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Davidovi, mému příteli z texasko-mexického pomezí.

	 


Poděkování

	 

	Na tomto místě bych chtěla vyslovit poděkování Jane Drewryové, Liz Hainové a Joan Winslowové za laskavou péči, kterou mému románu věnovaly, a za shovívavost, kterou se mnou měly, když se mi zápletka příběhu příliš zapletla.

	Mé díky patří též Ann Allmanové, Barbaře Bradfordové, Alane Glavesové, Pat McLaughlinové, Priscille McPhersonové, Joann Scanlonové a Brittany Wallsové za citlivé a pečlivé kritické hodnocení prvních náčrtů a rukopisných verzí. Nadšenci přes horkovzdušné balony Danu Heagymu a knihovníku Henrymu Zollerovi bych ráda poděkovala za to, že mi pomohli vnést do fiktivního světa příběhu potřebnou dávku reality.

	Zvláštní poděkování si zaslouží moje literární agentka Ginger Barberová a Amy Moore-Bensonová a Dianne Moggyová z nakladatelství MIRA Books.

	 


POZNÁMKA AUTORKY

	 

	Ačkoli nemocnice sv. Markéty včetně jejích zaměstnanců je čistě výplodem fantazie, pokusy popisované v tomto románu se v padesátých letech dvacátého století v psychiatrických zařízeních a na univerzitních výzkumných pracovištích skutečně s posvěcením vlády prováděly. Na úsvitu nového tisíciletí lze jen obtížně pojmout nezměrnost pocitů strachu a ohrožení, který v amerických občanech a politicích vyvolala studená válka. Když koncem sedmdesátých let vyšly tyto experimenty v plném rozsahu najevo, kongresový výbor se chopil vyšetřování jejich důsledků na nic netušící pacienty. Působení tohoto výboru zčásti přispělo k přijetí dvou ochranných opatření, která dnes již považujeme za samozřejmost – totiž souhlas pacienta a svolení federální vlády.

	 


1. část

	 

	Telefon se rozezněl několik minut pojedenácté večer na první svátek vánoční. Laura seděla jako obvykle ve své pracovně u počítače, rychle však sáhla po sluchátku. Věděla, kdo volá.

	„Ptá se po vás,“ oznámila jí ošetřovatelka. „Asi byste měla přijet.“

	„Hned tam jsem.“

	Proběhla obývacím pokojem, kolem ztemnělého vánočního stromku a nahoru po schodech do patra řadového domku. Snažila se chovat co možná tiše, dveře do ložnice ale přesto zavrzaly a Ray zvedl hlavu z polštáře. Nikdy neměl pevné spaní.

	„Volali z nemocnice,“ vysvětlila. Shodila ze sebe župan a rychle si natahovala džíny. „Musím tam jet.“

	Ray se posadil a rozsvítil lampičku vedle postele. „Je…?“ Nedopověděl a natáhl se na noční stolek pro brýle. Rozespale mžikal v ostrém světle ozařujícím temnou místnost.

	Ještě žije,“ odtušila. „Ale už se to blíží.“ V jejím hlase se neozval ani náznak emocí. Klidná a vyrovnaná vědkyně v ní nabyla vrchu.

	„Pojedu s tebou,“ vyhrkl Ray a odhodil pokrývku. „Vzbudím Emmu a počkáme na tebe…“

	„Ne.“ Přetáhla si svetr přes hlavu, pak se naklonila a vtiskla mu polibek. „Vy tu se mnou zůstanete. Nemá smysl ji budit. Mimoto tam musím dorazit co nejdřív.“

	„Tak dobře.“ Ray si dlaněmi uhladil řídnoucí hnědé vlasy. „Ale kdyby sis to rozmyslela a chtěla jsi nás tam, tak určitě zavolej.“

	Jak seděl v pruhovaném pyžamu na okraji postele, vypadal jako přerostlý klučina a Laura při pohledu na něj pocítila nenadálý záchvěv lásky. „Zavolám,“ slíbila a objala ho. „Díky.“

	Venku panovalo nehybné ticho a chladno. Rychle ujížděla ulicemi domů a stromů zalitých barevnými světly. Na hlavní v Leesburgu se před ní rozsvěcovala jedna červená za druhou, ale přestože kromě ní na ulici nikdo nebyl, poslušně zastavovala u každého semaforu.

	Její otec nežádal hrdinské skutky a také se mu nikdy žádných nedostalo. Třebaže na filozofické rovině se Laura s tímto jeho postojem ztotožňovala, po citové stránce to vnímala odlišně a v posledních několika dnech upřímně doufala v zázrak. Nechtěla o něj přijít. Carl Brandon tvořil nedílnou součást jejího života, mohla se k němu kdykoli obrátit. Jejich vztah nebyl bez vady, ale která dcera či syn má bezvadný vztah se svým otcem? Před pár měsíci si připomněl osmdesátiny a krátce nato se mu vrátila rakovina. Laura pro něj uspořádala narozeninovou oslavu v Smithsonianově muzeu letectví a kosmonautiky a rozsvítila mu planetárium. Věděla, že narozeniny slaví naposledy a že ho nic nepotěší víc než pohled na hvězdné nebe. Umělá obloha ho uchvátila natolik, že skoro ani nezaznamenal přítomnost hostů, kteří mu přišli pogratulovat.

	Na parkovišti pro návštěvníky stálo jen málo aut, takže mohla vůz nechat přímo u vchodu do nemocnice. Tlumeně osvětlená vstupní hala zela přízračnou prázdnotou. Když jí procházela, zachvěla se a snažila připravit na to, co ji čeká. Představovala si pokojně ležícího otce. Nebál se smrti, a to ji uklidňovalo. Coby astronom si uvědomoval bezvýznamnost vlastní existence. Jestliže se někdo celý život zaobírá oblohou, hvězdami a planetami, zákonitě mu jeho bytí musí připadat naprosto nedůležité.

	Bude ho držet za ruku a on zvolna odejde z tohoto světa. Ponese jeho odchod statečně. Pak se vrátí domů a Ray ji utěší. Ráno Emmě šetrně sdělí, že dědeček umřel. Už se to své pětileté dcerce snažila vyložit, přirovnávala dědečkovu nemoc k tomu, co se dělo rok předtím s jejím morčetem. Emma jí sice kladla desítky otázek, ale význam slova navždycky stále nedokázala pochopit. Laura ji konejšila vyprávěním o životě v nebi, a ač se takové víře až donedávna posmívala, teď v ní chvílemi nacházela útěchu i ona sama.

	Už v momentě, když vstoupila k otci do pokoje, poznala na něm neklid. Od odpoledne, kdy ho viděla naposledy, se jeho stav výrazně zhoršil. Chrčivě dýchal, tvář mu zšedivěla a jevil známky silného rozčilení. Natáhl k ní chvějící se paže. V kdysi pohledném obličeji se mu zračilo zoufalství. Vzala ho za ruku a usedla k němu na postel.

	„Jsem u tebe, tati.“ Dovtípila se, že nechtěl zemřít bez ní, a zpětně si vyčítala, že tak nesmyslně dodržovala dopravní předpisy. Kdyby nestála na červenou, mohla tu být mnohem dříve.

	Chaběji svíral obě ruce, a přestože seděla u něj, zoufalý výraz z jeho očí nemizel. Ztěžka mluvil, trhaně vyrážel slova mezi sípavými nádechy. „Měl… Jsem… Ti…“

	Naklonila se k němu. Oknem nemocničního pokoje se jí naskytl pohled na souhvězdí Berana. „Radši nemluv, tati.“ Odhrnula mu ze spánku chomáč bílých vlasů.

	„Jedna… Žena…,“ nutil ze sebe. „Musíš…“ Otcova propadlá, sedavá tvář se křivila námahou, bylo na něm vidět, že ho mluvení stojí čím dál větší úsilí.

	„Co musím, tati?“ zeptala se jemně.

	„Zajít…“ Rty se mu chvěly značným vypětím. „Zajít za ní,“ vypravil ze sebe.

	Laura se maličko odtáhla a pozorně se na něj zahleděla. Že by už začínal blouznit? „Dobře,“ přisvědčila. „Zajdu za ní. Ale už, prosím tě, nemluv. Zbytečně se namáháš.“

	Pustil její ruku a úporně se snažil dosáhnout na noční stolek. Laura si všimla útržku papíru a sama si ho podala. Stálo na něm jméno naškrábané otcovým skoro již nečitelným rukopisem, který jí málem utrhl srdce. „Sára Tolleyová,“ přečetla nahlas. „Kdo to je?“

	„Přítelkyně,“ odvětil slabě. „Důležitá… Nemá… Nikoho.“ S viditelnými obtížemi polkl, ostře vystupující ohryzek mu prudce poskočil. „Slib mi to.“ Chtěl po ní, aby zašla za ženou jménem Sára Tolleyová?

	„Ale… Kdo to je?“ tázala se Laura znovu. „Kde ji mám hledat?“ Zavřel oči. „V… Meadow… Wood…“

	„V Meadow Wood Village?“ Laura si v duchu vybavila sympatický domov pro přestárlé postavený v honosném viktoriánském stylu na okraji Leesburgu. Kývl. Nebo se jí alespoň zdálo, že pohnul hlavou. „Co pro ni mám udělat?“ chtěla vědět.

	„Postarat se…“

	„Postarat se o ni?“ přeptala se Laura nevěřícně. „Ale tati, vždyť ji vůbec neznám. Nikdy jsi mi o ní ani nevyprávěl.“

	Otcova víčka tenká jako papír vyletěla vmžiku do výše a zpod nich vyhlédly divoce vyplašené oči. „Slib mi to!“

	V jeho slabém hlase zazněl nečekaně pevný, naléhavý tón. Křečovitě po ní natáhl paže, jako by ji chtěl uchopit za ramena, ale pohyb nedokončil a zachytil se prsty o řetízek na jejím krku. Ucítila škubnutí a do klína se jí snesl přívěsek.

	Jeho panická reakce ji vyděsila. Vzala ho za ruce. „Tak dobře, tati,“ pronesla smírně. Slibuju. Postarám se o ni. Spolehni se.“

	„Přísahej…“

	„Postarám se o ni,“ opakovala. Zaklonila se a vsunula papírek se jménem do kapsy džín. „Nemusíš mít strach. Udělám, co si přeješ.“

	Zabořil hlavu hlouběji do polštáře a roztřeseným prstem ukázal na její krk. „Přetrh…“

	„To nic.“ Zdvihla šperk a přidala ho do kapsy ke kusu papíru. „To se spraví.“ Stiskla mu ruku a podržela si ji na stehně. „Na to teď nemysli.“

	Poslušně znovu zavřel oči. Jejich drobná rozmíška skončila. Malé i větší hádky a rozepře mezi nimi zuřily ustavičně. Matka zemřela, když bylo Lauře sedm, a život s otcem nebyl snadný, otec na ni kladl vysoké, náročné požadavky, byl nesmlouvavý a přísný, ale její výchově se věnoval velmi pečlivě. V žebříčku jeho hodnot zaujímala nejvyšší místo, to věděla. Vštípil jí svou lásku k astronomii, jež pro něj byla spíše milovanou zálibou nežli skutečným zaměstnáním, a zformoval její dospělou osobnost. Metody, které pro své rodičovské působení volil, bývaly zhusta bolestné a problematické, zpětně mu však za ně byla vděčná.

	Seděla u něj hodiny, svírala mu ruku, jež jí v dlani ochabovala a chladla. Na zdi byl přilepený obrázek, který mu Emma před několika dny nakreslila. Typická malůvka pětiletého dítěte: jasně modrá obloha, žluté sluníčko, zelené stromy a mezi nimi dětská postavička v modré a fialové s širokým úsměvem, jaký Emmě skoro pořád zářil na tváři. Laura si kresbu prohlížela, protiklad výtvarného výrazu bezstarostného dítěte a ponuré atmosféry nemocničního pokoje v ní vyvolával smutek.

	Vyhlédla z okna. Souhvězdí Berana zmizelo a namísto něj se objevil Jupiter poblíž středu Vodnáře. Zavřela oči a za malý okamžik si uvědomila, že otec už nedýchá. Zůstala dál sedět, tiskla bezvládnou ruku a naslouchala tichu hlubšímu než hvězdná obloha za oknem.

	 

	Blížící se rozbřesk barvil východní oblohu do nachova. Vracela se z nemocnice. Ray vařil kávu a jeho modrý froté župan se na pozadí bílé neuklizené kuchyně vyjímal jako jasně barevná skvrna. S napřaženou náručí jí přišel naproti ke dveřím. Okamžitě na něm poznala, že nespal. Pod očima se mu rýsovaly tmavé kruhy a bradu a tváře mu pokrývalo bělavé strniště. Na zlomek vteřiny ji přepadla obava, aby nepřišla i o něj. Bylo mu jedenašedesát, o jedenadvacet let více než jí, a posledních několik let se na něm výrazně podepsalo. Když mu zabořila hlavu do ramene, sama nevěděla, zda pláče pro otce nebo pro manžela.

	„Umřel asi před hodinou,“ oznámila a vymanila se z jeho objetí. Papírovým kapesníčkem si otřela oči, vzala si od něj hrnek kávy a posadila se za stůl.

	„Jsem rád, že jsi s ním byla až do konce,“ pronesl tiše Ray.

	„Byla to hrůza.“ Hřála si zkřehlé ruce o horké stěny hrnku. „Myslela jsem, že u něj budu prostě jen sedět a on pokojně… Zavře oči a usne navěky. Ale byl strašně neklidný. Jako posedlý. Žádal mě, abych se postarala o nějakou ženu – nikdy jsem o ní neslyšela –, a musela jsem mu slíbit, že jeho přání vyplním. Skoro jako by se vzpíral smrti, dokud mu to neslíbím.“

	 

	Ray se zamračil. „Co je to za ženu? A jak to myslel – postarat se‘?“

	Laura vytáhla z kapsy džin zmuchlaný papírek a rozložila ho na stole. „Sára Tolleyová,“ vyslovila její jméno. „Žije v Meadow Wood Village. V tom domě pro seniory na kraji města.“

	Ray se otočil a doléval si kávu. Mlčel a Laura si domýšlela, že mu otcova žádost nejde do hlavy stejně jako jí. Jeho tělo zahalené do županu vyhlíželo překynule a beztvárně. Ray nosil po světě více živé váhy, než bylo zdrávo. Kdyby jen o sebe víc dbal, posteskla si Laura v duchu.

	„Nevíš, odkud ji zná?“ zeptal se konečně Ray, i když k ní byl stále ještě otočený zády.

	„To netuším. Ptala jsem se ho, ale nedozvěděla jsem se víc, než že je to důležitá přítelkyně. Tak nějak to říkal. Mluvení mu už moc nešlo.“ Rozhovor s otcem jí náhle připadal neskutečný, vzdálený, jako by se odehrál pouze ve snu. „Z jeho slov jsem pochopila, že nemá, kdo by se o ni postaral.“

	Ray si přisedl k starodávnému dubovému stolu a něžně jí položil dlaně na hřbety rukou. „Nesmíš to brát vážně. Nevěděl, co mluví. Byl v agónii. Víš přece, že v posledním týdnu se u něj projevovaly výpadky vědomí. Dostával prášky…“

	„To samozřejmě vím, ale připadalo mi, že ví, co mluví. Měl bys ho vidět, Rayi. Očividně mu na tom strašně záleželo. A kde by to jméno vzal?“ Jemně vykroutila ruku zpod jeho a sáhla po útržku papíru. „Musela pro něj něco znamenat. Třeba žil ještě další život a my o tom nevíme.

	Během dne zavolám do Meadow Wood Village a poptám se, jestli tam ta žena opravdu bydlí.“

	Na Rayově tváři se usídlil výraz, který používal, když přesvědčoval místní politiky. Viděla na něm, jak se se sevřenými rty trpělivě ovládá a pečlivě volí slova. „Teď není vhodná chvíle to probírat,“ pronesl klidným, vyrovnaným tónem, s rukama přitisknutýma na jejích. „Jsi z otcovy smrti stále ještě příliš rozrušená a nedokážeš uvažovat racionálně. Ale neměla bys zapomínat, jak tě celou dobu, co byl naživu, manipuloval a teď tě chce pronásledovat i po smrti.“

	Moc dobře věděla, na co Ray naráží. Otcova láska se velmi často upínala k jejím úspěchům, a ať dosáhla čehokoli, pořád to bylo málo. Nyní jí však připadalo necitlivé, téměř kruté, že Ray vidí v otcově předsmrtném přání poslední pokus řídit její život i z hrobu. Naklonila se k němu a cítila, jak se jí do očí tlačí slzy.

	„O nic víc už mě táta nikdy nepožádá.“ Do hlasu se jí vkradl naříkavý tón. „Slíbila jsem mu, že jeho přání splním, Rayi, a to taky udělám. Nevím sice, čím pro něj tahle…,“ pohlédla na lístek před sebou, „Sára Tolleyová byla, ale nemůžu to jen tak nechat, když mě o to tak úpěnlivě žádal.“

	„Tak dost!“ Ray postavil hrnek na stůl tak prudce, že málem vyskočila ze židle. Na bílém koberci se objevily tmavé kávové stříkance. Ray se vztyčil. „Už se zase do něčeho vrháš a nevidíš nalevo napravo, dopředu dozadu. To ti nestačí, co děláš? Že máš Emmu a mě?“

	Jeho nečekaný výbuch jí vzal řeč. Užasle na něj zírala a naslouchala jeho hřímání.

	„Proč pořád musíš rozdělávat milion věcí najednou? Zamyslela ses někdy nad tím, co vedeš za život? Není to tak dlouho, co ses vrátila z bádání v Brazílii, jednou týdně jezdíš učit do Baltimoru na Hopkinsovu univerzitu, dennodenně se přetěžuješ prací v Smithsonianově muzeu a před pár dny jsi mi oznámila, že se příští léto chystáš znovu do Brazílie. Kam se poděly všechny tvoje sliby, jak se nám budeš věnovat?“ Opřel se o stůl. Klouby na rukou zaťatých v pěsti mu křídově zbělely.

	Laura ho pohladila po ruce. Prudká změna jeho chování ji zcela zmátla. „Přece jsi ale říkal, že ti nevadí, když…“

	„Slibovala jsi,“ přerušil ji málem neurvale, „že napřesrok pojedeme všichni tři společně k jezeru a strávíme tam léto jako normální rodina. Že se na chvíli budeš chovat zase jako manželka a matka a přestaneš tahat holku po všech čertech, jezdit pozorovat komety do tramtárie, přednášet po světě, přijímat ocenění a kdovíco ještě, zatímco tvůj manžel dřepí doma a dostává jedno zamítnutí za druhým.“ Narovnal se a hřbetem ruky si přejel po neoholené bradě. Ze zrudlé pokožky jeho obličeje vyvstávaly bílé tvrdé štětiny vousů.

	Laura si přitiskla pěst k ústům. Netypický záchvat zuřivosti ji vylekal. Nikdy předtím s ní takto nejednal, nikdy si ani slůvkem nepostěžoval na to, kolik času věnuje své profesionální dráze na úkor rodiny. Neměla ani nejmenší tušení, že se ho to tak hluboce dotýká.

	„Mami?“

	Obrátila se. Ve dveřích stála Emma. Jemné, skoro černé vlásky měla rozcuchané, na tvářičkách pod velkýma modrýma očima se jí ve spánku otiskl plastický vzor přikrývky. V rukou tiskla umolousaného králíčka, se kterým roky spávala a kterého se nemínila vzdát vzdor tomu, že pod stromeček dostala dvě nové plyšové hračky. Její droboulinká postavička oblečená v červeném flanelovém pyžámku se nejistě krčila v rámu vysokých dveří.

	Laura vstala ze židle. „Dobré ráno, kočičko,“ pozdravila holčičku. „Probudili jsme tě?“

	„Co se děje?“ Emma přejížděla zmateným pohledem z Laury na Raye a zase zpátky.

	„Běž si ještě hajnout, kulíšku,“ pronesl Ray ztišeným hlasem, i když mu z očí stále sršely blesky.

	„Nic se neděje, nemusíš se bát,“ konejšila ji Laura. „Jen jsme s tatínkem mluvili trochu moc nahlas. Nechtěli jsme tě vzbudit.“ O dědečkovi jí poví až později. Teď na to nebyla pravá doba.

	Emma upírala oči na Raye, který zády k ní oplachoval ve dřezu hrnek od kávy.

	„Proč nespíte, když je venku tma?“ zjišťovala Emma.

	Laura jí položila ruku na útlé ramínko a něžně ji odváděla z kuchyně. „Máš pravdu. Na vstávání je ještě brzo. Zavrtáš se zpátky do pelíšku a my si s tatínkem půjdeme taky lehnout.“

	Na schodišti se Emma pevně držela Laury za ruku, ospalostí zakopávala. Laura ji uložila do postýlky, ze které stále ještě sálalo teplo, jak ji děvčátko celou noc zahřívalo svým tělíčkem.

	„Zlobí se na mě tatínek?“ ptala se Emma úzkostně.

	„Na tebe? Co tě napadá.“ Laura pohladila dcerku po hedvábných vláskách. Emma někdy dokázala jít Rayovi pěkně na nervy; dost často se s ní vadil, že ho ruší při psaní knihy. Nezřídka se na ni dokonce i zle rozkřikl.

	„Tatínek se na tebe nezlobí,“ ujišťovala ji Laura. „Jen ho něco pohněvalo. Povím ti to potom, když budeš chtít, ale teď spinkej.“

	„Tak jo,“ pípla Emma a oči se jí samy od sebe zavřely.

	Laura ji políbila a přitáhla jí deku až k bradě. Jak vstávala, pohledem ulpěla na poličce nad Emminou postýlkou. Ve tmě rozeznala panenky Barbie rozestavené ve všelijak zprohýbaných polohách. Dovtípila se, že je Emma přetvořila na družstvo gymnastek, a usmála se. Poprvé po delší době.

	Potřebovala být chvíli sama, než se vrátí do kuchyně k rozdurděnému manželovi. Zamířila chodbou do ložnice, z kapsy džín vyňala přetržený řetízek a otevřela šperkovničku na toaletním stolku. Uvnitř se skrývaly několikerý náušnice a pár náramků. Víc klenotů neměla. Příliš si na ně nepotrpěla. Nehodily se k ní ani k jejímu způsobu života. K ježdění do tramtárie a přednášení po světě. Mimoděk se zachvěla. Nenávist obsažená v Rayových slovech ji bodla u srdce. Kde se to v něm vzalo? Hromadilo se to v něm celou dobu?

	Prohlížela si řetízek, který držela v rukou. Málokdy ho měla možnost takhle vidět, protože ho prakticky nikdy nesundávala. Otec jí ho poprvé připnul na krk, když jí bylo osm. Patříval jeho matce, po které zdědila jméno. Přívěsek na něm Lauře vždycky připomínal dámu v klobouku se širokým okrajem, ačkoli ostatní spatřovali v důmyslně propracovaném tvaru zlaté ozdůbky mnohé jiné věci. Přiložila si šperk k obnaženému hrdlu a dívala se na svůj odraz v zrcadle. Náhle si všimla šedivých kořínků. Netušila, že jsou tak vidět. Po stranách úhledné pěšinky ve vlasech se jí táhly dva úzké stříbřité proužky. Zešedivěla velmi záhy a od třiceti to zakrývala barvou ve svém přírodním zlatavě hnědém odstínu. Vlasy jí spadaly pod ramena. Byly nejen dlouhé, ale i velmi husté a bohaté a představovaly jedinou úlitbu ženské marnivosti. I ta však měla v jejím případě své meze, neboť byla sice dost parádivá na to, aby si vlasy barvila, ale už ne zase tolik, aby hned utíkala ke kadeřnici, kdykoli jí vlasy trochu odrostly. Nebo aby si přepudrovala nos, když se jí leskl. Nebo si před tím, než někde vystoupila s přednáškou, namalovala pusu. Byla od přírody krásná, a to bylo její štěstí, protože dávala bez výjimky přednost hvězdářskému dalekohledu před krášlícím zrcátkem.

	Uvědomovala si, že by měla sejít dolů za Rayem, ale nedokázala se přinutit. Co ho znala, propadal depresím a chmurným náladám, nikdy však nezažila, že by ho popadl takový běs, že by se tak strašlivě rozlítil. Odmítnutí, která dostával, na něj podle všeho začínala doléhat plnou vahou. Za celý svůj život Laura nepoznala soucitnějšího člověka.

	V aktivním věku působil jako univerzitní profesor sociologie. Teď byl na odpočinku a psal knihu o lidech bez domova. Vkládal do ní celé své srdce, s láskyplným zaujetím zpracovával do knižní podoby téma, kterému zasvětil většinu života. Text, který po léta tvořil, byl hluboce působivý, znepokojivý a překrásně napsaný. Před rokem ho začal nabízet k vydání. Od té chvíle se mu na stole v pracovně kupily zamítavé dopisy z nejrůznějších nakladatelství.

	Dosud jí nikdy nevyčetl, že upřednostňuje práci před manželstvím a rodinou. Neustále se přepínala, v tom měl pravdu. Když někam cestovala, zpravidla brávala Emmu s sebou a měla za to, že je Ray rád, protože se může plně soustředit na psaní. Možná že zpočátku opravdu býval rád. Před několika měsíci ale Laura objevila svou desátou kometu. S výjimkou páté, jejíž dlouhý, rozevlátý chvost přitahoval i pohledy laiků, byly všechny komety, jejichž nález si připisovala, malé a zajímaly hlavně odborníky. Desátá však slibovala velkolepou podívanou. Třebaže momentálně byla viditelná pouze kvalitním dalekohledem jako nezřetelná rozmazaná tečka a pozorovatelná pouhým okem měla být až za půldruhého roku, Laura tonula v záplavě ocenění, uznání, mediální pozornosti, žádostí o přednášky ze všemožných institucí a nabídek finančního krytí pro další výzkum. Ray přitom narážel na zavřené dveře. Její úspěch ho musel bolet.

	Zaslechla jeho pomalý pravidelný krok na schodišti.

	Za okamžik vstoupil do ložnice, usedl vedle ní na postel a objal ji kolem ramen. „Moc mě to mrzí. Promiň mi to, Lauro.“

	„Ty mi promiň,“ otočila se k němu. „Máš naprostou pravdu. Poslední dobou jsem si hleděla daleko víc vlastní práce než tebe a Emmy.“

	„Ale ne,“ zaprotestoval. „Tak jsem to nemyslel. Jen mi to…“

	„Já moc dobře vím, jaks to myslel, Rayi. Dostal jsi vztek a vylil sis mi duši. Napřesrok do Brazílie nepojedu.“

	„Ale Laurie, já vážně nechtěl, abys kvůli tomu měnila svoje…“

	„Řekla jsem, že nepojedu,“ opakovala důrazně a mínila to vážně. Celá ta léta se ve svých potřebách omezoval Ray, nyní přišla řada na ni. „Po příštím semestru si dám pauzu. Na léto odjedeme společně k jezeru, jen my tři, a nebudeme dělat nic než odpočívat. Platí?“

	Ray na okamžik zaváhal. „A tu ženskou v domově důchodců necháš plavat?“ ujišťoval se po chvíli.

	„Zas tolik času mi nezabere,“ odtušila Laura. „Zajedu se mrknout, jak se jí daří, abych splnila otcovo přání.“

	Sňal svou paži z jejích ramen. „Moc tě prosím, nedělej to.“ Jeho tmavé oči na ni prosebně hleděly.

	„Rodiny se to přece nijak nedotkne, Rayi,“ přesvědčovala ho. Jeho úzkostné naléhání se jí zdálo přehnané.

	„Já vím, že se ke mně otec choval panovačně a všechno mi organizoval, ale byl to můj táta, můj největší inspirační zdroj a vzor, a teď, když odešel…“ Hlas se jí zlomil. „Nemůžu jeho přání nevyslyšet. Nemůžu nedodržet, co jsem mu slíbila, zvlášť když je to taková maličkost. To přece dokážeš pochopit, ne?“

	S povzdechem se napřímil. „Jdu pracovat,“ oznámil suše a Laura věděla, že se s ní nehodlá dál přít.

	Dívala se, jak se ve froté pantoflích šourá z pokoje, a zvažovala, má-li se za ním pustit. Únava rozhodla za ni. Raději s pokračováním rozhovoru chvíli počká. Později třeba budou oba nakloněni rozumnější debatě.

	Tiše se odstrojila a ulehla na svou stranu postele. Prostěradlo studilo. Roztřásl ji chlad, na který žádná peřina nestačí. Dolehla na ni tíže samoty. Otec od ní navždy odešel. Na světě jí nezůstal nikdo kromě Emmy a Raye.

	A Ray, kterého znala a milovala, se jí náhle ztrácel také.

	 

	Emma seděla na podlaze ve svém pokojíčku a soustředěně sestavovala skládanku s motivem tropických rybek, kterou dostala jako vánoční dárek od své mladinké opatrovnice Shelley. Laura si přidřepla vedle ní. Třebaže od Vánoc uplynuly už dva týdny, teď poprvé viděla, že Emma po barevné skládačce sáhla. Nějakou dobu jí trvalo, než se vyrovnala se ztrátou dědečka.

	„Jedu na chvilinku pryč,“ ohlásila Laura a zastrčila jí uvolněný pramínek vlasů za ouško. „Tatínek je dole v pracovně.“ Bylo dobře, že se Emma zabrala do hraní. Nebude Raye vyrušovat od práce.

	Holčička zdvihla kousek skládanky a přidržela ho Lauře před očima. „Já vím, co je tohle,“ zašvitořila. „Uhádneš, co to je, mami?“

	„Rybí šupiny?“ zkoušela Laura naschvál váhavě, aby jí udělala radost.

	„Správně. Uhádla jsi. A teď koukej, kam to patří. Sem!“ Emma zasadila obrázek šupin na místo. „Musíš do práce?“ zeptala se jakoby mimochodem a natáhla se pro další dílek skládačky.

	„Ne. Nejdřív se zastavím u zlatníka a dám mu opravit řetízek. Pak zajedu k někomu na návštěvu.“ Vstala. „Nebudu pryč dlouho.“

	„Tohle je očičko,“ komentovala Emma. „Nemůžu se dočkat, až to poskládám. Nalepíme to na podložku a pověsíme na zeď jako minule?“

	„Jistě, když budeš chtít. Ale potom už si s tím nebudeš moct hrát.“

	„To nevadí.“ Podívala se na Lauru. Bleděmodré oči jí ladily s barvou svetříku. „Mami?“

	„Copak, broučku? Už musím běžet.“

	„Já vím, ale nechceš si se mnou prohlížet obrázky v knížce?“

	„Večer. Až budeš v postýlce.“ Políbila děvčátko na šošolku. „Buď hodná. Já se brzo vrátím.“

	„Tak jo.“ Emma se opět ponořila do skládání.

	Na svůj věk byla velmi samostatná, mnohem samostatnější než všechny pětileté děti, se kterými se Laura kdy setkala. Smuteční hosty velmi překvapilo, když ji zahlédli na dědečkově pohřbu, Laura ji však na celý obřad důkladně připravila a byla přesvědčená, že jedná správně, když ji bere s sebou. Emma poté konečně pochopila, že dědeček už s nimi není a nikdy nebude. Za celou dobu se ani jednou nerozplakala, ale pevně stiskla matčinu ruku pokaždé, kdykoli Lauře vyhrkly z očí slzy.

	Před odchodem Laura ještě zaskočila do Rayovy pracovny v přízemí. Ray seděl u stolu, před sebou na stole měl rozložený rukopis knihy, ale nepsal a upřeně se díval z okna. Položila mu ruce na ramena. V prstech a dlaních ucítila hřejivý flanel jeho šedivé kostkované košile.

	„Nebudu tam dlouho,“ pronesla konejšivě. Sledovala jeho pohled upřený ven z okna, ale nezjistila, co ho tak zaujalo. Uviděla jen řadu rodinných domků, naprosto totožných s tím, ve kterém bydleli i oni. Na sešikmených střechách ležela tenounká vrstva sněhového poprašku.

	„Naposledy tě prosím, nejezdi tam,“ naléhal Ray s očima stále zahleděnýma kamsi do dáli. Tušila, že opět upadá do chmur. Znala ho deset let, z toho skoro šest s ním žila v manželství. Za tu dobu vystřídal několik psychiatrů a spolykal bezpočet antidepresiv, nic ale jeho černé myšlenky neodehnalo nadlouho.

	V oněch dvou týdnech od otcova úmrtí se jí Ray opakovaně omlouval za svůj výbuch a ujišťoval ji, že nemá naprosto nic proti tomu, aby se dále věnovala své kariéře. Slova, která řekl toho rána, jí však přesto neustále zněla v hlavě. Nevěřila mu, když se je pokoušel vzít zpět.

	V okamžiku hněvu jí vyjevil své pravé pocity. Laura se mu chtěla zavděčit a splnění otcova přání odložila na čas stranou. Byla by v tom ještě nějakou dobu pokračovala, kdyby se neozval otcův právník.

	„Kdo je ta Tolleyová?“ ptal se jí po telefonu. Vyložil jí, že otec za Sáru Tolleyovou před pěti lety uhradil nástupní poplatek v domově přestárlé v Meadow Wood Village. Každý měsíc za ni platil nájem a služby a navíc jí v závěti odkázal značnou finanční částku, aby o ni bylo postaráno i po jeho smrti.

	„Nemám tušení, o koho se jedná,“ odpověděla Laura popravdě. Ustanovení v otcově poslední vůli jí poskytlo další důkaz, že Sára Tolleyová sehrála v jeho životě významnou roli. Rozhodla se, že se s ní musí setkat stůj co stůj. Když se svým rozhodnutím seznámila Raye, zakabonil se.

	„Tak já jedu,“ oznámila mu a přitiskla mu tvář ke skráni. „Do hodiny jsem zpátky. Nezdržím se ani o minutu víc. Emma je zabraná do skládačky, budeš moct pracovat v klidu.“

	Neřekl na to nic. Sňala mu ruce z ramen. Odmítal s ní mluvit. Tak chladně se k ní nechoval ani ve stavech nejtěžší deprese. Skoro jako by její odhodlání vyplnit otcovo poslední přání v jeho očích přerostlo v symbol jejího nezájmu o něj. Zapřemítala, jestli s ním může nechat Emmu samotnou.

	„Vrátím se coby dup,“ pokusila se odlehčit napjatou atmosféru a pak rychle vyběhla ze dveří, aby ji znovu nezačal přemlouvat.

	Nechala přetržený řetízek u zlatníka a vyrazila přes město do Meadow Wood Village. Rozlehlá třípodlažní budova domova pro přestárlé vyhlížela vzdor své relativní novosti a velikosti velmi přívětivě a pohostinně. Rámy byly natřené na bleděmodro, okenice na bílo. Vpředu se po celé délce budovy táhla útulná terasa. Když Laura procházela vstupními dveřmi, blesklo jí hlavou, že v takovém místě by se stárnutí jistě nebála.

	Vnitřek působil stejně příjemně a domácky jako vnějšek. Vzduchem se šířila vanilkovo-skořicová vůně. Čalounění a koberce byly laděny v měkce slézových odstínech. Laura přistoupila k recepčnímu pultu. Recepční vzhlédla od hromady papírů.

	„Hledám jednu vaši obyvatelku,“ pronesla jemně. Jmenuje se Sára Tolleyová.“

	„Zavolám vám její pečovatelku.“ Žena pokynula ke křeslům opodál. „Zatím se posaďte.“

	Laura se nejistě posadila na kraj jednoho křesla a za několik minut vplula do haly mladší, zavalitá žena v dlouhém květovaném plášti.

	„Vy jste přišla za Sárou?“ zeptala se nevěřícně.

	Laura kývnutím přisvědčila. Jmenuju se Laura Brandonová. Vlastně… Sáru ani neznám. Přátelila se s mým otcem. Před nedávnem zemřel a požádal mě, abych se na ni dojela podívat.“

	Žena se usadila do křesla vedle Laury. Všechno na ní bylo kulaté: tělo, obličej, kovové obroučky brýlí, drobný, bambulkovitý nosík.

	„Já jsem Carolyn, její pečovatelka,“ představila se,

	„a musím říct, že mě to trochu překvapilo. Za Sárou nikdy nikdo nechodí.“

	„Můj otec ji určitě navštěvoval,“ namítla Laura. „Jmenoval se Carl Brandon. Vyšší, asi metr osmdesát, velmi štíhlý osmdesátník…“

	Carolyn ji přerušila rázným zavrcením hlavy. „Ne, ne. Nikdo tu za ní nebyl. Musela bych to vědět.“

	„Pak tomu ale nerozumím.“ Laura spatřila odraz vlastní popletené tváře ve sklech ženiných brýlí. „Můžete mi o ní něco povědět? Kolik jí je?“

	„Pětasedmdesát. Trpí počátečním stadiem Alzheimerovy choroby. To jste věděla?“

	Laura se zabořila hlouběji do měkkého opěradla. „Ne. Nevím o ní vůbec nic.“

	„Fyzicky je na tom výborně,“ pokračovala Carolyn. „Pravidelně dochází na vodní gymnastiku v našem bazénu. A její choroba se na ní zatím tolik neprojevuje.“ Napřímila se. „V našem domově poskytujeme tři typy bydlení,“ vysvětlovala. „Lidé u nás mohou žít buď samostatně, nebo pod pečovatelským dohledem a pak tu máme zvláštní křídlo pro ty, kteří vyžadují nepřetržitou péči. Až do minulého týdne se o sebe Sára dokázala postarat sama, pak jsme ji ale museli přesunout do oddělení, kde bude víc pod dozorem. Párkrát se při procházce ztratila, takže jsme usoudili, že už ji nemůžeme nechávat venku o samotě.“

	Laura pokývala hlavou. Do čeho se to jen pouští?

	Carolyn se k ní naklonila. „Víte, co by jí prospělo?“ vyhrkla nadšeně. „Kdybyste ji tu a tam vyvedla na procházku. Až bude víc teplo, samozřejmě. Sára by určitě měla radost.“

	Laura si v duchu vybavila Raye, jak se ve své pracovně užírá smutkem, že se za ní rozjela, byť slíbila, že to je jen jednou. „Nevím,“ odtušila opatrně. „Ještě jsem se s ní ani neseznámila.“

	„Taky by jí moc pomohlo,“ mluvila dál Carolyn, jako by ji neslyšela, „kdybyste poslouchala její vyprávění. Momentálně se její nemoc projevuje hlavně zmateností a ztrátou krátkodobé paměti. Minulost si pamatuje velmi jasně a strašně ráda vypravuje svoje vzpomínky. Ale jak už jsem se zmiňovala, nemá ji kdo poslouchat, a já u ní pořád sedět nemůžu, mám na starosti víc lidí.“

	„Chtěla jsem se jenom…“

	„Chodí hrát s ostatními bingo a je štěstím bez sebe, když se promítá film,“ nedala se zastavit Carolyn, „ale pořád ještě tráví příliš mnoho času u sebe v pokoji před televizí. To jí rozhodně nesvědčí. Některým lidem tady to stačí, ale Sára potřebuje nějakou podnětnější aktivitu.“

	Laura zdvihla ruku, aby zadržela další příval ženiných slov. „Jak už jsem říkala, ještě jsem ji ani neviděla. Mám rodinu a náročné zaměstnání. Jen jsem chtěla zjistit, odkud se zná s mým otcem. Nic víc.“ Uvědomovala si, že nemluví pravdu. Otec po ní přece žádal víc.

	„Co se dá dělat.“ V Carolynině hlase se ozvalo zřetelné zklamání. „Pojďte se mnou,“ vyzvala ji.

	Laura za ní kráčela dlouhou chodbou podél řady světle natřených dveří. Každé byly ozdobené jinak. Na některých byly vylepené fotografie, za kliku jedněch byl zastrčený plyšový medvídek, na klice jiných visely baletní střevíce.

	Pečovatelka se zastavila u dveří s černým reliéfem promítací kamery. „Tady bydlí Sára. Zbožňuje staré filmy. Označujeme jim dveře obrázky nebo předměty, aby si je poznali. Ale Sára na tom ještě není tak špatně,“ dodala rychle a stiskla zvonek.

	Asi za minutu se dveře otevřely a v nich stanula postarší žena. Když spatřila Carolyn, mile se na ni usmála. „Pojďte dál, zlatíčko.“

	Laura je obě následovala do nevelkého obývacího pokoje vybaveného pěkným moderním nábytkem z dubového masivu s krémovými potahy.

	„Tohle je Laura Brandonová, Sáro,“ představila ji Carolyn. „Přišla vás navštívit.“

	„To mám radost.“ Sára se na Lauru usmála. Byla vyšší postavy, o pár centimetrů převyšovala Lauřiných sto sedmdesát centimetrů. Její stříbřité vlasy nesly známky profesionální kadeřnické úpravy. Celkovou podobou mírně připomínala nezaměnitelnou Eleanor Rooseveltovou. Byla vystrojená jako ze škatulky: béžová sukně, punčochy, béžové lodičky. Jediné, co vypovídalo o jejím ne vždy jasném stavu mysli, bylo posunuté zapínání béžovo-bíle proužkované halenky, kterou navíc neměla v pase úplně rovnoměrně zastrkanou. Z jakéhosi důvodu tento nedostatek v Sářině jinak tak důstojném vzezření Lauru nepříjemně zaskočil.

	Carolyn pohlédla na náramkové hodinky. „Nechám vás, abyste si mohly v klidu popovídat.“ Obrátila se k Lauře. „Ať se vám u nás líbí.“

	Poté, co se za Carolyn zavřely dveře, Sára usadila Lauru na pohovce. „Sedněte si, děvenko.“

	Laura plaše poděkovala.

	„Mohu vám nabídnout kávu? Nebo limonádu? Je chlazená, z ledničky.“ Vykročila směrem ke kuchyňce, ale Laura ji zadržela.

	„Ne, děkuji, nemusíte se obtěžovat.“ Rozpačitě sklopila oči. „Chci vám vysvětlit, proč jsem tady.“

	Sára usedla na druhý konec pohovky, složila ruce do klína a pozorně se na ni zadívala.

	„Asi jste se znala s mým otcem,“ začala Laura nejistě. „Jmenoval se Carl Brandon.“ Sářina tvář se nepohnula.

	„Před několika týdny zemřel a požádal mě, abych… vás navštívila a pozeptala se, jak se vám daří.“

	Po Sářině obličeji přeběhl nepatrný náznak zmatenosti. „To mě těší. Ale já si na něj nevzpomínám. Paměť mi už tolik neslouží.“ Zatvářila se omluvně. Jak jste říkala, že se jmenoval?“

	„Carl Brandon.“

	„A odkud bych ho měla znát?“

	Laura se usmála. „To právě nevím. Doufala jsem, že mi to povíte vy. Od něj jsem se to nedozvěděla. Myslela jsem, že jste staří přátelé. Platí vám zdejší pobyt. A to se samozřejmě nezmění,“ dodala spěšně, aby ji nepoplašila. „V závěti pro vás stanovil dostatečnou částku.“

	„To jsem opravdu netušila,“ vyhrkla Sára překvapeně.

	„Měla jsem za to, že mi to jde z důchodu.“ Přitiskla si ruce ke skráním. „Ta moje hlava… Funguje čím dál hůř. Za nic na světě si na něj nevzpomenu. Odkud jste říkala, že ho znám?“

	„To opravdu nevím, paní Tolleyová. Narodil se v New Yorku v roce 1918. Vyrůstal v Brooklynu. Přestěhoval se tam, když mu bylo dvanáct, a žil tam až do dvaceti. Bydlela jste někdy v New Yorku?“

	„Žila jsem v New Jersey,“ odtušila Sára. „Dětství jsem strávila v Bayonnu.“

	„Tak v New Yorku jste se nejspíš nesetkali. Co ve Philadelphii? Otec se tam nastěhoval ve čtyřiadvaceti a pracoval jako fyzik v Allen Technologies. Měl vášeň pro astronomii – všichni, kdo ho znali, o tom věděli. Maminku si vzal, když mu bylo čtyřicet. Zemřela, když jsem byla ještě hodně malá, a otec už se nikdy znovu neoženil. Ani nevím, jestli si pak našel aspoň nějakou přítelkyni. Možná jste se poznali právě v tu dobu. Nepamatujete si?“

	„Určitě ne. Za svůj život jsem se zamilovala pouze do jednoho muže.“ Sářin pohled zabloudil k zarámovanému stojánku na stolečku vedle pohovky. Ze staré zahnědlé fotografie se díval hezký mladík.

	„To byl on?“ zeptala se Laura.

	Sára přikývla. „Joe Tolley. Můj manžel. Moje celoživotní láska.“ Tón jejího hlasu napovídal, že se za dávnou podobenkou skrývá dlouhý příběh, Laura ale neměla čas si ho vyposlechnout.

	„Třeba jste se seznámili v zaměstnání,“ snažila se Sáře pomoci.

	„Pracovala jsem jako zdravotní sestra. Ve Philadelphii jsem nikdy nebydlela. Většinu života jsem prožila v Marylandu a ve Virginii.“

	„Tak to je mi vážně záhada,“ usmála se Laura a snažila se nedat najevo rozladění. „Nemohla jste se o něj starat jako o pacienta? Dlouhou dobu před smrtí ho trápilo zdraví. Dostal rakovinu a strávil víc času po nemocnicích než doma.“ Jen co to dovyslovila, uvědomila si, že se Sára ve svém věku nemohla s otcem setkat v nemocnici jako ošetřovatelka. „To je asi nesmysl,“ opravila se vzápětí.

	„Dětství jsem strávila v Bayonnu,“ opakovala Sára a Laura si opět připomněla její diagnózu: Alzheimerova choroba. Mlčky kývla.

	„Působila jsem jako ošetřovatelka na výletních lodích.“ Vstala a podala Lauře další snímek v rámečku. Byla na něm ona sama, mohlo jí být něco kolem pětapadesáti. Stála pod palmou a v dálce za ní se rýsovala ohromná loď.

	„To bylo v St. Thomasu,“ poznamenala k tomu, „nebo možná v St. Lucii. Nejradši jsem ale jezdila na Aljašku.“

	„To musela být nádherná práce,“ podotkla Laura. „Podívala jste se po světě.“

	„V televizi Aljašku někdy ukazujou.“ Sára zvedla ze stolku televizní program a začala jím listovat. Laura pocítila zamravenčení. Pomyslela na Raye, jak sedí ve své pracovně a zasmušile zírá oknem do prázdna, a na Emmu hrající si se skládankou v pokojíčku. Pohlédla na hodinky a zjistila, že už je pryč déle jak hodinu. Vstala k odchodu. „Musím už jít, paní Tolleyová.“

	Sára k ní udiveně vzhlédla. „Tak brzo?“

	„Mrzí mě, že se nám nepodařilo přijít na to, jak se znáte s mým otcem.“

	„Byl lékař?“

	„Ne, fyzik. A pro radost se zabýval astronomií.“ Sára se na ni dívala, jako by jejím slovům ne zcela rozuměla, ale pokývla. „Zase přijďte, děvenko.“ Kráčela Lauru vyprovodit ke dveřím.

	Laura se jen usmála, nechtěla se zavázat planým slibem. Neměla o nic větší tušení, proč po ní otec žádal, aby se o Sáru Tolleyovou postarala, než když přicházela.

	 

	Něco se stalo. To Laura vycítila už ve chvíli, kdy v garáži jejich řadového domku vystupovala z vozu, zatím však ještě nedokázala určit, co v ní tísnivou předtuchu vyvolalo. Když se přiblížila ke dveřím, zaslechla zevnitř dětský pláč. Plakala Emma či jiné dítě? Zvuk jí ale byl nepovědomý. Podobal se kvílivému nářku. Lkaní.

	Roztřásly se jí ruce. Chvíli s klíčem zápasila, než se jí ho konečně podařilo zasunout do zámku a odemknout. Vešla do haly a uviděla Emmu. Seděla pod schodištěm a choulila se do sebe, jako by ji bolelo bříško. Štkaní se proměnilo v křik. Rozběhla se k Lauře a schovala se jí do náruče.

	„Co je ti, beruško? Přihodilo se něco?“ Laura se snažila zachovat klid. Rychle přemítala, co se mohlo stát. Třeba Emma na Raye dorážela, aby jí četl, a on se na ni ve své rozmrzelosti rozkřikl. To se jí ale nezdálo. Jen kvůli otcovu zvýšenému hlasu by se Emma takhle nechovala. Kdykoli ji od sebe odehnal, zpravidla se z toho dokázala velmi rychle vzpamatovat.

	Emma neodpovídala. Tiskla se hlavičkou pevně o Lauřin bok.

	Laura pohlédla přes obývací pokoj k Rayově pracovně. Po zádech jí přebíhaly mrazíky. Ani Emmin hlasitý brekot nemohl zastřít mrtvolné ticho v celém domě.

	 

	„Kde je tatínek?“ ptala se a kráčela ke dveřím pracovny. Emma se jí držela čím dál pevněji. „Rayi?“

	Místnost zela prázdnotou, na stole ležel rukopis knihy. „Rayi?“ opakovala svoje volání cestou přes halu ke schodům.

	„Zůstaň tady,“ přikázala mírně Emmě a jemně ji od sebe odtáhla. „Hned se vrátím.“

	Vyběhla nahoru. Mrazíky se změnily v pořádný mráz. Prošla dveřmi do ložnice. Uvnitř nikdo nebyl. Napadlo ji, že Ray někam odjel a nechal Emmu doma samotnou. Emma dostala strach, a proto plakala. Emma by se ale sama doma nebála, a už vůbec by takhle nevyváděla. Lauře navíc blesklo hlavou, že v garáži viděla Rayovo auto. Už už se chystala z ložnice odejít, když vtom si všimla skvrny na tapetě na druhé straně manželské postele. Byla rudá a připomínala rozevřená motýlí křídla. Laura se kousla do rtu. Pomalu obešla postel. Pod oknem na podlaze ležel Ray s hlavou v kaluži krve a pistolí v ruce.

	Laura poslepu couvala, až narazila na toaletní stolek a shodila šperkovničku. Jak z pokoje vybíhala, odkopla ji nohou a její obsah se rozletěl kolem.

	Emma se krčila na podlaze haly a tichounce vzlykala. Očima visela na Lauře. Laura ji popadla za ruku a utíkala s ní do kuchyně, kde hned sáhla po telefonu a vytočila linku tísňového volání.

	„Jedná se o naléhavý případ?“ ptala se žena na druhém konci.

	Lauřiny myšlenky tonuly v mlze, ze které jasně vystupovala jedna jediná: Ray je po smrti a nic už mu život nevrátí, ani seberychlejší příjezd záchranky.

	„Máme k vám okamžitě někoho poslat?“ opakovala žena otázku.

	„Můj manžel se zastřelil,“ vypravila ze sebe Laura. „Je mrtev.“ Náhle pocítila bezodkladnou potřebu z domu utéct. Dál už operátorku neposlouchala, pustila sluchátko, které dopadlo na podlahu, a vyběhla s Emmou na přední terasu.

	Sedla si na starou dřevěnou lavici, kterou Ray kdysi koupil od sousedů, a přitáhla si Emmu na klín. Jsem v šoku, zhodnotila svůj stav z nezaujatého, medicínského hlediska. Pociťovala lehkou nevolnost, točila se jí hlava, a třebaže věděla, že je venku zima, nevnímala chlad. Tak takhle to vypadá, když někdo upadne do šoku, říkala si. Rozmazaně viděla, jak před domem zastavují policejní auta, sanitka a hasičský vůz. Ječení naplno spuštěných sirén k ní doléhalo jakoby z veliké dálky. V oknech se za poodhrnutými záclonami objevovaly zvědavé obličeje, z okolních domů vybíhali lidé a dívali se, co se děje. Laura netečně hleděla na sněhový poprašek na trávníku. Před očima stále měla jasně rudou skvrnu ve tvaru motýlích křídel.

	„Je nahoře,“ oznámila mdle první policistovi, který přispěchal na doslech. Opřela si bradu o Emminu hlavu. Do domu se hrnul zástup záchranářů. Zavřela oči a snažila se nemyslet na to, jaký pohled se jim naskytne, až dojdou do ložnice.

	Emma už neplakala, ale hlavičku stále schovávala do Lauřina ramene. Na sezení na klíně byla už moc velká, ale pořád ještě se tam vešla a Laura ji chtěla mít u sebe. Holčička se v tenkém svetříku třásla a Laura jí třela prokřehlé paže. Přitom jí běželo hlavou, co tak asi mohla vidět. Uslyšela výstřel a běžela se do ložnice podívat? Nebo přímo viděla, jak se Ray zastřelil? Laura si vyčítala, že ji s ním nechala o samotě. Neměla návštěvu protahovat a měla se vrátit dřív, jak slíbila.

	Připadalo jí, že na terase sedí už velmi dlouho. Z domu vyšel policista a v rukou nesl oblečení – kabátek pro Emmu a Rayovu bundu pro ni. Oblékla si ji a zapnula až k nosu, aby mohla vdechovat vůni, která tam po manželovi zbyla

	„Kdo byl v domě, když se to stalo?“ zahájil policista výslech a z kapsy vytáhl zápisník. Stál a jednou nohou se opíral o práh.

	„Emma,“ pokývla Laura směrem k dcerce, která se jí už zase choulila na klíně.

	Muž si děvčátko přeměřil, jako by zvažoval, zda má cenu se ho na něco ptát. „Vy jste byla pryč?“ zjišťoval.

	„Ano.“

	„Víte o těch špercích na zemi?“

	„To jsem udělala já. Omylem jsem je shodila.“ Okamžik, kdy vrazila do toaletního stolku, jí připadal neskutečně vzdálený.

	„V ložnice jsme našli vzkaz. Četla jste ho?“

	„Vzkaz?“

	„Na zrcadle toaletního stolku. Stálo na něm: Prosil jsem tě, abys nikam nechodila. Jak tomu mám rozumět?“

	Laura pevně zavřela oči. „Musela jsem dopoledne někoho navštívit, a manžel si to nepřál.“

	„Aha,“ utrousil policista, jako by právě nalezl klíč k řešení celého případu. „Váš manžel byl o hodně starší než vy, co?“

	Ač to byla krajně netaktní poznámka, Laura nesebrala sílu se proti ní vzepřít, a tak jen přisvědčila.

	„Byl ten ‚někdo‘, koho jste, jak říkáte, musela navštívit, muž?“

	Laura na něj pohlédla nechápavě. „Muž? Ne. Žena. Musela jsem zajet zajednou starou paní. Ray mě prosil, abych za ní nejezdila, a já ho neposlechla. Pořád jsem někam bez něj jezdila. Pořád jsem pracovala. Málo jsem se mu věnovala. Je to všechno moje vina.“

	„Zbytečně se neukvapujte s přisuzováním viny. Trpěl váš manžel úzkostnými stavy?“

	Kývla. „Často. Měla jsem si víc všímat, jak zle na tom je…“

	„Lékař objevil vlevo pod ramenem jizvu po kulce. Je to následek předchozího pokusu o sebevraždu?“

	„Ne. Postřelili ho za války v Koreji.“ V korejské válce unikl smrti. V manželství s ní ne. Pocit provinění se jí usadil na srdci jako těžký balvan.

	Policista pokývl k Emmě. „Myslíte, že bych jí mohl položit pár otázek?“

	Laura se zaklonila a zvedla dcerce hlavu zabořenou do ramene. „Povíš tady pánovi, co se přihodilo, pusinko? Povíš to mně?“

	Emma se na oba mlčky dívala zastřeným pohledem.

	V tom okamžiku Lauře došlo, že od jejího návratu domů dcerka nepronesla jediné slovo.

	 

	Při smutečním obřadu, který se konal v prostorách Georgetownské univerzity, seděla Laura vedle Stuarta, Rayova mladšího bratra a jediného sourozence. Ray vyučoval ve zdejším ústavu mnoho let a školní kaple byla zcela zaplněná. Lidé se tísnili jeden na druhém, někteří dokonce museli zůstat venku a přihlíželi otevřenými dveřmi z chodby. Přišlo mnoho bývalých studentů a kolegů z profesorského sboru. Ray byl v akademickém světě známý a oblíbený.

	Stejně známý a oblíbený byl i v ulicích. Když Laura do kaple přicházela, už tam sedělo množství jejich obyvatel doprovázených zaměstnanci několika podpůrných středisek a azylových domů. Zpráva o Rayově skonu vyvolala soustrastnou odezvu po celém městě i širokém okolí. Ray se těšil značné oblibě a úctě. Laura doufala, že si to za svého života uvědomoval. Poslední dobou se až příliš poddával neúspěchu při pokusech o vydání knihy a ztrácel ponětí, co dobrého kdy vykonal. Při pohledu na tak početné shromáždění truchlících Lauru píchlo u srdce. Nevěděla, jak obřad přečká.

	Pohlédla na Rayova bratra. Upíral oči před sebe a svaly v obličeji se mu napínaly námahou, jak se snažil ovládat. Vzala ho pod paží. Nejtěžší ze všech telefonátů, které ji po Rayově odchodu čekaly, byl právě rozhovor se Stuartem. Bydlel v Connecticutu a jako obchodní zástupce nabízející učebnice trávil hodně času na cestách. Měla obavu, že ho nezastihne, ale náhodou byl zrovna doma. Když mu onu smutnou novinu oznámila, rozplakal se. Hlasitý vzlykot, který ze sluchátka zazníval, ji vyděsil. Vůbec se k němu nehodil. Stuart svého staršího bratra nade vše miloval a obdivoval. Nikoho jiného z pokrevních příbuzných kromě Raye neměl.

	V Leesburgu pobýval v řadovém domku, kde za Rayova života rodina bydlela. Byl tam však sám. Od chvíle, kdy Laura objevila manželovo nehybné tělo, tam nevydržela déle než pár minut. Pracovníci úklidové firmy, kterou jí doporučila policie, sice všechny stopy odstranili, Laura tam ale i přesto nedokázala žít tak jako dříve. Stále cítila Rayovu přítomnost. Stuart na rozdíl od ní neměl s domem spjaté žádné nepříjemné zážitky. Mimoto tvrdil, že se tam cítí bratrovi blíž.

	Laura s Emmou se přechodně nastěhovaly do uvolněného bytu nad garáží v domě jedněch přátel. Laura plánovala, že jen co se všechno urovná, odjedou s Emmou k jezeru.

	V muzeu i na univerzitě oznámila, že si na nějaký čas bere volno, ať si za ni najdou náhradu. Dům zamýšlela prodat. Neuměla si představit, že by v něm ještě někdy dokázala žít.

	Nancy Charlesova, geoložka a kolegyně z muzea, se u Laury zastavila a vzala ji za ruku.

	„Je to strašná rána,“ řekla procítěně. „Jak je ti?“

	„Snažím se.“ Laura se pokusila o úsměv.

	„Nejdřív otec, teď Ray… To je nespravedlnost.“

	„To je,“ potřásla Laura hlavou.

	„Jak to snáší Emma?“ chtěla vědět Nancy. „Kde vůbec teď je?“

	„Hlídá ji opatrovnice.“

	„Nepotřebuješ s ní nějak pomoct?“

	„Ne, díky. Jsi moc hodná. Bylo toho na ni hodně, ale drží se.“

	K řečnickému pultíku přistoupil John Robbins, duchovní, který s Rayem spolupracoval na tvorbě programů pomoci pro lidi bez přístřeší, a Nancy se šeptem rozloučila. Laura se snažila na proslov soustředit, ale myšlenky jí stále odbíhaly k Emmě, která s ní odmítla jít. Úsilí, které věnovala tomu, aby udělala všechno „správně“ a dcerce po dědečkově smrti zajistila příznivé psychologické prostředí, ji zcela vyčerpalo a už neměla sílu to opakovat a znovu jí pomáhat překonat i tuto druhou ránu osudu. Popouzelo ji, že si Ray pro svůj čin zvolil právě tak nešťastnou dobu. A v hloubi duše se pochopitelně za svou popuzenost velmi styděla.

	Za celé čtyři dny od Rayovy smrti Emma nevypustila jediné slůvko. Hned na druhý den se s ní pokoušela promluvit policistka. Vzdor tomu, že si počínala maximálně obezřetně a šetrně, se jí z děvčátka nepodařilo dostat jediné slovo. Emma si cucala palec, což už předtím více než rok nedělala, a nepřítomně na ženu v uniformě zírala. To přejde, ujišťovala policistka Lauru. Hodně na ni mluvte, radila, až se o tom rozpovídá, bude zase dobře. Veškeré Lauřiny pokusy přimět dcerku k řeči ale zklamaly. Nepomohlo, když jí smírně domlouvala, ani když jí vyprávěla o svých vlastních pocitech, neuspěla ani se lstí. Emma jako by ztratila hlas.

	Vpředu se střídal řečník za řečníkem a Laura prodlévala myslí stále u Emmy. Na závěr vystoupil Stuart. Bylo těžké se dívat na muže, který se tak nápadně podobal Rayovi. Jejich podoba byla až zarážející: stejná rozložitá postava, mohutná ochablá brada, rovný nos a na něm brýle s kostěnými obroučkami. Zdánlivě jediným rozdílem mezi nimi byla Stuartova tmavá kštice – Ray už o vlasy z velké části přišel.

	„Ray Darrow byl starostlivý bratr, milující manžel a otec, zapálený pedagog, spisovatel nevšedního talentu a v neposlední řadě obětavý bojovník za lepší osud lidí vyhoštěných na ulici,“ hovořil Stuart. „Byl to můj jediný bratr, jediný rodinný příbuzný a zároveň také nejlepší přítel. Každý se mu mohl se vším svěřit, aniž by se vystavoval nebezpečí odsudku či kritiky. Jak většinou jistě víte, svůj život zasvětil především péči o blaho druhých. Jeho povaze byla vlastní neskonalá dobrota, která s sebou ovšem velmi často přináší i nezměrné utrpení. Neustále se potýkal se stavy sklíčenosti a úzkosti, sebemenší nezdar krutě doléhal na jeho psychiku. Obtížně se vyrovnával s neúspěchy. Těžce nesl, že nemůže pro druhé udělat víc. Napsal knihu Volné pokoje nejsou a doufal, že se mu tímto dílem, do něhož vložil všechen svůj lidský i umělecký cit a erudici, podaří probudit širší zájem o úděl těch nejchudších a nejubožejších z nás, avšak nesetkal se s porozuměním nakladatelů, kterým dané téma připadalo málo zajímavé. Nakonec už to nevydržel.“

	Stuart sklonil hlavu a Laura viděla, že se ze všech sil snaží ovládnout. V duchu mu pomáhala, i když sama měla na krajíčku. Kdesi blízko se ozvalo zavzlykání.

	„Ty z vás,“ pokračoval po kratší odmlce Stuart, „kteří jste dnes tady a usilujete o stejnou věc jako můj bratr, ze srdce prosím, abyste ve svém snažení vytrvali, a uctili tak památku jeho jména.“

	 

	Večer pak Laura se Stuartem usedli v miniaturním obývacím pokoji v přechodném bytě nad garáží. Emma už ležela v postýlce, ale dveře jejího pokojíčku byly otevřené, aby dovnitř mohlo světlo. Laura mluvila potichu, aby ji dcerka neslyšela.

	„Já myslím, že si nevzal život kvůli knize,“ pronesla tiše. Seděla vedle Stuarta na pohovce a hleděla do oken s modrými závěsy v domě jejích přátel. „K sebevraždě jsem ho dohnala já.“

	„Ty?“ zeptal se Stuart překvapeně. „Jak tě mohla taková věc napadnout? Tys pro něj byla vším.“

	„Už to mezi námi nebylo tak, jak to navenek vypadalo.“ Smetla si z rukávu svetru nitku. „Po tom, co jsem objevila tu poslední kometu, si vedle mě začal připadat jako nula. Dostával jedno odmítnutí za druhým, zatímco mně přicházely nabídky peněz na další výzkum a noviny otiskovaly moje fotky. Zůstala jsem v Brazílii moc dlouho. Nevnímala jsem nic kromě sebe a svojí práce. Cítil se nepotřebný, odstrčený.“

	„To si nemyslím. Věděl, že to jinak nejde. Vážil si tvojí práce a byl na tebe pyšný.“

	„Možná ze začátku, Stuarte. Po otcově smrti jsme se s Rayem… Vyjel na mě.“

	„Ray?!“

	„Vyčítal mi, že si hledím jen svojí kariéry. Nejspíš to v něm vřelo už dlouho, ale tajil to přede mnou.“

	„V tom případě to musel skrývat i přede mnou, protože jsem ho nikdy neslyšel, že by se o tobě a tvých úspěších vyjadřoval jinak než s obdivem.“

	V patře domu naproti se rozsvítilo. Pětičlenná rodina, která tam žila, se ukládala ke spánku. Laura se přistihla, že jim jejich normální, klidný a spořádaný život závidí.

	„I doma jsem po nocích vysedávala u dalekohledu,“ pokračovala. „Ray se třeba ve dvě ráno probudil a zjistil, že vedle něj neležím. Ráno mi pak říkal, jak mu bylo smutno, že u něj nejsem.“ Mrknutím potlačila slzy. „Chovala jsem se sobecky.“

	„Pořád tomu nemůžu uvěřit,“ namítl Stuart. „Nedovedu si představit, že by se Ray užíral, a dokonce na tebe vyletěl kvůli tvojí práci. Nebo kvůli tomu, že se ti daří, a jemu ne. Žárlivost neměl v povaze.“

	„Možná když ho netrápila deprese, ale už dlouhou dobu ho držela hluboká skleslost. Měla jsem si jeho stavu všimnout dřív. Měla jsem se o něj víc zajímat.“

	„Jsi na sebe moc přísná, Laurie.“

	„Neřekla jsem ti, že před smrtí nechal vzkaz.“

	„O tom ses nezmínila.“

	„Nechtěla jsem o tom mluvit po telefonu.“ Ani teď se jí do toho nechtělo, ale nic jiného jí nezbývalo.

	„Co v tom vzkazu stálo?“ Stuart se natočil na bok, aby na ni lépe viděl.

	„Stálo v něm Prosil jsem tě, abys tam nechodila.“

	„Tomu nerozumím.“

	„Je to trochu složitější,“ promnula si Laura oči dlaněmi. „V domově důchodců tady poblíž žije jedna stará paní a…“

	„Jak o ní mluvil tvůj otec?“

	„Ty o tom víš?“

	„Ray mi o tom pověděl, když mi naposledy telefonoval. Říkal, že jsi plněním otcova posledního přání úplně posedlá a že se mu to vůbec nelíbí.“

	„Podle mě reagoval nepřiměřeně, nejspíš to způsobovala jeho deprese. Nedokázal rozumně uvažovat.“

	Stuart maličko zaváhal. „Asi reagoval trochu přepjatě,“ přisvědčil. „Tak k tomu se vztahoval jeho vzkaz? Nechtěl, abys za ní jezdila?“

	„Opakovaně říkal, že si to nepřeje, ale já za ní musela, Stuarte.“ Obrátila se k němu. „Otec mě o to požádal…“

	Stuart ji přerušil. „Otec ale už byl po smrti a nic by se nedozvěděl.“ Promlouval k ní mírně, jako by neměl nejmenší tušení, jak moc ji každým slovem zraňuje. „Zato Ray by žil. Potřeboval ujištění, že ti záleží na tom, co si myslí a co chce.“

	Nevěděla, co na to říct. Očekávala, že ji Stuart pochopí.

	„Takže ses s ní setkala?“ zeptal se.

	Laura kývla. „Ale stejně nevím, proč otec chtěl, abych za ní jezdila. Trpí Alzheimerovou chorobou a vůbec si na něj nepamatuje.“ Stuartovi se vydralo ze rtů nepěkné uchechtnutí.

	„Nechápu, co je na tom k smíchu,“ pohoršila se Laura.

	„Nic.“ Stuart okamžitě zvážněl, ale zdálo se, že ho to stojí nemalé úsilí. „Chystáš se ji znovu navštívit?“

	„Nejspíš ne.“ Laura se zachvěla. Vzpomínku na návštěvu u Sáry Tolleyové bude mít asi navždy spojenou s Rayovou smrtí.

	„To jsem rád,“ podotkl Stuart. „Jak se tam o ni starají?“

	„Podle všeho dobře.“

	„Tak ji pusť z hlavy. Zajelas za ní, zjistila, že je o ni postaráno, otcovo přání jsi splnila. Žádnou spojitost mezi ní a otcem jsi neobjevila, takže není důvod na ni dál myslet.“

	Laura v duchu dala Stuartovi za pravdu. Peníze, které otec Sáře odkázal, jí na život v domově vystačí a veškeré formální náležitosti okolo plateb vyřídí jeho právník. Víc než udělala, udělat nemůže. Na okamžik se jí vybavila slova Sářiny pečovatelky Carolyn o tom, jak velmi by Sáře prospělo, kdyby ji čas od času někdo vyvedl na procházku a naslouchal jejímu vyprávění, ihned je ale vypudila z hlavy.

	Stuart se zvedl se stejným zasténáním, jaké ze sebe při vstávání ze židle vždycky vydával Ray. „Půjdu. Musím se trochu prospat.“ Protáhl se. „Za dnešek toho už mám dost.“

	Laura vstala také a doprovodila ho ke dveřím. Stuart ji bratrsky objal. „Ray se pro tebe hodně obětoval,“ připomněl jí. Pokývala hlavou a přitiskla se mu na rameno.

	Stuart ji políbil na tvář a vyšel ze dveří. Laura se posadila zpátky na pohovku. V hlavě jí nepřestávala znít Stuartova slova. Ray se pro tebe hodně obětoval.

	Bolelo ji, když si uvědomila, co všechno pro ni Ray udělal. Poskytl jí veškeré hmotné i citové zázemí, které potřebovala pro svou profesionální dráhu. Miloval ji i se všemi jejími úspěchy vzdor svému marnému snažení.

	A hlavně na sebe přijal břímě odpovědnosti za dítě, které se nikdy nemělo narodit.

	 

	Laura sledovala přes průhlednou stranu zrcadla, jak nová psychoterapeutka Heather Davisonová kreslí na rozměrný arch papíru Emmě obrázky.

	„Ukaž mi, jak se umíš tvářit rozzlobeně,“ vyzvala Heather Emmu, která seděla na židličce vedle ní u stolu v místnosti plné hraček.

	Emma poslušně nakrčila nos a vycenila zuby. Laura skrytá za zrcadlem se musela potichu zasmát.

	„Výborně!“ pochválila holčičku Heather a načrtla na papír přibližnou podobu výrazu, který předvedla. Z toho, co Laura ze svého místa zahlédla, musela uznat, že se jí to docela povedlo vystihnout.

	„Teď mi ukaž, jak se tváříš smutně,“ pokračovala Heather.

	Byl červenec. Od Rayovy smrti uplynulo více než půl roku. Emma za celou dobu nepromluvila. Zdálo se to téměř nemožné. Předtím si na ni učitelka předškolní výchovy stěžovala, že nezavře pusu ani při vyučování. Laura si živě vzpomínala, jak na ni a Raye Emma neustále dotírala otázkami a pořád jim něco vyprávěla. Skoro to vypadalo, jako by zásobu slov, kterou dostala do vínku, vybrala do dna a dál už jí bylo souzeno mlčet.

	I v jiných směrech se její vývoj jako by vrátil nazpět. Trpěla panickou hrůzou ze tmy a neusnula jinak než při otevřených dveřích a s rozsvícenou noční lampičkou. Několikrát do týdne musela Laura převlékat mokrou postýlku a všimla si, že si holčička cucá palec, jako když byla úplně malinká.

	Před měsícem se Laura s Emmou konečně natrvalo přestěhovala do domu u jezera. Nebo alespoň do chvíle, než se rozhodne co dál. V práci si vzala volno a všechny závazky odložila na neurčito, aby se mohla naplno věnovat dcerce, kterou odhlásila z předškolní výchovy. Na domě bylo potřeba provést mnoho úprav a oprav, aby byl celoročně obyvatelný, a Laura si plánovala, že se do nich v průběhu doby sama pustí.

	Dům se nacházel ve Virginii na břehu nevelkého jezera Ashton poblíž vesničky Paris, asi půl hodiny jízdy od Leesburgu. Koupili ho s Rayem před několika lety. Ray se sice při představě, že budou vlastnit dva domy, když si jiní nemohou dovolit ani jeden, škaredil, ale uznával, že Laura pro svá pozorování potřebuje místo s oblohou nedotčenou umělým nočním osvětlením.

	Kolem jezera se rozkládalo pouze sedm dalších obydlí a žádné z nich nebylo z oken jejich domu viditelné. Jezero obklopoval hustý les a ze zasklené terasy domu nebylo vidět víc než cípek vodní hladiny ukrytý za kmeny stromů. Podél břehů jezera se táhla zpevněná stezka, která se výtečně hodila k projížďkám na kole či pěším vycházkám.

	K dispozici bylo také dětské hřiště s přilehlou pláží a na protější straně jezera při břehu plulo rozviklané rybářské molo.

	Laura doufala, že změna Emmě pomůže, že když ji nebude svazovat stísněné prostředí vypůjčeného bytu, navíc v blízkosti domu poznamenaného strašlivou událostí, zbaví se strachu a opět začne mluvit. Okolí jezera bylo pro Emmu naplněno šťastnými vzpomínkami. Nedaleko měla kamarádku Cory, s kterou si hrávala každé léto už od batolecího věku. Loni v létě se holčičky naučily plavat a večer co večer musela Laura Emmu tahat z vody málem násilím. Tentokrát ale pobyt u jezera neměl na Emmu zdánlivě žádný vliv. Svým způsobem jí ještě přitížil, protože se bála vody, ve které rok před tím tak vesele dováděla, a břeh jezera obcházela velikým obloukem.

	„Teď se zkus zatvářit vesele,“ nabádala psychoterapeutka Emmu.

	Emma poslechla, ale ať se snažila, jak chtěla, nezmohla se na víc než chabý úsměv. Heather se přesto pokusila překreslit její výraz na papír.

	Když asistentka Heather Davisonová Lauru s Emmou poprvé přijímala, nemohla z děvčátka spustit oči. „Máte krásnou holčičku,“ poznamenala. Nyní, když se Laura na dcerku dívala přes průhledné zrcadlo, se smutkem si všimla, jak se na ní poslední půl rok podepsal. Tvářičky jí pobledly a jejich nepřirozenou barvu ještě více zvýrazňovala čerň jejích vlasů. Pod světlounce modrýma očima se ustavičně rýsovaly temné kruhy.

	„Tak, teď jsme si nakreslily všechny obličeje,“ komentovala Heather. „Ukážeš mi obrázek, který říká, jak se dneska cítíš?“

	Emma se na okamžik zamyslela a pak namířila prst na papír. Laura ze svého místa neviděla, kam ukazuje.

	„Teď mi ukaž, který obrázek ti připomíná, jak se tváří maminka.“

	Emma opět natáhla prst k papíru a Laura si málem vykroutila krk, jak se marně snažila dohlédnout na zvolený obrázek.

	Heather Davisonová byla Emmina třetí psychoterapeutka. S poslední se Laura rozloučila v momentě, kdy jí dotyčná vyložila, že měla Emmu donutit jít na Rayův pohřeb, aby tak „lépe nahlédla skutečnost“, že s ní měla připravit dárek, který by pak vložila otci do rakve, a hlavně že by se s ní měla neprodleně nastěhovat zpátky do jejich domku ve městě, aby Emma viděla, že se tam po otcově smrti nic nezměnilo a nemá se čeho bát.

	„Díky za radu.“ V Lauřině hlase byl patrný sarkasmus. Ani se ho nesnažila příliš skrývat. Prostě se uprostřed rozhovoru zvedla k odchodu. „Vezmu si vaše ponaučení k srdci, a až mi příště zase umře manžel, určitě se podle něj zařídím.“

	Radila se s přáteli, vyposlechla celou řadu návrhů počínaje tím, aby Emmu potrestala, přes to, aby ji umístila v nějakém léčebném zařízení, a konče tím, aby jí pořídila pejska. Kdosi jí nakonec doporučil Heather Davisonovou, dětskou psychoterapeutku, která měla s léčbou podobně postižených dětí zkušenosti a úspěchy. Laura v ní viděla poslední naději, první setkání ji však zklamalo. Heather vypadala sotva na třicet a podle způsobu řeči by jí Laura hádala nanejvýš osmnáct. Měla na sobě džíny a tričko, dlouhé blond vlasy stažené do ohonu. Emmě však byla od první chvíle zjevně sympatická, a to bylo nejdůležitější. Lauru si získala hned vzápětí tím, co řekla na začátku sezení.

	„To, že tatínek umřel, není ničí vina,“ vysvětlovala Emmě. „Měl v hlavě nemoc a ta ho donutila se zabít. Ty takovou nemoc ale nemáš. Ani maminka ji nemá.

	A většina lidí ji taky nemá.“

	Heather nyní pohlédla na hodinky a vstala. Sezení bylo u konce a zázrak, ve který Laura doufala, nepřišel. Emma za celou půl hodinu nepromluvila.

	Laura na ně počkala přede dveřmi terapeutické místnosti. Jen vyšly, Emma k ní přiběhla a přitiskla se jí k nohám. Nezasvěcenému pozorovateli mohl snadno vytanout na mysli dávný příměr, že se drží mámy za sukně.

	„Tak co, broučku?“ sklonila se k ní něžně Laura. „Líbilo se ti to?“ Emma přikývla.

	Heather je odvedla zpátky do přijímací haly. „Emmo, teď si chvilku vedle popovídám s maminkou. Zatím si tu hraj.“ Ukázala k pestrobarevnému hernímu koutku, který Emmu při vstupu do haly před čtyřiceti minutami tolik uchvátil. „Paní asistentka Quinnová na tebe dá pozor.“

	Emma dala kňouráním najevo svou nelibost a ještě více se přimkla k Lauře.

	„Budu hned vedle a za pár minut se vrátím,“ domlouvala jí Laura. Dovedla ji k hračkám a chviličku si s ní kreslila, aby ji zabavila.

	„Za moment jsem zpátky,“ prohlásila pak. „Počkej tu na mě a hezky si maluj.“ V jejím hlase se ozval nesmlouvavý tón, který tam vložila spíše kvůli Heather než Emmě. Kdyby bylo po jejím, vysadí si dcerku na klín, houpá ji a konejší. Strach z odloučení na ni doléhal úplně stejně.

	Heather nasměrovala Lauru do ordinace, která sousedila s terapeutickou místností. Laura se zběžně rozhlédla po útulném zařízení a usadila se na židli.

	„Bojím se, že už nikdy nepromluví,“ vyslovila nahlas své obavy.

	„Ale promluví,“ uklidňovala ji Heather. „To, že mlčí, nám samozřejmě nedovoluje zjistit, co ji trápí, ale děti se zpravidla lépe vyjadřují hrou než slovy. Budu si s ní hrát a uvidíme, jak to půjde.“

	„Nemám vůbec tušení, co cítí,“ pokračovala Laura.

	„Já vím,“ odtušila Heather. „Ztrátu děti v jejím věku prožívají těžce. Dospělí mají přátele, ale Emma měla jen mámu a tátu. S jeho odchodem ztratila polovinu zázemí. Navíc má pocit, že když umřel tatínek, může umřít i maminka. Už teď se cítí velmi opuštěná.“

	„Myslíte proto, že ji opustil otec?“

	„Opuštěná celkově,“ pronesla Heather zvolna. „Muselo to začít už před jeho smrtí.“

	„Já ji ale skoro pořád vozila s sebou, když jsem musela někam vycestovat,“ bránila se Laura. „Přes den se o ni sice staraly opatrovnice…“ A často u ní byly i v noci. Laura zavřela oči. „Vždycky byla veselá a přizpůsobivá. Opatrovnice měla ráda. Paní, co na ni dohlížela v Brazílii, měla malou dcerku a Emma si s ní hrála. Snadno se sžívala s novým prostředím a lidmi, hned si s každým povídala. Asi to zní neuvěřitelně…“

	„Vůbec ne,“ přerušila ji jemně Heather. „Naopak to pro nás může být povzbuzením. Pokud byla taková, jak říkáte, má všechny předpoklady k tomu překonat i tuhle krizi. Vypadá to velmi nadějně.“

	Laura pokývala hlavou a ze všech sil se snažila slovům psychoterapeutky uvěřit.

	„Musím ale říct,“ pokračovala Heather, „že nebývá běžným jevem, aby dítě mlčelo bez ohledu na to, s kým a kde je. Zpravidla děti odmítají mluvit ve škole nebo na veřejnosti, ale doma v rodině jim to problém nedělá. Emma je zvláštní případ. Překvapuje mě, že se nechce bavit ani s vámi.“

	Laura sklopila zrak do klína a upřela jej na svoje sepnuté ruce. Nejspíš se musela v Emminých očích jako matka nějak zpronevěřit.

	„Povídala jste, že byla doma, když váš manžel spáchal sebevraždu,“ vyhrkla rychle Heather, když si všimla, že Laura zabředá do výčitek svědomí. „To samo o sobě stačilo její stav vyvolat. Vina neleží na vás.“

	Laura stiskla rty. „Když to říkáte.“

	„Mimoto jsem u ní zaznamenala negativní postoj k mužům.“

	„Skutečně?“

	„Všimla jste si, že když jsem se jí zeptala, který obličej patří muži, ukázala na ten rozzlobený?“

	„Vždycky tíhla spíš k ženám, to vím. Nikdy mě ale nenapadlo… Že by se k mužům stavěla negativně.“

	Heather poposedla a blonďatý ohon jí poskočil. Lauře blesklo hlavou, že v ní Emma našla zalíbení, protože jí připomíná její oblíbené panenky Barbie.

	„Ještě jste mi nevyprávěla o jejím vztahu s otcem, s Rayem.“

	Laura se na okamžik zarazila. Váhala, jak začít. „Emma nebyla Rayovo dítě.“

	Heather si cosi zapsala do bloku, který měla před sebou, a pohledem Lauru vybídla, aby pokračovala dál.

	„Seznámila jsem se s jedním mužem a přišla do jiného stavu. Byl to pro mě šok, když jsem to zjistila. Moc…“ Snažila se najít vhodná slova. „Moc zkušeností s muži jsem do té doby neměla.“ Usmála se na Heather, která napjatě poslouchala. „Zabývám se vědou – astronomií. To je – nebo spíš byl – můj život. Na muže jsem nikdy nemyslela. Bylo mi čtyřiatřicet a měla jsem mít víc rozumu. Ale stalo se.“ Měla pocit, že říká víc, než se po ní žádá, ale musela to vypovědět celé. „S Rayem nás pojilo přátelství, ale nic víc. Vždycky ve vztahu ke mně projevoval velkou starostlivost. Byl o mnoho let starší a představoval pro mě otce, bratra i přítele zároveň. Nevěděla jsem si se svým těhotenstvím rady. Nikdy jsem na děti nepomýšlela, ale na potrat jsem jít nechtěla. Ray se nabídl, že si mě vezme. Přijala jsem jeho nabídku s povděkem. Měla jsem ho moc ráda. Nežili jsme ale jako běžní manželé, spíš jako přátelé.“ Za šest let manželství se s Rayem milovali možná dvacetkrát. Chtěla by víc, ale antidepresiva, která Ray užíval, v něm potlačovala veškerý zájem o sex a ona se pečlivě vyhýbala jakémukoli nátlaku, jakékoli narážce, kterou by si mohl vyložit jako útok na svou mužskou nedostatečnost. Byl jí dobrým manželem a k Emmě se choval jako ke své vlastní. To Lauře zpravidla stačilo ke spokojenosti.

	Jak vycházel s Emmou?“ zeptala se Heather a Laura se rozpomněla na původní znění otázky.

	„Jako otec s dcerou. Nikdo by nepoznal, že není jeho vlastní. Jako otec byl bez chyby.“

	„Můžete to doložit na příkladech?“

	„Před spaním jí četl. Taky ji… Vozil ulicemi Washingtonu a vyprávěl jí o lidech bez domova.“

	Heather na ni hleděla udivenýma, nevěřícnýma očima. Laura se musela zasmát. „Byl trochu zvláštní.“

	„To jsem pochopila,“ podotkla Heather. „Jak jinak se jí ještě věnoval?“

	„Třeba…“ Laura si marně lámala hlavu. Nic dalšího ji nenapadalo. „Momentálně si na nic konkrétního nevzpomenu, ale měl ji rád, moc rád. Choval se k ní úplně jako k vlastní.“

	„Vozil ji i jinam než do ulic Washingtonu? Hrál s ní hry? Učil ji jezdit na tříkolce?“

	„To ne… Ale…“ Nevěděla, jak dál. „Promiňte. Nemůžu se soustředit.“

	„Víte…,“ zvolila Heather velmi mírný tón, „lidé mají obecně sklon si svoje nejbližší po smrti idealizovat.“

	„Vzal si mě,“ nevzdávala se Laura. „Přijal Emmu za vlastní a byl jí otcem. Nemusel to dělat. Nikdo ho k tomu nenutil.“ Sama před sebou musela připustit, že se Ray Emmě nikdy příliš nevěnoval, a když tak pouze v souvislosti se svou prací. Občas jí četl, bez výjimky však vybíral knížky o dětech žijících na ulici. Nahlas to ale nedokázala vyslovit.

	„Neměla jste nikdy podezření, že by ji obtěžoval?“ chtěla vědět Heather.

	„Nikdy!“

	„Nic jsem tím nemyslela,“ málem se omlouvala Heather. „V Emmině chování jsem nezaznamenala nic, co by tomu nasvědčovalo, ale musím vyloučit všechny možnosti.“

	„To nepřicházelo v úvahu. Ray nebyl… Příliš sexuálně založený. Veškerou energii věnoval svému zájmu o sociální problematiku. Byl členem všemožných výborů a sdružení působících v sociální oblasti. Pracoval s lidmi bez přístřeší přímo v ulicích. Byl tím posedlý podobně jako já astronomií. A trpěl depresemi. Ty ho taky nakonec dohnaly k sebevraždě.“

	Jak u něj deprese probíhaly?“

	Laura nemusela dlouho tápat v paměti, vzpomněla si hned. „Někdy se prostě jen ponořil do sebe a uzavřel před okolním světem. Jindy se u něj projevovala nedůtklivost a podrážděnost. Občas býval na Emmu dost odměřený, když měl špatnou náladu.“ Říkala to nerada a stálo ji to hodně přemáhání. „V takových chvílích na ni i křičel. Šla mu na nervy. Ale to se dělo jen zřídka.“ Nějakou dobu před tím, než si vzal život, k tomu docházelo dost často. To nemohla popřít.

	„Jaká si myslíte, že jste matka?“ změnila Heather k Lauřinu velkému překvapení náhle téma hovoru.

	„Abych pravdu řekla,“ zahájila, „jako matka za moc nestojím. Ani jako manželka jsem za moc nestála.“ Jeden její učitel na vysoké škole před ní kdysi prohlásil, že jakmile se ženy pustí do oborů ovládaných muži, kupříkladu se dají na vědu, ztrácejí své „lidské dovednosti“, vrozenou schopnost pečovat o druhé, vcítit se do jejich problémů a potřeb. Právě to, jak se obávala, se přihodilo i jí. „Může někdo vynikat v jednom směru a v jiném být naprosto k nepotřebě?“ zeptala se plaše.

	Heather její otázka rozesmála. „U většiny z nás to tak chodí.“

	„Převážnou část života jsem prožila pouze s otcem. Měl mě rád a hodně se mi věnoval, ale naučil mě víc o planetách než o lidech. Takže jsem otěhotněla s někým, koho jsem ani pořádně neznala. Pak jsem se provdala spíš pro pocit bezpečí a jistoty než z lásky. Motám se po světě stejně bezhlavě a neprakticky jako můj otec. A to mám být Emmě matkou a v podstatě jedinou oporou. Nikoho kromě mě nemá. Nemá sourozence, prarodiče, bratrance, sestřenice, tety, strejdy… A teď už ani otce. Jen mě. A já moc nevím, jak na to. Bojím se, že ji nevychovávám dobře.“

	Heather se usmála. „Bojíte se zbytečně, Lauro. Podle toho, jak jste mi Emmu vypodobnila – jako veselou, zvídavou, odvážnou, přátelskou a šikovnou povídalku –, si troufám tvrdit, že jste ji vychovala lépe, než si myslíte. Teď ale utrpěla šok. Až se z jeho následků s naší pomocí vzpamatuje, bude zase taková, jako bývala. Věřte mi. Vaše výchova jí dala dobrý základ.“

	Laura si povzdechla.

	„Vás tíží svědomí, viďte?“ prohodila Heather znenadání. „Trápíte se neustále výčitkami. Pocitem odpovědnosti. Obavami.“

	„Je toho na mě trochu moc. Za poslední rok se na mě sesypalo příliš mnoho ran najednou. Přišla jsem o Raye, předtím mi dlouho stonal otec a…“ V paměti jí vyvstal dokumentární pořad, jehož část zahlédla asi před týdnem v televizi. Týkal se osamělosti ve stáří. Musela na něj téměř nepřetržitě myslet.

	„A…? „ vybízela ji Heather k pokračování.

	„To s Emmou nesouvisí.“

	„To nevadí.“

	„Otec mě těsně před smrtí zapřísahal, abych se postarala o jednu starou ženu.“ Ve stručnosti Heather všechno vyložila včetně toho, jak její návštěva u Sáry Tolleyové podle jejího bezprostředně zapříčinila Rayovu sebevraždu.

	„Ray se dopustil chyby, když vám bránil v tom se za ní rozjet,“ pravila Heather přísně.

	„Možná, ale…“

	„Skutečně si myslíte, že je na místě hájit ho za každou cenu?“ vyjela Heather ostře. „Říkám vám, že nejednal správně. Tečka. Chcete se s tou ženou ještě setkat?“

	Nevybíravý způsob, jakým Heather svou námitku podala, se Lauře nelíbil. Opět se jí vybavil zoufale prosebný výraz v otcových očích, když ji žádal, aby se o Sáru postarala. Ta vzpomínka ji pronásledovala celý půl rok. „Chci,“ přiznala popravdě.

	„Tak za ní jeďte,“ pronesla Heather pevně. „To je váš úkol na příští týden.“

	 

	Stezka kolem jezera vedla lesním porostem, který dosahoval takové hustoty, že připomínal tunel. Laura zvolnila krok, aby si procházku pod sytě zeleným příkrovem co nejvíce vychutnala. Emma si toho ani nevšimla. Rázovala před Laurou a v rukách třímala modrou plastikovou bedničku naloženou panenkami Barbie a početnými součástkami jejich bohaté výbavičky. Její tempo jasně nasvědčovalo tomu, že chce být u Beckerových co nejdříve.

	Pětiletá Cory si hrála na dvorku před domem, a jakmile Emmu spatřila, rozběhla se k ní, až jí nazrzlé kudrny poskakovaly kolem kulaté hlavičky.

	„Dostala jsem Barbii zubařku!“ jásala. Chytila Emmu za ruku a utíkala s ní po schodech na verandu. Přítomnost matky, která přidržovala otevřené dveře, vůbec nebrala na vědomí.

	„Promiňte,“ obrátila se Alison Beckerová na Lauru s omluvným úsměvem. Tvář s pihovatým nosem jí rámovaly krátké zrzavé vlasy. „Teď budete muset Emmě pořídit nejmíň Barbii paleontoložku, aby Cory trumfla.“

	Laura se zasmála. Stála na dvorku a rukou si clonila oči před slunečními paprsky pronikajícími korunami stromů. „Předem moc díky za hlídání. Nejpozději ve čtyři si ji vyzvednu.“

	 

	„Není kam spěchat.“ Alison složila ruce na prsou. „Jestli se mi je podaří odtrhnout od panenek, vezmu je na hřiště.“

	Laura se vracela zpátky ke svému domu a v duchu si říkala, jaké je štěstí, že se Beckerovi i letos rozhodli strávit léto u jezera. Coryji příjemně překvapila. Na její vysvětlení, že Emma teď bude nějakou dobu mlčet, prostě kývla a při hraní odmluvila všechno i za Emmu. Coryin otec pracoval ve Washingtonu a k jezeru přijížděl pouze na víkendy, takže Laura a Alison si vzájemně pomáhaly při hlídání, kdykoli si jedna z nich potřebovala něco zařídit.

	Cesta do Meadow Wood Village trvala něco málo přes půl hodiny. Lauře však připadala mnohem delší, protože se celou dobu úporně – a marně – snažila zapomenout na tragickou daň, kterou si její poslední návštěva u Sáry Tolleyové vybrala na Rayovi a potažmo i Emmě.

	Sářiny dveře našla po chvíli podle obrysu promítací kamery. Sára jí s úsměvem otevřela a zeptala se, co si přeje. Na sobě měla bílou halenku a přes ni bleděmodrý kostkovaný svetřík. Stříbrné vlasy měla nově naondulované.

	„Dobrý den, paní Tolleyová,“ pozdravila Laura.

	Z výrazu ženina obličeje jí bylo hned jasné, že ji nepoznala. „Jsem Laura Brandonová. Byla jsem za vámi v lednu.“

	Pod úsměvem na Sářině tváři prosvítala zmatenost. Uvedla Lauru do obývacího pokoje.

	„Můj otec mě poprosil, abych vás navštívila,“ pokračovala Laura trpělivě. „Vzpomínáte?“

	„Váš otec? Zemřel, že ano?“

	„Tak vidíte, že si vzpomínáte!“ zaradovala se Laura. „Nepamatovala jste si na něj. Přinesla jsem vám ukázat jeho fotku. Třeba vám pomůže oživit paměť. Nechtěla byste jít na procházku?“

	„Na procházku? Ven?“ Sára se zatvářila, jako by nevěřila, že Laura nabídku míní vážně.

	„Ano. Nechcete se projít?“

	„Ale ano. Moc ráda.“ Sára na důkaz radosti dokonce zatleskala. „Samotnou mě ven nechtějí pouštět. Drží mě tu jako ve vězení.“ Maličko se pousmála.

	„Je tam dost teplo,“ poznamenala Laura. „Nebude vám to vadit?“

	„Teplo nebo zima, to je jedno, hlavně ať už jsme venku.“ Sára už byla u dveří.

	„Nemáte nějaké vhodnější střevíce na chození?“ zadržela ji Laura otázkou.

	Sára pohlédla na svoje béžové lodičky. „Ještě že jste mě na to upozornila. Jistě že mám. Neutečte mi zatím.“

	Zmizela ve vedlejší místnosti. Laura se zadívala na fotografii Sářina manžela. Pokud si dobře vzpomínala, jmenoval se Joe. Vypadal sympaticky. Vytáhla z peněženky snímek otce.

	Po několika minutách se objevila Sára v bytelně vyhlížejících vycházkových botkách. Laura v duchu zapřemítala, jestli jí ošacení a obuv pořídil také otec.

	„Máte moc pěkné oblečení,“ pronesla obdivně. „Jak si ho sháníte? Jezdíte někam nakupovat?“

	„Ráda se pěkně oblékám,“ odpověděla jí Sára a zamířila znovu ke dveřím.

	„A kde si věci na sebe kupujete?“ opakovala Laura. Sára se zarazila. Po tváři jí přelétl zmatený stín. Hned však zmizel. „Jednou za měsíc nás autobus doveze do… tam, jak jsou všechny ty obchody.“

	„Do nákupního střediska.“

	Sára kývla. „Tam.“

	„Tohle byl můj otec.“ Laura podala Sáře, která opět vykračovala ke dveřím, otcovu podobenku. „Pamatujete si na něj?“

	Sára si fotografii odnesla ke světlu a pozorně si ji prohlížela.

	„Jmenoval se Carl Brandon,“ připomínala jí Laura.

	„Jeho jméno ani podoba mi nic neříkají,“ prohlásila Sára a s pokrčením ramen snímek Lauře vrátila. „Půjdeme už ven?“

	Když procházely dlouhou chodbou, Sára s hrdě vztyčenou hlavou zdravila všechny, koho potkaly. Celým vzezřením dávala najevo pýchu, že jde na procházku. Kráčela rychle, ve tváři se jí zračilo dychtivé očekávání. Lauru zabolelo u srdce, když viděla, jak moc Sáru rozradostní prostá skutečnost, že se na půl hodiny dostane ven. V duchu si říkala, že za ní měla přijet už dříve, a blahořečila Heather, že ji k návštěvě přiměla.

	Venku se Sára až přehnaně zhluboka nadechla. „Tak kudy půjdeme?“ zeptala se.

	„Kudy chcete.“ Hned vzápětí si Laura uvědomila, že nezvolila správnou odpověď, protože úsměv na Sářině tváři pohasl a nahradil ho výraz zmatku. „Já nevím, kde co je.“

	„Tak prostě jen půjdeme,“ rozhodla Laura a zabočila vlevo. „Je jedno, kam dojdeme.“

	Sára se už zase usmívala a nabrala svižně do kroku. Laura jí sotva stačila. Jasně se potvrzovalo, že Sářin neduh se týká výhradně její paměti, a nikoli těla.

	V tichosti kráčely vedle sebe. Ticho nebylo nepříjemné, a třebaže Laurou zmítala zvědavost ohledně Sářina vztahu k jejímu otci, neodvažovala se ji zatěžovat dalšími všetečnými otázkami. Vybavila si slova Sářiny pečovatelky Carolyn, že ráda vypravuje a nemá, kdo by jí naslouchal.

	„Jak se vám pracovalo na výletních lodích?“ odhodlala se Laura zapříst rozhovor.

	„Moc hezky,“ odtušila Sára.

	„Jak dlouho jste tam pracovala?“

	„Nevím. Rok. Možná tři nebo čtyři.“

	„Carolyn mi říkala, že se ráda díváte na filmy,“ zkusila to Laura jinak.

	„Moc!“ Sára rozradostněle zatleskala. Oči jí zářily.

	„Co jste viděla naposledy?“

	„Nejradši mám filmy, když ještě nebyla barva.“

	„Který je váš nejoblíbenější?“

	„Ten… Jmenuje se…“ Sára zkrabatila čelo a zachmuřila se dočista jako malé děcko, které si nemůže na něco vzpomenout. „Teď nevím.“

	Rozprava nikam nevedla. Laura učinila poslední pokus. „Vyprávěla jsem vám, kde otec vyrůstal a žil. Nechcete mi povědět něco o sobě? Říkala jste, že jste dětství prožila v Bayonnu.“ Možná že když se Sára rozhovoří o sobě, dovedou nitky jejího vyprávění Lauru k tomu, jak se znala s jejím otcem.

	Sára se rozpovídala a Laura měla náhle pocit, jako by narazila na hlubokou studnu s mnohem bohatším pramenem, než se kdy nadála.

	 


2. část

	SÁRA, 1931-1945

	 

	Žáci třetí třídy chystali divadelní představení Popelky, na které se měla přijít podívat celá škola. Sára zbožňovala divadlo. Toužila po tom hrát Popelku, ale byť do svého výkonu při zkoušce na obsazení jednotlivých hereckých úloh vložila všechno, vytouženou roli dostala nejhezčí a nejoblíbenější z jejích spolužaček.

	Usilovala tedy alespoň o roli jedné ze zlých sester, ale ať se na jevišti tvářila zle, jak chtěla, ať hudrala sebevíc, opět neuspěla.

	„Kdo by chtěl hrát zlou macechu?“ zeptala se učitelka, když byly ostatní role rozdány.

	„Tu by měla dostat Sára Wildingová,“ prohodil jeden z chlapců.

	Sára zazářila. Její vytrvalost přinesla plody. Doufala, že jí učitelka herecký part prostě přidělí, když už na pódiu předvedla mnohem více než zbytek třídy.

	„Proč by tu roli měla hrát právě Sára?“ chtěla vědět učitelka.

	„Protože je tak šeredná, že se na to přesně hodí,“ ozvala se jízlivá odpověď.

	Třída propukla v smích. Dokonce i učitelka sklonila hlavu, aby nebylo vidět, jak jí zacukaly koutky. Sáře to však neušlo a zrudla až po kořínky vlasů.

	Učitelka opět zdvihla hlavu. Tvářila se vážně. „Taková věc se neříká, to bys měl vědět,“ pokárala chlapce. Jak by ti bylo, kdyby totéž někdo prohlásil o tobě? Měl by ses Sáře omluvit.“

	Chlapec se poslušně otočil a procedil směrem k Sáře: „Tak promiň.“

	Sára odvrátila tvář a s námahou potlačovala slzy, které se jí draly do očí.

	„Chceš hrát macechu, Sáro?“ obrátila se k ní učitelka. „Je to velmi obtížná role. Vyžaduje talent a ten ty máš.“

	Nevěděla, co říct. Jistěže chtěla macechu hrát, ale ne za takovou cenu. Ne proto, že je ošklivá.

	„Ne, díky,“ špitla s planoucími tvářemi.

	Když bylo jasné, kdo se ujme jaké role, třída se rozutekla na přestávku. Sára si oddychla, že má tu potupu za sebou. Na rozdíl od ostatních nezamířila však na hřiště, ale rozběhla se domů.

	Věděla, že doma nebude nikdo kromě tety, a byla ráda. Oba rodiče pracovali v rodinném obchodě s oblečením, ale teta Jane do práce nechodila. Vlastně nechodila nikam. Byla pořád doma a Sára k ní mohla kdykoli přijít. S tím teď také počítala.

	S jistotou věděla, že tetu najde v jejím pokojíku v podkroví domu se šitím v ruce. Tetiny sešívané přehozy krášlily všechny postele v domě a pyšnily se jimi i domy mnohých sousedů v okolí. Každičké volné místo v tetině pokoji zaplňovaly různobarevné čtverečky látkových odstřižků. Pohled na ně Sáru uklidňoval.

	Když Sára vběhla do dveří, teta zvedla překvapeně hlavu. „Tys mě ale vylekala,“ ulevila si s rukou přitisknutou k mohutné hrudi. „Co tu děláš tak brzo? Škola přece ještě neskončila. Není ti nic? Ty jsi plakala, viď?“ Teta vstala a vykročila k ní. „Copak je, dušinko?“

	Sára jí padla do náruče a nosem nasávala známou vůni květinového mýdla, kterým se teta myla. Tetina rozložitá postava jí připomínala kmen stromu, o který je možno se bezpečně opřít.

	„Sedni si tu u mě a pověz mi, co se ti stalo,“ vyzvala ji teta a odklidila z postele kousky látky, aby si neteř měla kam sednout.

	Sára se posadila, ale moc se neměla k tomu znovu si svoje ponížení nahlas připomínat. Teta Jane se však tvářila laskavě a Sára věděla, že se jí nemusí bát svěřit. Kdyby to pověděla matce, dočkala by se odpovědi, že se jí děti vysmály zaslouženě, protože na sebe nedbá. Rodiče, kteří vlastnili nejlepší a nejdražší obchod s dětským ošacením ve městě, jí donekonečna předhazovali, že ve všem vypadá jako strašák do zelí. „Dělá našemu obchodu pěknou reklamu,“ zaslechla jednou otce, jak si potajmu stěžuje matce. „Skoro jako tvoje sestra. Ještě že ta aspoň nevystrkuje nos z domu.“

	Vylíčila tetě, co se seběhlo ve třídě při rozdělování hereckých úloh pro školní představení. V tetině oku se zaleskla jiskřička porozumění.

	„Ty moje děvečko uplakaná,“ politovala ji a objala kolem ramen. „Ale víš co?“ Chvíli počkala, až k ní Sára zvedne hlavu.

	„Tahle příhoda ti dá něco do života. Něco, co se ti moc hodí. A víš, co to bude?“

	Sára netušila. Upírala na tetu napjatý pohled.

	„Naroste ti hroší kůže. Taje pro život moc užitečná.“

	Sára se podívala na svoje bílé, kostnaté zápěstí. „Hroší kůže?“ opakovala s děsem v hlase.

	Teta se konejšivě usmála. „Neboj, to není skutečná kůže, jako má hroch. To se jen tak říká. Znamená to, že se tě nic nedotkne. Nebudeš přecitlivělá. To, co teď prožíváš, bolí, já vím, zlatuško, ale pro tvůj budoucí život to má nesmírnou cenu.“

	Teta pak zatelefonovala do školy a Sára poslouchala, jak ředitelce vysvětluje, co se stalo a že Sára odešla ze školy dřív a pro dnešek už zůstane doma. Souběžně s tím, jak si představovala, co asi ředitelka na druhém konci říká, se Sára těšila tetiným ujištěním, že jí nepříjemný zážitek přinese do budoucna dobro a čerstvá vzpomínka na smějící se spolužáky zvolna ustupovala do pozadí.

	Teta zavěsila, odložila šití a celé odpoledne hrála se svou neteří kanastu. Večer už měla Sára zase pusu od ucha k uchu.

	Teprve v době dospívání si Sára uvědomila, že teta není jako jiné ženy v jejím věku. Ostatní ženy byly vdané a my děti. Chodily na trh. Nakupovaly oblečení. Rády zašly do restaurace na večeři nebo do divadla. Teta Jane ale nevycházela ani na zahradu. Po manželství netoužila, jak říkala, a k čemu potřebovala vlastní děti, když měla Sáru? Okolního světa se teta začala bát, když sama dospívala. Kdykoli vyšla ven, zachvátila ji panická hrůza. Sotva se tedy mohla s někým seznámit, nebo dokonce navázat milostný vztah.

	Sára byla ráda, že se teta pořád drží doma, i když si uvědomovala, jak je to od ní sobecké. Teta Jane jí byla na světě největší oporou. Sára ji našla pokaždé doma a teta pro ni měla vždycky vlídné slovo a laskavé objetí.

	S přibývajícími lety však tetu čím dál více litovala. Lidé o ní prohlašovali, že je bláznivá, jen Sára věděla, že teta má stejně jako ona hroší kůži.

	Teta Jane se chtěla stát zdravotní sestrou, ale v průběhu studia na zdravotnické škole u ní propukla duševní choroba a zabránila jí v docházce pokračovat. Všechno, co se stačila naučit, s radostí předávala neteři. Učila ji, jak stlát postele s nemocničními rohy, měřit tlak a teplotu, mýt nechodící pacienty. Sáru to bavilo. Povolání ošetřovatelky ji okouzlilo. Budeš se ale na střední škole muset hodně učit, upozorňovala ji teta, aby ses na vyšší zdravotnickou dostala.

	Studium vyplňovalo značnou část Sářina volného času, což bylo dobře, protože její společenský život byl dosti chudý. Měla spoustu kamarádek, ale chlapci se jí usilovně vyhýbali. Stávalo se jí, že šla po ulici a mládenec jdoucí proti na ni zdáli pomrkával. Jakmile se však přiblížil, spěšně odvrátil oči. Pokud narazila na dvojici mladíků, předem věděla, že mezi sebou s úšklebkem prohodí něco na její adresu. Nehyzdila ji žádná tělesná vada. Byla prostě jen nehezká, měla dlouhý špičatý nos a nepoměrně malou bradu. Nepomáhaly ani změny účesu, ani nové líčení.

	„Chlap ke štěstí není potřeba,“ řekla jí jednou teta.

	„Důležitá je práce, práce s lidmi. Kdybych se nestarala o tebe a tvoje rodiče, asi bych se zbláznila.“

	Tehdy Sáře poprvé svitlo, že teta netuší, jak se na ni velká část jejího okolí dívá. Sára ale věděla svoje. Jestli je teta Jane blázen, uvažovala, měl by se zbláznit celý svět. Pak by bylo všem mnohem lépe.

	Sára se tedy rozhodla stát zdravotní sestrou. Od tety se už z poloviny všemu naučila. V posledním ročníku střední školy se na konci školního roku dozvěděla, že jako nejlepší žačka třídy pronese závěrečný projev.

	Prosila tetu, aby se na ni přišla podívat. „Moc jsi mi pomohla. Bez tebe bych zdaleka tolik nedosáhla,“ přemlouvala tetu jednou navečer, když jí pomáhala žehlit kousky látky. „Strašně bych si přála, abys přišla. Moc mi na tom záleží.“

	Teta odložila žehličku a pozorně se na neteř zadívala. „Ze všech lidí na světě jsi mi nejbližší, a přesto to ani ty nedovedeš pochopit. Já prostě nemůžu, Sáro, věř, že bych ráda přišla, ale nejde to.“

	„Teti, moc tě prosím. Pro jednou ti to nic neudělá,“ žadonila Sára.

	Teta se sice nakonec nechala přesvědčit, ale Sára záhy poznala, že ji nutit neměla. Společně s rodiči nastoupili do tramvaje, která je dovezla kousek od školy. Zbytek cesty měli dojít pěšky. Když tramvaj odjela, teta se rozplakala. Sedla si na lavičku a dokola opakovala:

	„Odveďte mě domů, odveďte mě domů.“ Třásla se po celém těle a nebyla k utišení. Její stav Sáru vyděsil. Nikdy ji takhle nezažila, protože po celou dobu, co ji znala, teta setrvávala v bezpečí domu.

	„Já věděl, že to tak dopadne,“ bručel Sářin otec.

	Když Sára viděla, že tetu neutiší a nepřiměje, aby v cestě pokračovala, přepadly ji výčitky svědomí, že to vlastně všechno zavinila. Neměla na ni naléhat. Nevěřila, že by ji mohl stihnout takový strach, a nedbala na její varovná slova. Nyní se na vlastní oči přesvědčila, jak hrozivých rozměrů může její tíseň nabýt, a pochopila.

	„Hned další tramvají se vrátíme domů,“ konejšila tetu Sára a tiskla se k ní co nejblíže.

	„Ne,“ prohlásila matka. „Ty, Sáro, utíkej do školy, ať nezmeškáš začátek. My s tatínkem se o Jane postaráme.“

	Sára pohlédla na tetin úzkostně bledý obličej. Nemohla ji nechat roztřesenou a vyděšenou na lavičce.

	„Počkám, dokud nepřijede tramvaj,“ oznámila. „Za chvíli se nějaká určitě objeví.“ Objala tetu kolem ramen. „Budeš ale muset přejít ulici.“

	Teta poplašeně sklouzla očima k nástupnímu ostrůvku, jako by ji od něj dělilo hluboké moře, a nejen pár metrů asfaltu. Zavrtěla hlavou. „Tam nedojdu.“

	Otec se na ni káravě podíval. „Prosím tě, Jane, nechovej se jako malá. Je ti devětatřicet.“

	Sára po něm vrhla nenávistný pohled. Z náhlého popudu vběhla do vozovky a zastavila první auto, které kolem projíždělo. „Tetě se udělalo špatně,“ chrlila na řidiče v obleku otevřeným okénkem. „Zavezl byste ji prosím vás i s rodiči domů? Není to daleko, jen na Garrison Street.“

	Řidič měl pochopení a nakonec se jim nějak podařilo tetu dopravit k vozu a posadit ji na zadní sedadlo. Sára se dívala za mizejícím autem a pak se vydala ke škole. Samým rozrušením nemohla skoro mluvit. Ale proslov zvládla. Nějak si poradila.

	V té době se o fobiích příliš nevědělo. Ještě méně se vědělo o depresích. Dva týdny poté, co Sára odjela do Trentonu, kde se vyšší zdravotnická škola nacházela, spolykala teta Jane sto tabletek léku, který jí lékař předepisoval na nervy, a ve svých čtyřiceti letech ve spánku zemřela. Sáře bylo od první chvíle jasné, proč to udělala.

	Když odešla na studia, tetě ve studeném, nevlídném domě už nezůstalo nic pro radost a ven jí její rozbolavělá mysl vyjít nedovolila. Dokud v domě bydlela Sára, měla pro koho žít, komu pomáhat. Teď, když Sára dospěla a postavila se na vlastní nohy, ztratila teta Jane smysl života. Svět už ji nepotřeboval.

	Pod vlivem tetiny smrti se Sára rozhodla zaměřit na péči o psychiatrické pacienty. Četla literaturu o psychologii a snažila se pochopit, čím teta Jane trpěla. S rostoucím zájmem o dané téma se dozvídala stále více o duševních nemocech.

	Když dostudovala, našla si místo v psychiatrické léčebně v Haddonfieldu v New Jersey. Zprvu se bála, že k nemocným příliš citově přilne, že v nich bude stále vidět tetu Jane a nedokáže si zachovat náležitý odstup. Její obavy se nepotvrdily. Dokázala odlišit tetu Jane od jednotlivých pacientů. Každý byl jiný. Každý vyžadoval individuální přístup. A každý potřeboval úctu a porozumění, jak Sáru učila teta, která se stala trvalou součástí jejího života.

	 

	Laura se opírala o čelo Emminy postýlky a předčítala z jedné z nejstarších knížek, kterou měla dcerka v knihovničce. Dříve Emma rozeznávala některá slova, s pýchou na ně ukazovala a pronášela je nahlas. Pokud je poznávala i nyní, nedávala to na sobě znát. Tulila se k Lauře, dumlala si palec a víčka se jí klížila. Laura byla ráda, že dcerka usíná. Jindy byl problém ji uspat. Od Rayovy smrti špatně spala, v noci se budila, počurávala se, bála se tmy. Odpolední hraní s Coryji nejspíš unavilo, protože než Laura došla na poslední stránku, zavřely se jí oči a spala.

	Když se Laura vrátila od Sáry Tolleyové, Alison Beckerová seděla s Emmou na verandě jejich domu.

	U nohou jim spočívala modrá plastová bedýnka s panenkami Barbie. Laura odemkla Emmě dveře do domu a Alison jí vyložila, co se přihodilo. Její manžel Jim přijel na víkend. Jen co překročil práh, Emma upustila panenku, se kterou si hrála, a vyběhla ven. Alison šla za ní, ale protože se jí nepodařilo Emmu přimět, aby se vrátila, vzala ji a i s panenkami odvedla sem.

	„Její psychoterapeutka mě upozorňovala, že má negativní vztah k mužům,“ podotkla Laura a poprvé si připustila, že by Heather mohla mít pravdu. Jim se ale od ostatních mužů poněkud lišil. V jádru byl dobrosrdečný, navenek však působil hřmotně. Postavu měl jako hromotluk, a když promluvil, zatřásla se okna.

	Laura odložila knihu, ze které Emmě četla, na stoleček a opatrně od sebe dcerku odtáhla. Pečlivěji přikryla i s jejím prodřeným plyšovým králíčkem.

	Překontrolovala ještě noční lampičku ve tvaru skřítka, zhasla velké světlo a prošla chodbou do prázdného, nepoužívaného pokoje. Od návštěvy u Sáry Tolleyové se na to těšila.

	V přístěnku místnosti byla uložena rozměrná lepenková krabice naplněná písemnostmi po otci. Když Laura po otcově smrti vyklízela jeho byt, naskládala do ní všechny papíry, které jí připadaly důležité, a zbytek vyhodila. Chovala naději, že se uvnitř skrývá něco, co jí osvětlí spojitost mezi otcem a Sárou Tolleyovou.

	Množství podrobností, které si Sára pamatovala, ji ohromilo. Po skončení návštěvy vyhledala její pečovatelku Carolyn.

	„Tolik si toho pamatuje. Je její diagnóza skutečně potvrzená?“ chtěla vědět.

	„Vybavují se jí věci z minula, viďte?“ odtušila Carolyn.

	Laura přisvědčila.

	„Tam jí paměť ještě slouží,“ vysvětlovala Carolyn. „Minulý pátek se promítal Filadelfský příběh a ona si pamatovala repliky všech postav. Nahlas je předříkávala, až ji ostatní museli okřikovat. Další den ale vůbec nevěděla, co to bylo za film.“

	Carolyn měla pravdu. Sára si koneckonců ani nepamatovala, že už za ní Laura jednou byla.

	Sára Tolleyová vyzařovala jakousi skrytou krásu. Nebyla hezká, ale měla laskavou tvář a příjemné, ladné vystupování. I přes její důstojnost a stáří si v ní však Laura stále dokázala představit někdejší nevzhledné děcko, což jen dotvrzovalo, že si Sára svoje vyprávění o třídních posměváčcích nevymyslela.

	Rozkládala otcovy písemnosti na postel a pátrala v nich po jménu Sára Tolleyová či Wildingová. Našla kopii smlouvy, kterou otec podepsal při Sářině nástupu do domova v Meadow Wood Village. V kolonce příbuzenský vztah uvedl prostě přítel. Našla hypotéční listiny na dům, který vlastnil před tím, než se přestěhoval do bytu, a záznamy o opravách vozu, jenž prodal před mnoha roky. Narazila i na několik snímků z otcových mladších let a dala je stranou. Při příští návštěvě je Sáře ukáže. Pokud Sára otce někdy v minulosti znala, možná jí osvěží paměť.

	Kromě svatební fotografie rodičů už žádné další snímky neobjevila a s lítostí si vzpomněla, kolik fotek lidí, jejichž podobají nic neříkala, při vyklízení otcova bytu vyhodila do smetí.

	Proseděla nad obsahem krabice hodiny. Před půlnocí si lehla na rozložené papíry a zavřela oči. „Proč, tati?“ zašeptala. „Já to pořád nechápu.“

	 

	Druhý den ráno ji probudilo řinčení telefonu. Ležela oblečená na posteli plné papírů. Pomalu se zvedla a rozespale doklopýtala do ložnice k telefonu. Volala Madeline Shiresová, Rayova literární agentka.

	„Mám skvělou zprávu,“ oznamovala rozradostněle. „Dostali jsme nabídku na vydání Rayovy knihy. Chce ji vydat Lukens Press.“

	Lukens Press? Laura o takovém nakladatelství nikdy neslyšela. Hlava jí po prudkém probuzení nesnesitelně třeštila. Z druhého konce chodby zaslechla, jak se Emma v postýlce vrtí. „Skutečně ji chtějí vydat?“ ptala se zčásti nechápavě, zčásti nevěřícně.

	„Moc známí nejsou, ale o titul projevili zájem na sto deset procent. A navíc plánují mohutnou reklamní kampaň.“

	„Netušila jsem, že Rayův rukopis pořád ještě nabízíte k vydání,“ poznamenala Laura.

	„Ale jistě. Celou dobu. A teď se podržte! Nabízejí zálohu padesát tisíc dolarů.“

	Laura si musela sednout. „Ray už je ale po smrti,“ vypravila ze sebe ztěžka.

	„Jenže jeho dílo žije dál, Lauro. To je přece úspěch, ne?

	Copak nemáte radost?“

	„Nevím.“ Popravdě pociťovala spíše zlost. Zlost nad tím, že nabídka nepřišla, když byl Ray ještě naživu.

	„Úplně jsme zapomněli, že se Kongres co nevidět bude zabývat důležitou legislativou, ohledně lidí bez přístřeší,“ pokračovala Madeline. „Téma knihy se tak momentálně stává velmi aktuální. Nakladatel chce vydání co nejvíc uspíšit, aby se časově shodlo sjednáním Kongresu.“

	Laura nemohla skoro promluvit. „To je nespravedlnost.“

	„Já vím,“ zazněl v hlase agentky upřímný soucit, „ale Ray by si určitě přál, aby jeho dílo vyšlo. Aby jeho práce nepřišla nazmar.“

	Když Laura zavěsila, cítila v žaludku chvění motýlích křídel. Oči ji pálily. Znovu viděla Raye, jak sedí u stolu ve své pracovně, do pozdní noci se lopotí se svou milovanou knihou, donekonečna přepisuje a vybrušuje slovní formulace, aby nakladatele přesvědčil o kvalitě svého díla. V paměti jí opět vyvstal povadlý výraz jeho očí, kdykoli se mu do ruky dostal další zamítavý dopis. Vytočila Stuartovo číslo.

	„Rayova kniha konečně našla vydavatele,“ oznámila a ve stručnosti mu vyložila, jak se věci mají. Reagoval stejně jako prve ona; radost mu kazil vztek, že se to nestalo dříve. „Je to strašná nespravedlnost,“ zanaříkala Laura.

	„Já vím,“ povzdechl si Stuart. „Ale snaž se na to dívat takhle, Laurie. Ray už tu není. Nic ho zpátky nevrátí. A život jde dál. Byla bys snad radši, kdyby spolu s ním odešlo i jeho dílo? Je přece dobře, že ho jeho kniha přetrvá.“

	„To určitě,“ souhlasila Laura a lehla si na postel.

	„Tak vidíš. Nesmíš to vidět černě. Večer si na oslavu otevřeme láhev – já tady, ty tam – a připijeme Rayovi.“

	„Tak jo.“ Zavřela oči. Zmáhala ji únava.

	„Jak se vede mojí neteřince?“ změnil Stuart téma. „Doufám, že už zase brebentí.“

	„Musím tě zklamat,“ přetočila se Laura na bok. Kdyby nedržela v ruce sluchátko, okamžitě by usnula. „Ale našla jsem jí novou psychoterapeutku a ta tvrdí, že z ní zase bude repetilka jako dřív.“

	„To doufám. Vždycky jsem si s ní rád poklábosil po telefonu. Měla hlásek jako konipásek.“ Stuart se na chviličku odmlčel. „A jak se máš ty, Laurie?“

	„To víš… Nějak přežívám.“ Mimoděk si povzdechla.

	„Jsi unavená, viď? Je ti to znát na hlase.“

	Zasmála se. „Pracovat v muzeu, přednášet na univerzitě a souběžně se věnovat výzkumu není nic ve srovnání s celodenním plněním mateřských povinností.“

	„Byla jsi za tou Sárou?“

	Od Rayovy smrti Laura mluvila se Stuartem pouze několikrát, ale pokaždé se jí na to zeptal. „Byla. Zrovna včera.“

	„Ale?“ podivil se Stuart. „Proč se s ní zatěžuješ?“

	„To přece víš. Kvůli otci, i když jsem pořád ještě nezjistila, co je k sobě vázalo.“

	„Vážně si myslíš, že teď je vhodná doba se takhle zbytečně přepínat?“

	„Mluvíš jako Ray.“ Skutečně jí připomínal Raye. Nejen fyzickou podobou a stylem, jakým s ní hovořil, ale i hlubokým zabarvením hlasu.

	„Ray to s tebou myslel dobře. Nechtěl, aby ses nesmyslně přetěžovala. Přece víš, že k tomu máš sklony. Sama jsi před chvílí připustila, že si unavená.“

	„Ani ne tak unavená, jako spíš trochu přetažená. Ale jednou do týdne zvládnu za Sárou dojet. Trochu si s ní popovídat a vzít jí na procházku. Samotnou ji ven nepustí.“

	„Pořád ještě má Alzheimera?“

	„Jistě.“ Stuart ji začínal rozčilovat. „Taková nemoc přece neustoupí. Ta se jenom zhoršuje.“

	„To si s ní moc nepopovídáš.“

	„Pamatuje si hodně z minula.“

	„Nelíbí se mi, že jí obětuješ čas a energii na úkor jiných věcí jen proto, že na tobě otec vynutil slib.“

	Laura se převalila na záda. Stuart ji namíchl. „Je to můj život, Stuarte“ odbyla ho stroze. „Vím, že tě zlobí, že chci za Sárou jezdit, přestože si to Ray nepřál. Ale vzpomeň si na svoje slova. Ray tady už není. A život jde dál.“

	Stuart zmlkl. Trpce zalitovala, že ho tak příkře odmrštila. Tím spíš, že o tom, co řekla, nebyla tak docela přesvědčena. Stále se nezbavila pocitu viny za Rayovu sebevraždu.

	„Tak už se nezlob, Laurie,“ ozval se Stuart konečně.

	„Promiň mi, že se ti pletu do života. Máš přece nárok rozhodovat sama za sebe.“

	Laura upírala oči na kazetový strop. „Stuarte… Viníš mě ještě pořád z Rayovy smrti?“ Že by to byl ten stín, který Stuarta proti ní popouzel?

	„Ale ne, vůbec ne,“ ujišťoval ji kvapně Stuart. Jak tě může taková věc vůbec napadnout. Jen mám o tebe starost, nic víc.“

	Já si poradím,“ odtušila. „O mě mít starost nemusíš.“

	Hovořili spolu ještě několik minut a vzájemně se zahrnovali lichotkami a ujištěními, aby uvolnili vzniklé napětí. Když Laura konečně zavěsila, zůstala ležet na posteli a naslouchala Emminým krůčkům v chodbě. Za okamžik se Emma objevila ve dveřích ložnice s králíčkem v náručí. Vylezla si k ní do postele a uvelebila se jí pod paží.

	Rozhovor se Stuartem zanechal v Lauřiných myšlenkách hořkou pachuť. Aspoň že Emma nezpochybňuje její konání. Pohlédla dcerce do tváře a setkala se s výrazem oddané, nepodmíněné lásky. Emma ji pozorovala, bělma očí jí zářily mléčnou bělostí jako perly.

	„Na co myslíš, milunko?“ zeptala se Laura.

	Odpovědi se samozřejmě nedočkala, a tak k sobě svou tajuplnou mlčenlivou princezničku jen těsněji přivinula.

	 

	„Mám strach,“ svěřila se Laura Heather, když si po skončení terapeutického sezení, kterého se také účastnila, sedala na židli v její ordinaci. „Zdá se mi, že čím déle mlčí, tím je pro ni snazší se bez mluvení obejít. Napadá mě, jestli bych neměla předstírat, že jí nerozumím, když mi něco naznačuje, a donutit ji tak, aby si o to, co chce, řekla.“

	„To zatím necháme na později,“ reagovala na její nápad Heather. „Momentálně se potřebuje opakovaně dozvídat a ujišťovat, že ji za žádných okolností neopustíte.

	Že ji budete mít pořád ráda, i když nebude mluvit.“

	Dnes měla Heather vlasy rozpuštěné. Husté, hedvábně lesklé vlny jí spadaly na ramena. Na sobě měla letní šaty a sandály. V porovnání s tím, jak se oblékala jindy, teď Lauře připadala vystrojená málem jako na slavnost.

	„Na podzim ji nepřijmou do předškolní výchovy, jestli nebude mluvit,“ poznamenala Laura. „Probírala jsem to s ředitelkou.“

	„Pokud nebude zralá na předškolní výchovu, svět se kvůli tomu nezboří. Spousta dětí má odklad. Navíc existují i speciální školy.“

	„Já jen…“ Laura s povzdechem zavřela oči. „Vždycky byla úplně bez problémů.“

	„A taky zase bude, Lauro. Tohle je pouze přechodná fáze.“ Heather shodila sandály, skrčila nohy pod sebe na židli a přikryla je sukní šatů. „Všimla jste si, jak se Emma dneska, když jste se sezení také zúčastnila, chovala jinak?

	Nechce vám působit bolest. Snažila se nedávat moc najevo, že ji něco trápí.“

	Laura se natáhla ke krabici s papírovými kapesníčky.

	„Nechci, aby se něčím takovým zatěžovala.“ Utírala si oči. „Je na to ještě malá.“

	„Vychovala jste ji k soucitu s druhými. To je jí jedině ku prospěchu.“

	Laura se vysmrkala. „Soucit v ní vypěstoval hlavně Ray. Přece jsem vám říkala, jak jí vyprávěl o chudých a potřebných.“

	„Vychovali jste ji k tomu oba společně,“ opravila ji Heather.

	Laura si všimla, že Heather žádnou její kladnou zmínku o Rayovi nenechá bez kritického komentáře, ale tentokrát se s ní nemínila přít. „Pokud přede mnou Emma musí skrývat svoje pocity, nebylo by lepší, kdybych se sezení neúčastnila?“ zeptala se místo toho.

	„Prozatím nejspíš ano,“ souhlasila Heather. „Průběh sezení můžete tak jako tak sledovat přes zrcadlo.“ Laura pokývala hlavou.

	„Nejvíc mě ale znepokojuje její zjevně negativní vztah k mužům,“ pokračovala Heather. „Kdykoli při hře vezme do ruky panáčka, zatváří se strašně zle.“

	„Taky jsem si toho všimla,“ podotkla Laura. Emmina nevraživost vůči mužům se projevovala velmi výrazně po celou dobu herní terapie.

	„Obávám se, že v sobě ty negativní pocity nosí už dlouho. Že vznikly už před Rayovou sebevraždou. Mohly by nepříznivě ovlivnit její psychosexuální vývoj.“

	„Před pár dny si hrála u kamarádky doma,“ vyprávěla Laura. „Když se vrátil kamarádčin otec – trochu hromotluk, ale dobrák –, Emma vyběhla ven a odmítala se vrátit.“

	Heather to, jak se zdálo, nijak nepřekvapilo. Jedna věc je mi jasná, i když se mnou v tuto chvíli možná nebudete chtít souhlasit. Váš manžel nevycházel s Emmou dobře. Když jsem Emmu požádala, aby označila obrázek, který jí připomíná tatínka, ukázala na rozzlobenou a křičící tvář.“

	Heather se naklonila a vážně na Lauru upřela hnědé oči. „Podle Emmy muži křičí. A zabíjejí se.“

	„Jak se to dá napravit?“ Laura si náhle připadala ještě bezmocnější než předtím.

	„Herní terapie má svoje omezení.“ Heather se opět napřímila. „Teď se vás na něco zeptám. Přemýšlím o tom už delší dobu.“

	Laura se na ni vyčkávavě zadívala.

	„Zajímá mě Emmin pravý otec. Chtěla bych o něm vědět něco víc.“

	Laura se zasmála. „Já vám o něm ale moc nepovím.

	Setkala jsem se s ním všehovšudy jednou, kdysi na večírku. Věřte mi, že známosti na jednu noc nikdy nebyly a nejsou můj styl, ale byla jsem ten večer rozrušená…“

	„O to teď nejde,“ přerušila její omluvné vysvětlování Heather. „Myslela jsem, jestli by se třeba nechtěl dozvědět, že má dceru.“

	„O tom pochybuju,“ přerušila ji pro změnu zase Laura. Představa, že by vypátrala Dylana Geera a oznámila mu, že je otcem pětiletého dítěte, jí připadala nemyslitelná. „Říkám vám, že si na mě nejspíš ani nepamatuje. Mimoto nemám tušení, kde bydlí. Ani čím se živí. A navíc…“ Opět se kratičce zasmála. „Bych byla nerada, aby byl Emmě tátou někdo, kdo se vyspí s cizí ženskou na večírku. Dost na tom, že takovou hloupost při první příležitosti vyvedla její máma.“

	I Heather přeběhl po tváři smích. „Chápu, ale stejně o tom popřemýšlejte. Třeba se z něho vyklube fajn táta a bude se chtít dcerce věnovat. Jinak by nám nebyl stejně k ničemu. Pokud by ale jako otec za něco stál, mohl by Emmu přesvědčit, že všichni muži nejsou řvoucí nestvůry. Jeden nikdy neví. Možná by to přece jen stálo za pokus.“

	Střešní místnost v domě u jezera Laura navrhla a zařídila sama. Nad nevelkým čtvercovým prostorem se klenul strop tvořený plexisklovými deskami. V koutě stál stůl s počítačem, zbytek podlahy pokrývaly ohromné polštáře.

	Když si na ně člověk lehl a zadíval se vzhůru, měl pocit, jako by ležel venku na trávě. V rohu měla Laura hvězdářský dalekohled, který mohla kdykoli snadno vyvézt na širokou terasu obklopující dům ze všech čtyř stran, což jí umožňovalo pozorovat v podstatě celou oblohu.

	Nesčetněkrát už tady usnula a tušila, že ani tuto noc nepůjde spát do ložnice. Ležela v lehkém letním pyžamu na mohutné měkké podušce a dívala se na souhvězdí Herkula. Přitom přemýšlela. Jako ostatně téměř celou dobu od poslední rozmluvy s Heather Davisonovou.

	Dylan Geer. Při vzpomínce na něj se červenala rozpaky i vzrušením zároveň. Rozpaky v ní vyvolávalo to, jak se tu noc před lety chovala. Vzrušení pramenilo z Dylanova neodolatelného kouzla, které si pamatovala i po tak dlouhé době. Všechno se to seběhlo čistě náhodou. Nikdy nepatřila k ženám, které při pohledu na přitažlivého muže ihned roztají. Vyrůstala v péči otce, jehož představu příjemně stráveného času splňovalo odpoledne ve vědeckém oddělení knihovny, takže ji ani nenapadlo snít o něčem jiném. Spolužačkám na střední škole připadala divná. Vlastně divná byla. Předsedala hvězdářskému klubu, jako jediná dívka docházela do přírodovědeckého kroužku a na šachy, a i když měla mezi chlapci hodně kamarádů, žádný v ní neviděl víc než zase jen kamarádku.

	Už na střední škole se upínala hlavně na další studium. Po večerech s otcem procházela informační brožury vysokých škol a na jeho pokyn sepisovala svoje intelektuální přednosti a dovednosti. Pochybovala, že se někdy vdá. Tušila, že pro manžela a děti nezbyde v jejím životě naplněném vědeckou prací místo. Její tušení se později potvrdilo; skutečně se Rayovi a Emmě málo věnovala.

	První milostnou zkušenost získala na vysoké, když jí jeden kamarád chtěl předvést, oč se dobrovolně připravuje. Sice se jí to líbilo, zvláště příjemná jí byla intimní blízkost toho, s kým ji pojil přátelský vztah, ale popravdě nezažívala pocity, o kterých nadšeně vyprávěly ostatní dívky a pro které nedokázaly říci ne, když se nablízku vyskytl pohledný muž. Tak to s ní šlo až do onoho okamžiku před šesti lety, kdy na jednom večírku doslova narazila na Dylana Geera.

	Večírek pořádala Rhonda Giddingsová, Lauřina kolegyně ze Smithsonianova muzea letectví a kosmonautiky. Skoro se neznaly, ale Rhonda sezvala všechny spolupracovníky na oslavu nového bydlení v Potomacu. Laura přijela do Rhondina okázalého domu právě ve chvíli, kdy venku začínalo sněžit. Měla mizernou náladu. Ten den dostala vyrozumění, že její žádost o badatelský grant, o který tolik usilovala, se zamítá. V návalu znechucení a zklamání se chopila skleničky. Pila málo a zřídka, takže jí alkohol téměř okamžitě stoupl do hlavy. Když přecházela z obývacího pokoje do kuchyně, padla přímo do náruče muže, který jí v mžiku vyrazil dech. V tu chvíli cítila to, o čem do té doby jen slýchávala od ostatních žen. A věděla, že svou touhu naplní.

	Vleže na zádech na měkkém polštáři, s očima upřenýma na hvězdnou oblohu nechala volně plynout vzpomínky na okamžiky, které s ním strávila. Znovu viděla pronikavé modré oči, tmavé vlasy, pobavený úsměv na rtech. Než se společně vytratili do pokoje v patře, nějakou dobu si povídali. Laura si však nedokázala vybavit ani jediné slovo z jejich rozhovoru. Nepamatovala si, čím se živil, kde bydlel, ani jak se znal s Rhondou. Živě si však vzpomínala, jaké vzrušení oblévalo její tělo, když se líbali, když spolu leželi nazí na posteli s nebesy a za oknem se hustě sypal sníh. Do paměti se jí vryl každý dotek, každý pohyb jeho těla. Celé si to během let nejspíš přikrášlila, protože si to připomínala a vzrušovala se tím pokaždé, když se milovala s Rayem. S Dylanem okusila čistý sex, s Rayem prožívala milostné splynutí vyvěrající z lásky založené na přátelství.

	Po oné noci se ptala sama sebe, jestli v ní tělesná žádost byla vždycky, jestli ji v sobě jen nepotlačovala, aby ji nerozptylovala a neubírala jí sílu k práci. Alkohol ji pak osvobodil ze zajetí. Možná si pouze namlouvala, že nezažívá stejné pocity jako jiné ženy, podobně jako si myslela, že nechce mít děti. Když se dozvěděla, že je těhotná, zachvátila ji čirá, nefalšovaná radost – zkalená snad jen vědomím, že spojit mateřství s vědeckou prací nebude snadné. Otec ji na to ihned upozornil s tím, že by se měla vážně zamyslet nad možností jít na potrat. Tehdy se mu poprvé a naposledy v životě vzepřela.

	Její vzpomínání náhle přerušil Emmin pláč přicházející zezdola. Rychle vstala a pohlédla na hodinky. Čtvrt na dvanáct. Chudinka malá. Emma stála bosa v pyžámku na chodbě přede dveřmi svého pokojíčku, a přestože byla teplá noc, třásla se.

	„Copak, broučku?“ přiběhla k ní starostlivě Laura.

	Emma si místo odpovědi strčila paleček do pusy. Tvářičky měla zarudlé a mokré od slz. Laura si sedla na bobek vedle ní. „Pověz, co se přihodilo, beruško. Co tě vylekalo?“

	Emma jí položila hlavičku na rameno. Tělíčko se jí zachvívalo od toho, jak plakala. Pohled na to, jak holčička nedokáže vyslovit, co ji vystrašilo, Lauře drásal srdce. Zadívala se ke dveřím Emmina pokojíčku. „Zhaslo ti světýlko, viď? Že jsem to uhodla? Probudila ses a kolem byla tma.“

	Cítila, jak dětská hlavička na jejím rameni přikyvuje. Postavila se. „Vyměním skřítkovi žárovičku a můžeš jít zase pěkně spinkat.“

	V pokojíčku zjistila, že dcerčina postýlka je opět mokrá. Přestlala povlečení a dala Emmě suché pyžamo. Během toho se rozhodla, že spát k sobě do ložnice nepůjde. „Chceš se se mnou koukat na hvězdičky?“ zeptala se.

	Emma kývla. Laura ji vzala za ručičku a vykročily po chodbě. Od Rayovy smrti se Emma téměř každou noc snažila vlézt k Lauře do postele. Laura ji odváděla zpět do jejího pokojíčku jen s nejvyšším sebezapřením, sama toužila po lidském dotyku stejně jako Emma. Uvědomovala si však, že kdyby dcerku u sebe nechala, z dlouhodobého hlediska by jí tím jen víc uškodila. Společné pozorování oblohy bylo ale něco jiného. Uložily se vedle sebe do podušek.

	„Najdeš Herkula?“ ptala se Laura. Emma jí ukázala správné souhvězdí.

	„A co Labuť?“ Holčička opět zdvihla prstík správným směrem.

	„A Střelec?“ Ani tentokrát Emma nezaváhala.

	„Víš, co to drží v ruce?“ Laura chvíli mlčela, i když neočekávala odpověď. „Tomu se říká luk,“ odpověděla si sama. „Vzpomínáš, jak jsme si o tom vyprávěly?“

	Emma se nenamáhala ani kývnout. Zavřela oči a opřela si hlavu o Lauřino rameno. Laura si náhle připomněla noci, kdy pozorovala hvězdnou oblohu s otcem. Neustále zkoušel její znalosti. Ptal se, kde je Andromeda, Perseus, jaká je v něm nejjasnější hvězda, kladl jí otázku za otázkou. Pokaždé cítila napětí, jako by otcova láska k ní závisela na jejích bezchybných odpovědích. Zalekla se, že v Emmě vyvolává tytéž pocity. Pohladila ji po hedvábných vláskách. Emma byla na světě osamělá úplně stejně jako ona, neměla nikoho kromě ní – vědecké pracovnice s hlavou ve hvězdách. A navíc ji poznamenal nedobrý vztah s mužem, kterého pokládala za svého otce. Muži křičí. Muži se zabíjejí.

	Laura dala psychoterapeutce v duchu za pravdu. Musí vyhledat Dylana Geera a zjistit, zda by mohl být její nešťastné dcerce otcem.

	 

	Dylan s pomocí ventilu udržoval výšku balonu. Odchýlili se od směru. Sice jen o málo, ale tak, že nemohli přistát na obvyklých místech.

	„To je krása. Nikdy jsem neviděla tak nádherně zapadat slunce,“ poznamenala žena k muži. Manželé si u něj objednali let v balonu na oslavu pětadvacátého výročí svatby. Žena se za uplynulou hodinu přestala bát, a dokonce se i pustila kožené obruby proutěného koše. Brzy se jí ale bude muset zase chytit, pomyslel si Dylan.

	„Koukni támhle,“ upozornil ji manžel. Ukázal směrem k horskému masivu, nad kterým narůžovělý svit zapadajícího slunce přecházel v tmavě fialovou barvu nadcházející noci.

	Dylan si uvědomil, že nic netuší, i když ho slyšeli, jak do rádiové vysílačky říká, že je vítr odnáší severně od místa přistání. Přál jim to. Jen ať si zbytek letu v klidu vychutnají.

	Světla rychle ubývalo a potřebovali přistát co nejdříve. Před nimi se prostíralo kukuřičné pole, ale to nebylo pro přistání nejvhodnější. Jeho pozemní posádka by musela požádat majitele o dovolení, balon by při dopadu zničil část úrody a cestující by se museli namáhavě prodírat vysokými kukuřičnými stvoly, aby se dostali k autu. Vzpomněl si, že si žena stěžovala na artrózu v kolenou. Možnost posazení balonu do kukuřice zavrhl.

	„Ozvi se, Alexi,“ promluvil do letecké vysílačky.

	„Hlásím příjem.“ Alexův hlas zněl jasně. Kromě občasného zaburácení plamene hořáku nad jejich hlavami je obklopovalo naprosté ticho. „Budu si asi muset zase sednout na dálnici,“ oznámil Dylan do mluvítka. Muž se ženou vzhlédli od západu slunce. Nejdříve se podívali na něj, potom na sebe. Usmál se a mrkl, nebyl si však jistý, zda jeho povzbudivý výraz v slábnoucím světle zachytili.

	„Super,“ odpověděl Alexův hlas. „Myslíš na dělicím pásu? Tam jako minule?“

	Na dělicím pásu mezi protisměrnými dálničními pruhy dosedal s balonem už asi před měsícem.

	„Přesně tam. Stihnete tam dojet včas?“

	„Leda že zastrčíme podvozek a vysuneme křídla. Ale budem se snažit.“

	„Fajn. Takže se za chvíli uvidíme.“

	Zasunul vysílačku do pouzdra u pasu a překontroloval výškoměr.

	„Jsou nějaké potíže?“ optal se muž.

	„Jen taková drobnost,“ odtušil Dylan. „Pamatujete si, jak jsem vám před odletem vysvětloval, že by nás mohl vítr nečekaně zavát jinam?“

	Pokývali hlavami. Očima mu viseli na rtech, na zapadající slunce rázem zapomněli.

	„Tak to se nám teď přihodilo. Přeletěli jsme místo, kde obvykle dosedáme. Takže přistaneme na trávě uprostřed dálnice.“ Záměrně neřekl, pokusíme se přistát, nechtěl je zbytečně znepokojovat, třebaže výsledek nemohl předem zaručit.

	„A co auta?“ podivila se žena.

	„Nebude to vadit ani nám, ani jim,“ uklidnil ji Dylan. „Uvidíte.“ Jistota v tónu jeho hlasu je trochu upokojila. „Vysvětlím vám, jak to provedeme,“ začal. „Vidíte to stromořadí před námi?“

	Vrcholky stromů se rýsovaly v růžových červáncích. Manželé kývli, že vidí.

	„Proletíme těsně nad nimi, dotkneme se jich dnem koše,“ pokračoval ve výkladu Dylan. „To nás zbrzdí. Za nimi už je dálnice. Vzpomínáte, co jsem vám říkal o přistání ve větru?“

	„Že se máme postavit po směru přistání,“ odpověděl muž pohotově.

	„Správně,“ potvrdil jeho odpověď Dylan. „Dívat se po směru přistání, pokrčit kolena a držet se úchytů při kraji koše. Tak se nemůže nic stát.“ V pohledu ženiných očí se zračily pochyby. „Skutečně se nemusíte ničeho bát,“ ujistil ji.

	Když se blížili ke stromové aleji, vypustil z balonu trochu vzduchu, aby se spodek koše dostal do úrovně vrcholků korun. Jak se proutí koše dotklo prvního stromu, rozlehlo se praskání větví a šustění listí. Měl tenhle zvuk rád, ale vystrašená žena křečovitě sevřela lano lemující okraj koše.

	„Jak jste na tom?“ zeptal se Dylan pasažérů.

	„O nás nejde,“ odpověděl muž. „Hlavní je, jak jste na tom vy.“

	Dylan se zasmál. Za stromořadím snížil výšku. Balon přeletěl nad dvěma dálničními pruhy. Ocitli se tak blízko aut, že kdyby bylo více světla, zahlédli by překvapené tváře řidičů. Posádka nestačila přijet včas, ale s tím počítal.

	„Pokrčte nohy v kolenou,“ zavelel. „A pořádně se držte.“

	Prudce klesli, koš škrtl o trávu, vítr ho poodnesl ještě asi o metr stranou a pak pevně dosedli na zem. Vzhledem ke ztíženým podmínkám se přistání povedlo na výbornou. Manželé se s roztřesenými koleny objímali a smáli úlevou. Kolem zastavilo několik aut, lidé vystoupili a dívali se. Dylan zpozoroval, jak za nimi zastavuje Alexův nákladní vůz. Za ním následovala Brianova dodávka.

	„Už tady máme naše zachránce,“ upozornil manžele. Brian se chopil kotevní šňůry a Alex přistavil schůdky, aby mohlo osazenstvo koše vystoupit.

	„Ty nás vůbec nepotřebuješ,“ prohodil Brian na adresu Dylanova samostatného přistání.

	„Taky si někdy říkám, proč vás vůbec zaměstnávám,“ zažertoval Dylan a pomáhal cestujícím ze schůdků.

	Když byli z koše venku, připili si na oslavu šťastného přistání šampaňským. Osádky vozů, které zastavily kolem, se držely v uctivé vzdálenosti a Dylan předem věděl, že v příštích dnech může očekávat, že ho někteří zavolají a objednají si u něj let. Manželé nasedli do dodávky a Brian je odvážel k Dylanově domu, kde nechali auto. Dylan s Alexem skládali balon. Valem se stmívalo a Dylan tu a tam pohlédl na hodinky. Domluvil si na dnešek rande. S Bethany ne, to věděl určitě, za nic na světě se ale nemohl upamatovat, s kým se vlastně má sejít. Nijak ho to neznepokojovalo. Ostatně až se dotyčná objeví u jeho dveří, tak se to dozví.

	 

	Rhonda Giddingsová už v Muzeu letectví a kosmonautiky sice nepracovala, Laura však bez velkých potíží zjistila telefonní číslo na její nové pracoviště.

	„To je prima, že voláš,“ zdravila ji radostně Rhonda. „Jak ses celou tu dobu měla?“

	„Šlo to,“ odtušila Laura neutrálně, nechtěla Rhondě vyprávět, co všechno ji potkalo od chvíle, kdy se viděly naposledy. „Chtěla jsem se…“

	„Kdy bude tvoje nejnovější kometa nejlíp k vidění?“ přerušila ji Rhonda otázkou. „Všichni na ni pějou ódy.“

	„Doufám, že je nezklame, až ji napřesrok v létě uvidí.“

	„Už se těším.“

	„Mám na tebe takovou prosbu,“ vrátila se Laura k tomu, co chtěla říct. „Hledám jednoho člověka, se kterým jsem se seznámila u tebe na večírku. Už je to dlouho. Šest let.“

	Rhonda se zasmála. „Musím tě varovat, moje paměť už není to co kdysi. Víš aspoň, jak se jmenoval?“

	„Dylan Geer.“ Při vyslovení toho jména Lauře přeběhl mráz po zádech. Okamžitě si totiž představila, kolik přítomných si tehdy asi všimlo, že s Dylanem zmizeli nahoře a po zbytek večera a noci nesešli dolů.

	„Jasně, Dylan Geer. Proč ho… Aha, chceš se proletět v balonu.“

	„V balonu?“

	„Nebo ne?“

	„Ne, potřebuju s ním o něčem mluvit. O něčem ryze osobním.“

	„Už se na nic neptám. Číslo domů na něj sice nejspíš nemám, ale dám ti jeho pracovní telefon. Vydrž chvíli. Hned to najdu.“

	Laura uslyšela ve sluchátku šustění stránek Rhondina adresáře.

	„Loni jsme letěli na manželovy narozeniny,“ ozvala se znovu Rhonda.

	„Takže on provozuje lety v balonu?“ přeptala se nevěřícně Laura. Nebylo to sice zaměstnání, jaké by si pro Emmina otce představovala, ale bylo to zajímavé.

	„No. Co odešel z aerolinek, úplně se změnil.“

	Útržkovité narážky Lauru mátly. „Moc o něm nevím,“ přiznala. „Netušila jsem, že pracoval u aerolinek.“

	„Nevím, co za tím bylo, ale před lety zničehonic rozvázal pracovní smlouvu, odstěhoval se na venkov a zřídil si tuhle balonovou živnost. Co jsem slyšela, stal se z něj tak trochu playboy.“

	Laura se zachvěla. Čím dál lepší.

	„Tak ti diktuju to číslo,“ vytrhla ji Rhonda z chmurných myšlenek.

	Laura si telefon poznamenala, kvapně se rozloučila a zavěsila.

	 

	„Lety nad oblaky,“ ohlásil do sluchátka mužský hlas příjemným, věcným tónem. Kdyby nebyla tak nervózní, určitě by se nad komickým názvem firmy alespoň pousmála.

	„Potřebovala bych nutně mluvit s Dylanem Geerem,“ pronesla plaše.

	„Osobně u telefonu.“

	„Mé jméno je Laura Brandonová. Potkali jsme se před šesti lety na večírku. Pořádala ho Rhonda Giddingsová.“

	Na druhém konci nastalo ticho. „Je mi líto,“ ozvalo se po chvíli, „ale nevzpomínám si.“

	Lauře bylo jasné, že to nebude jen tak. „Předem se omlouvám, že to na vás všechno tak vysypu, ale musím vám nutně něco říct.“ Mluvila rychle, pod tlakem nervozity ze sebe chrlila slova. „Rhonda se tenkrát nově nastěhovala a uspořádala u sebe v domě v Potomacu velkou oslavu. Venku řádila sněhová vánice. Seznámili jsme se a pak… Jsme spolu strávili noc. A teď přijde, proč vám vlastně volám. Otěhotněla jsem a narodila se mi dcerka. Dala jsem jí jméno Emma. Neměl jste se o ní nikdy dozvědět, protože krátce po tom večírku jsem se vdala, ale můj manžel nedávno zemřel a v Emmě jeho smrt vyvolala trauma a přestala mluvit a její psychoterapeutka mi doporučila, abych se…“

	„Počkat, počkat, počkat,“ přeťal Dylan zběsilý příval jejích slov. „Ne tak rychle. Takže ještě jednou. Říkáte, že jsme spolu na tom večírku u Rhondy… Strávili noc?“

	„Ano. Před šesti lety. Strašně sněžilo. Málem jsme tam zapadali.“

	„Je mi to moc líto, ale vážně si nevzpomínám. Jak že se jmenujete?“

	„Laura Brandonová.“ Vzápětí si uvědomila, že se mu možná tenkrát ani nepředstavila. „Mám asi metr sedmdesát. Delší světle hnědé vlasy.“

	„Určitě se nepletete?“

	„Určitě ne.“

	„Takže tvrdíte, že to dítě je moje?“

	„Vím to jistě. Jiná možnost nebyla.“

	„Nemohlo být vašeho manžela?“

	„V tu dobu jsem ještě nebyla vdaná.“ Jeho otázka se jí dotkla. Jak si mohl myslet, že by něco takového udělala, kdyby byla vdaná? Ale nejspíš se to nehodilo ani pro svobodnou. „Ani jsem s nikým nechodila.“

	„Ale přece jste mluvila o manželovi…“

	„Provdala jsem se až po tom večírku. Když jsem zjistila, že jsem těhotná, vzal si mě jeden přítel. Před několika měsíci ale zemřel a…“

	„A vy teď sháníte otce pro svou dcerku? Pochopil jsem to správně?“

	Jeho tón ji rozladil. Měla sto chutí zavěsit, ale přemohla se a pokračovala: „Emmina psychoterapeutka mi poradila, abych se pokusila zjistit, jestli by její otec – tedy vy – neměl o svou dceru zájem. Podle jejího názoru by Emmě pomohlo, kdyby zažila otcovskou lásku.“

	„Mně to připadá, že si ze mě děláte legraci.“ Dylan se zasmál. „Já nemám tušení, kdo jste, a vy po mně chcete, abych vašemu dítěti dělal tátu.“

	„Ale Emma je vaše.“

	„Já si nepamatuju ani to, že jsme se někdy potkali, natož že jsme spolu strávili noc.“

	„Nemohli bychom se aspoň sejít a v klidu si o tom pohovořit?“

	Z druhého konce k ní dolehl povzdech. „K ničemu by to nebylo. Já chápu, že máte s dcerkou problémy, a je mi to líto, ale já vám nepomůžu. Mimoto musím vyřídit ještě kvantum telefonátů a nemůžu tu…“

	„Možná jí nepomůžete,“ přerušila ho naléhavým tónem Laura, „ale třeba byste…“

	„Mám hovor na další lince,“ uťal ji Dylan nemilosrdně. „Je mi to líto. Hodně štěstí… Lauro, jmenujete se tak?“

	A zavěsil. Laura si tiskla sluchátko k uchu ještě několik vteřin a teprve pak ho položila. Neměla na něj spustit po telefonu. Kdyby se s ním setkala osobně, možná by ji poznal. Nemohl by před ní a před pravdou tak snadno uniknout. Podle způsobu jednání se jí ale moc nezdál. Nejspíš by pro Emmu stejně nebyl ten pravý táta, kterého hledá.

	Ještě ten den po večeři se s Emmou rozjela na nákup. Před Rayovou smrtí musela Laura při nakupování na dcerku nepřetržitě dohlížet. Emma od ní neustále odbíhala, snášela do nákupního vozíku rozličné nepotřebné zboží, pouštěla se do řeči s cizími lidmi. Teď se Laury držela jako klíště. Dokonce se pokusila usadit v dětské sedačce, ačkoli na to byla dávno přerostlá. Když na ni nějaký nakupující promluvil, strčila si palec do pusy a uhnula očima.

	„Pojď, nabereme broskvičky.“ Laura zamířila k oddělení ovoce a zeleniny. Dívala se, jak Emma vybírá do sáčku broskve, a vžívala se do Dylanovy pozice. Přemítala, jak by jí asi bylo, kdyby jí jako muži zčistajasna zavolala nějaká neznámá žena a oznámila mu, že s ní před šesti lety zplodil dítě. S největší pravděpodobností by se jako první lekla alimentů. Usoudila by, že dotyčná je na tom bídně s penězi a chce si s jeho přispěním trochu polepšit.

	Pozorně sledovala, jak se Emma v obchodě chová. Kdykoli se k nim blížil muž, holčička bleskově vklouzla mezi ni a regál se zbožím. Laura se snažila upamatovat, jestli to dělala vždycky. Byl to však tak nepatrný pohyb, že si nebyla jistá. Muži křičí. Muži se zabíjejí.

	Po návratu z nákupu Laura znovu vyhledala Dylanovo číslo a bez přemýšlení ho vytočila. K její velké potěše se ozval záznamník. Zvýšila hlas o oktávu, představila se jako Susan Laneová, což bylo první jméno, které ji napadlo, a řekla, že si chce u příležitosti svých čtyřicátin objednat let v balonu. Když zavěsila, pohlédla do zrcadla toaletního stolku a sama sebe se ptala, jestli by Laura Brandonová vyvedla takovou bláznivost.

	 

	Když se Laura blížila k Dylanovu domu, byla ještě tma. Dylan jí řekl, aby k němu přijela na pátou ráno, uvidí tak při letu východ slunce.

	„K vám domů?“ podivila se do telefonu.

	„Mám tu stodolu a pole,“ vysvětloval. „Stodolu používám jako hangár a pole jako startovací rampu.“ Od jezera Ashton to bylo asi půl hodiny jízdy krajinou, která za denního světla jistě působila malebně.

	Předtím však musela vyřešit, co s Emmou. Nemohla ji nechat samotnou. Večer tedy přivezla Shelley, která Emmu hlídávala, když ještě bydleli v řadovém domku v Leesburgu. Mladičká opatrovnice u nich přespala a ráno, až se Emma probudí, se o ni postará.

	Zajela ke kraji silnice, rozsvítila světlo ve střeše auta a prohlížela tištěný plánek, který jí Dylan zaslal. Za další zatáčkou odbočí a už tam brzo bude. Cesta vedla hlubokým, hustým lesem, ve kterém muselo být šero i za dne. Uviděla poštovní schránku označenou v plánku. Byla obyčejná, ale nad ní se vznášel dřevěný, pestře pomalovaný model balonu zespodu ozářený světlem.

	Cesta se klikatila ještě asi kilometr lesem a pak se ze tmy náhle vyloupl domek. Poslední úsek osvětlovaly reflektory umístěné při krajnici a za okny se svítilo. Zastavila vedle dodávky zaparkované před garážovými vraty a vystoupila. Odkudsi zprava zaslechla hlasy a v příšeří zahlédla stodolu a za ní pole. Uprostřed něj rozeznala dvojici stojících postav. Domyslela si, že připravují balon k letu. Poprvé na ni dolehla zvědavost, jaké to bude, až se v proutěném koši vznese do vzduchu. Do té chvíle na to neměla čas myslet, musela se zabývat mnohem důležitějšími věcmi. Když přišla k domku blíž, zjistila, že je roubený ze dřeva. Byl malý a vypadal poměrně nově. Vystoupala po schodech na verandu, a než stačila zaklepat, dveře se otevřely a v nich stanul Dylan.

	„Susan?“ zeptal se.

	Laura málem ztratila řeč. Ve světle lampy zavěšené pod stropem verandy spatřila tvář nápadně podobnou obličejíku své dcerky. Tytéž modré oči a tmavé vlasy. Dokonce i úsměv připomínal Emmu. V dobách, kdy se ještě usmívala.

	„Ano. To jsem já.“ Podala mu ruku a čekala, že ji pozná. Dylan jí však rukou potřásl a nijak nedal najevo, že by si na ni vzpomínal. Asi jsem ho tu noc skutečně oslnila, pomyslela si sebeironicky. Nebo jsem se možná za těch šest let tak změnila, utěšovala se vzápětí. Ve světle vycházejícím z oken domku si všimla, že Dylanovi začínají vlasy na spáncích šedivět a nad čelem mu jich ubývá. Měl na sobě šedé či modré úpletové tričko s krátkými rukávy a s emblémem horkovzdušného balonu nad náprsní kapsou.

	„Posádka připravuje balon k letu. Pojďte se dívat,“ vyzval ji.

	Kráčeli společně k poli. „Létáte jenom ráno a večer?“ zeptala se Laura, aby rozhovorem zaplašila nervozitu.

	„Tak tak. V tu dobu jsou pro let nejlepší povětrnostní podmínky.“

	„Co když prší?“

	„To je pak problém. Ještě horší je vítr. Kolem čtyřiceti procent naplánovaných letů musím zrušit.“

	„Takže vlastně můžu mluvit o štěstí.“ Ranní vzduch byl vlahý, obloha jako vymetená. „Co děláte přes den?“

	„Spím.“ Odpověď doprovodil smíchem. „Denně jsem od čtyř vzhůru.“

	Došli do středu pole, kde ohromný ventilátor hnal do splasklého balonu položeného na bok vzduch. Plášť balonu se zvolna vzdouval, ale ještě nebylo vidět barevný vzor. Poblíž stál nákladní vůz. U zadního nárazníku cosi kutili dva muži.

	„Alexi, Briane,“ zavolal na ně Dylan. „Tohle je Susan.“ Muži zvedli hlavy od práce. V ranním šeru vypadali velmi mladí. Jeden měl dlouhé vlasy stažené do culíku, druhý mohutný plnovous. Oba měli na rukou rukavice.

	„Jak se těšíte, Susan?“ zeptal se jí jeden.

	„Těším se moc,“ odtušila Laura. Jen doufám, že to dobře nafouknete.“

	„Já taky,“ ozval se Dylan. „Dneska to dělají prvně.“

	Laura se viditelně zachvěla. „To byl jen vtip,“ uklidnil ji Dylan a dotkl se její paže. Jsou u mě už několik let, mají v tom praxi.“

	„To se mi ulevilo,“ vydechla si Laura.

	Dylan náhle změnil tón a vážně jí uděloval pokyny ohledně toho, kam se má v koši postavit, jaké komplikace mohou nastat a jak se v tom kterém případě chovat. Snažila se ho pozorně poslouchat, přitakávala, kdy měla, ve skutečnosti se ale na jeho výklad příliš nesoustředila. Každým okamžikem očekávala, že ji pozná.

	„Hotovo,“ oznámil jeden z mladíků.

	„Promiňte.“ Dylan vykročil k balonu. Zažehl hořáky nad košem a do hrdla balonu burácivě vyšlehl modro rudý plamen. Plášť se nadmul a pomalu stoupal do vzduchu, jako když se probouzí k životu obrovité zvíře. Před Lauřinýma očima se rozestřely barevné spirálovité pruhy obtáčející ohromnou kouli. Když se balon vznesl do vzduchu, Dylan se vyhoupl do koše.

	Laura naslouchala, jak s ostatníma dvěma provádí nezbytnou předletovou kontrolu. Jakmile skončili, vousatý mládenec přistavil ke koši schůdky.

	„Tak hopla,“ natáhl k ní ruku. „Naskočte si.“

	Držel ji až do chvíle, než dosáhla k okraji koše, kde jí pomohl Dylan.

	„Stoupněte si na propanovou nádrž,“ radil jí. „Tak. Správně.“

	Došlápla na nádrž s plynem, seskočila na dno koše a přesunula se do rohu, jak ji předtím nabádal. Aspoň že něco jí z jeho výkladu utkvělo v hlavě.

	„Připravena?“ mrkl na ni Dylan.

	Kývla.

	„Start!“ zavelel k posádce.

	Vousáč odvázal od nápravy nákladního auta kotevní šňůru a podal ji Dylanovi do koše. Dylan ji pečlivě složil na dno a zesílil přívod plynu. Z hořáku s ohlušujícím rachotem vyšlehly dva krátké plameny za sebou. Vlasatý mládenec pustil kraj koše a balon začal stoupat vzhůru.

	Stoupal velmi zvolna, mnohem pomaleji, než si Laura představovala. S narůstající výškou pod nimi se jí čím dál více tajil dech. Obloha na východě se zabarvovala.

	„To je krása,“ vydechla. Bylo jí jasné, že tuhle větu Dylan slyší stokrát za den.

	Vznášeli se nad korunami stromů, uvnitř koše však žádný pohyb nepociťovala. Kromě občasného zaburácení plamene vládlo kolem ticho.

	„To jste nenašla nikoho, kdo by s vámi tuhle narozeninovou oslavu absolvoval?“ otočil se k ní Dylan.

	„Chtěla jsem letět sama.“

	„To úplně chápu,“ odtušil. „O samotě to člověk vnímá úplně jinak. Bohužel vám tu musím dělat společnost já. Ale budu se snažit moc vás nerušit.“

	Odtrhla oči od úchvatného východu slunce a zpříma se na Dylana zadívala. V nazlátlém přísvitu vypadaly jeho modré duhovky, jako by byly průhledné. Totéž vídávala u své dcerky. Rázem si připomněla, kvůli čemu let podniká. Zhluboka se nadechla.

	„Musím vám něco říct, Dylane. Lhala jsem vám.“

	Zdvihl obočí. „Lhala? A v čem?“

	„Nejmenuju se Susan…“ Nemohla si vybavit, jaké příjmení si vymyslela, když mu namlouvala vzkaz na záznamník. „Jsem Laura Brandonová.“

	Vyslovené jméno mu zjevně nic neříkalo.

	„Před týdnem jsem vám telefonovala kvůli dcerce.“

	Úsměv z jeho tváře vmžiku zmizel a z očí zůstaly jen úzké štěrbiny. „To snad není pravda. Co to na mě zkoušíte?“

	Teprve teď jí došlo, jaký to byl od ní nerozum. Co jiného čekala, než že ho rozčílí?

	„V telefonu jste mi nevěřil,“ nevzdávala se, „tak jsem myslela, že když Emmu uvidíte na fotce…“ Z kapsičky u košile vytáhla fotografii a roztřesenou rukou mu ji podávala. Nevzal si ji. „Na první pohled poznáte, že je vaše, že vám nelžu,“ naléhala úpěnlivě.

	„Vy jste se pomátla, ženská,“ štěkl na ni. „Měli by vás zavřít do cvokárny.“

	„Já vím.“ Pořád ještě k němu natahovala ruku s fotografií. „Nikdy jsem žádnou takovou bláznivost neudělala, ale jsem úplně normální, přísahám…“

	„Nikdy v životě jsem vás neviděl,“ uťal ji, „a pevně doufám, že už mi nikdy nepřijdete do cesty.“ Z pouzdra u pasu vytáhl vysílačku.

	„Ozvi se, Alexi,“ řekl do mluvítka a znovu se k ní obrátil. „Počítala jste s tím, že vám tady nahoře neuteču, že si budu muset ty vaše bláboly vyslechnout, co? To jste se ale přepočítala.“

	Ve vysílačce zapraskalo. „Slyším,“ hlásil se Alex.

	„Jdeme na přistání,“ informoval ho Dylan.

	„Máte technickou poruchu?“ zjišťoval Alex.

	„Něco horšího,“ odpověděl Dylan úsečně. „Za pár minut budu nad Del Russovým vinohradem.“

	„Budeme tam,“ potvrdil Alex.

	„Nezlobte se,“ omlouvala se Laura, když si opět připnul vysílačku k pasu. „Byla to ode mě hloupost.“

	„Nemluvte na mě. Vidíte snad, že pracuju.“

	Usoudila, že bude lépe mlčet. Otočila se po směru letu a upřela oči na stromy pod nimi. Balon přeletěl těsně nad jejich vrcholky, o dno koše zašustilo listí. Pak stromy ustoupily do pozadí a objevila se vinice.

	K místu, kam balon mířil, přibíhali dva muži. Chvíli jí trvalo, než pochopila, že to jsou Alex s Brianem. Podle směru letu to vypadalo, že se balon posadí přímo na jednu řadu tyčí obtočených vinnou révou. Připravovala se na náraz. Dylan však zatáhl za šňůru na kraji koše a balon se vmžiku snesl k zemi. Koš měkce dosedl přesně do úzkého pruhu mezi dvěma zelenými olistěnými stěnami. Ohromná koule se během několika sekund proměnila v kupu pestrobarevného hedvábí.

	„Pomozte jí ven,“ rozkázal Dylan stroze.

	Dlouhovlasý mladík opět přistavil schůdky a Laura s roztřesenými koleny vystoupila.

	„Dovez ji zpátky k domu, Briane,“ nařídil Dylan vousáčovi. Ani na jednoho se přitom nepodíval.

	Laura si všimla nechápavého pohledu, který si Alex s Brianem vyměnili. V očích obou se zračily otazníky, co šéfa tak najednou rozlítilo.

	„Provedu,“ zahlásil vousatý mladík a obrátil se k ní.

	„Tak jedeme.“

	Kráčela za ním přes vinici. Paprsky probouzejícího se slunce barvily kuličky hroznů dozlatova.

	„Necítila jste se tam nahoře dobře?“ zeptal se Brian, když přicházeli k dodávce. Přikývla. Vlastně to byla pravda. Otevřel jí dveře vozu. Nastoupila a připnula si bezpečnostní pás.

	„Z toho si nic nedělejte,“ tišil ji, když se od vinohradu vzdalovali. „To se někdy stává. Mojí přítelkyni se udělalo tak špatně, že už ji nahoru nikdy nedostanu.“

	„To jsem ráda, že nejsem jediná,“ vypravila ze sebe s námahou a pak opět utichla. Přála si, aby její mlčení přisuzoval nevolnosti, a nikoli pocitům trapnosti a výčitkám svědomí.

	Zavezl ji zpátky k Dylanovu roubenému domku. Poděkovala mu a nasedla do svého auta. Kus popojela, a když měla jistotu, že ji Brian nezahlédne, zastavila. Opřela si hlavu o opěrku, zavřela oči a snažila se potlačit třes v nohou. Kde nechala rozum? Jak mohla provést takovou neuváženost? Sotva mohla Dylana vinit, že se k ní zachoval hrubě. Musel si o ní myslet, že je vážně vyšinutá.

	Po pár minutách znovu nastartovala a pomalu se rozjela. U poštovní schránky s dřevěným balonem opět zabrzdila. Z kapsičky u košile vytáhla Emminu fotografii, obrátila ji a na zadní stranu naškrábala svoje telefonní číslo. Vystoupila, došla ke schránce a dceřinu podobenku do ní vhodila.

	 

	Dylan obracel plátky lososa v marinádě. Náhle uslyšel, jak se vpředu otevírají dveře. Vyhlédl z kuchyně do obývacího pokoje.

	„Nazdar!“ usmál se na Bethany. „Rád tě vidím, Beth.“

	„Já tebe taky.“ Bethany vešla do miniaturní místnůstky sloužící jako kuchyňka. V náručí nesla papírovou nákupní tašku. Políbila ho.

	„Nemůžu tě ani obejmout,“ omlouval se Dylan. „Mám ruce až po lokty v marinádě.“

	„Tak potom. Přinesla jsem něco na zakončení.“ Vytáhla z tašky kelímky s emblémem Ben & Jeny. Když Dylan uviděl značku své nejoblíbenější zmrzliny, rty se mu roztáhly do úsměvu. Bethany už ho znala se všemi jeho slabostmi.

	„Taky jsem ti vybrala schránku, všimla jsem si, že je plná.“ Položila na linku hromádku obálek a reklamních letáků.

	„To jsi hodná. Díky.“ Opláchl si ve dřezu ruce a vtiskl jí polibek.

	„Co je tohle?“ Bethany zdvihla fotografii ležící hned navrchu.

	Dylan na snímek letmo pohlédl a popadl ho vztek stejně jako ráno. „Kde to bylo?“ chtěl vědět. „Ve schránce?“

	„Jo. Jen tak to tam leželo. Kdo to je?“

	„Nemám tušení.“ Hodil fotku hřbetem nahoru zpátky k ostatní poště. Přitom si povšiml telefonního čísla, které Laura Brandonová na zadní stranu poznamenala.

	Bethany se na něj nedůvěřivě zadívala, ale dál na něj nenaléhala. Věděl, že se ho nebude vyptávat.

	Ze všech žen, se kterými si v posledních několika letech něco začal, měl Bethany nejraději. Nejen proto, že byla opravdová krasavice. Povoláním byla fotografka a mimoto pracovala i jako fotomodelka. Pokaždé si s potěšením prohlížel její tvář a tělo na stránkách časopisu Washingtonian. Lesklé, krátce střižené vlasy jí zářily jako havraní křídla a pleť dýchala v zimě i létě zdravou opálenou barvou. Byla nejen výjimečně krásná, ale navíc mu rozuměla lépe než kterákoli jiná žena, kterou kdy poznal. Chápala, že se nechce vázat; to jí vždycky říkal zcela narovinu. Tolerovala mu jiné ženy a on jí zase jiné muže. Vzdor tomu se Dylan obával, že pod maskou zdánlivé volnosti a bezstarostnosti Bethany skrývá své skutečné, nevyslovené tužby. Bylo jí teprve jedenatřicet. Uvědomoval si, že touží po manželství a rodině, on se však nechtěl ženit a mít děti. Prahla po opravdové, hluboké lásce, a on jí nemohl dát víc než vřelou náklonnost. Otevřeně, snad až krutě, jí to dával najevo. Navenek jeho slova přijímala, uvnitř – jak se děsil – však očekávala, že se změní. Nesčetněkrát jí opakoval, že co se případných manželských a rodinných závazků týče, je u něj na špatné adrese.

	Byl jí ochoten ustoupit pouze v jedné věci: slíbil, že jí zachová věrnost v otázce sexu. Bethany podle svých slov nedokázala mít více milenců najednou a přála si, aby i ona byla jeho jedinou milenkou. Daný slib dodržoval, nikoli snad proto, že by se bál citových obtíží, které by mu paralelní milostné vztahy mohly přinést, ale z důvodů zdravotních rizik. V tomto ohledu bylo jeho chování poněkud dvojaké. Na jedné straně chtěl žít ze dne na den a nestarat se o budoucnost, ale na druhé se bedlivě střežil toho, aby se přitom náhodou něčím nenakazil. S Bethany si oba nechali udělat test na AIDS. Oběma vyšel s negativním výsledkem. Vědomí, že nestřídají sexuální partnery, mu vnášelo do duše klid.

	Bethany umíchala salát a upravila brambory v mikrovlnné troubě. On zatím na terase griloval lososa. Jedli venku pod hustou spletí větví, které jim sloužily za pergolu, a při svitu svíček s citronelolovou silicí proti komárům.

	Dva týdny se neviděli a Bethany vypadala úžasně. Po celou dobu jídla od ní neodtrhl oči, a když dojedli, spěšně naházel nádobí do dřezu a odvedl ji do ložnice. Při milování však cítil, že se s ní cosi děje. Při večeři byla nezvykle zamlklá a v posteli se zdálo její mlčení ještě nápadnější. Přestože byl v silném pokušení jednoduše usnout a všechno zaspat, tušil, že by se jí měl raději zeptat.

	Podepřel si hlavu polštářem, aby viděl na akvárium na protější stěně. Zabudoval vodní nádrž do zdi oddělující ložnici od obývacího pokoje tak, aby mohl pozorovat rybičky z obou místností. Teď právě voda rozptylovala světlo dopadající odvedle a po stropě se rozbíhaly rozvlněné stíny.

	Objal Bethany kolem ramen. „Trápí tě něco?“

	Přivinula se k němu a zavrtěla hlavou.

	„Něco přece,“ nevěřil jí.

	Zhluboka se nadechla a on se v duchu připravoval na to, co mu poví.

	„Trochu mě vyplašila ta fotka ve schránce,“ připustila.

	„Vyplašila? A proč?“

	„Nechápu, proč tam byla. Kdo ji tam hodil?“

	Povzdechl si. Jedna větší rybka vyplula k hladině, prudce se obrátila a vrátila ke dnu, kde proplouvala potopeným keramickým hrádkem. „Jedna ženská si na dnešek domluvila let,“ vysvětloval zdráhavě. „Sama. Když jsme byli nahoře, vybalila na mě, že jsem otec jejího dítěte. Nevím, kde na to přišla. Nepamatuju si, že bych ji někdy viděl. Samozřejmě mě to pekelně vytočilo. Po deseti minutách ve vzduchu jsem ji vysadil na zem. Ta fotka je nejspíš od ní.“

	„Takže…,“ pronesla Bethany váhavě.

	„Takže?“

	„Myslíš, že může mluvit pravdu?“

	„Nepochopil jsem, co na mě šije. Její holce je pět, takže se to muselo stát před šesti lety. Ale to zase není tak dlouho, abych si to nepamatoval. Navíc přece víš, jak moc si dávám bacha.“

	Bethany chvíli mlčela, než na to nějak zareagovala.

	„Tehdy jsi ale prožíval období, kdy…“

	Kdy na všechno kašlal, dopověděl si v duchu za ni, i když na to nerad vzpomínal. V té době mohl dítě docela dobře zplodit. A nejedno. Měl sice obezřetnost v povaze, ale pitím ji ztrácel. A v těch dnech pil naprosto nekontrolovaně. Mohlo se přihodit cokoli.

	„… Kdy mi bylo všechno jedno,“ připustil nahlas. „To máš pravdu.“

	„Takže možná to je přece jen tvoje dítě.“

	„A i kdyby? Ta ženská tvrdí, že peníze nechce, což je sice dobře, protože mám sotva dost sám pro sebe, ale jako otec nemám co nabídnout.“

	Bethany ho pohladila po prsou. „To si jen myslíš. Někdy bych si přála…“ Nedopověděla.

	„Co by sis přála?“

	„Byl bys prima táta, Dylane. Je s tebou legrace, hezky se chováš, nikdy nic nezastíráš, umíš mít rád.“

	Vzpomněl si, jak Laura Brandonová říkala, že jeho dcerka potřebuje otce, který by ji měl rád.

	„Víš, že nejsem typ, co by se chtěl a uměl vázat.“

	„Jednou to třeba přijde.“

	„Bethany… Zbytečně si o mně děláš iluze.“

	„Já vím. Ale nemůžu si pomoct.“

	Pohladil ji po tváři. „Přece jsme se dohodli.“

	„Já vím,“ opakovala tónem obtíženým lítostí.

	Vzal ji do náruče a pevně k sobě přitiskl. To jí muselo stačit, nic víc jí dát nemohl.

	 

	Růžek černé promítací kamery na dveřích Sáry Tolleyové se odlupoval. Než Laura stiskla tlačítko zvonku, přimáčkla ho prstem zpátky na místo. Zevnitř slyšela zvuk hlasitě puštěné televize. Chvíli trvalo, než Sára přišla otevřít.

	„Dobrý den,“ usmála se na ni Laura.

	Sára její úsměv sice opětovala, ale z prázdného pohledu jejích očí Laura uhodla, že ji ani napotřetí s jistotou nepoznává.

	„Jdeme dneska na vycházku?“ zeptala se Sára nejistě.

	Laura radostně přikývla. Aspoň že si Sára dokázala vybavit spojitost. „Já jsem Laura, vzpomínáte? Před týdnem jsme se spolu procházely a mě napadlo, jestli byste se nechtěla projít zase.“ Možná by měla přicházet pokaždé ve stejný den týdne, aby se Sára měla na co těšit.

	„Moc ráda.“ Sára o krok ustoupila a pustila Lauru dál. „Už si vzpomínám,“ ozvala se náhle. „Ukazovala jste mi pána na fotce.“

	„To byl můj otec. Dneska jsem přinesla fotografie z dřívějška, z dob, kdy byl mladší. Třeba ho poznáte.“

	Sára došla k pohovce, dálkovým ovládáním vypnula televizor a vrátila se k Lauře. Vzala si od ní svazeček fotografií, přidržovala je ke světlu, upřeně si je prohlížela a zamračeně vrtěla hlavou. Očividněji rozladilo, že si na muže zachyceného na starých snímcích nedokáže vzpomenout, a Laura zalitovala, že jí fotografie vůbec nosila.

	„To nevadí,“ těšila ji a ukládala snímky zpátky do kabelky. Současně si všimla, že má Sára naruby sukni. „Počkejte, nejdřív vám urovnáme sukni a pak půjdeme.“

	„Sukni?“ Sára poplašeně sklopila oči ke světlé tkanině. „Mám ji rubem navrch?“

	„To hned spravíme.“ Sára se potýkala se zipem a Laura jí ho přidržovala. Přitom přemítala, jak se do sukně takhle vůbec mohla dostat. Přetáhla Sáře sukni přes útlé boky zakryté bílým krajkovým kombiné, hbitě ji obrátila na líc a oblékla správnou stranou.

	„Hotovo,“ oznámila. „Vidím, že už jste se na vycházku obula, takže můžeme vyrazit.“

	„Beru si tyhle střevíce na nohy teď pořád, kdyby náhodou zase přišlo to děvče… Totiž vy a šly jsme ven,“ vysvětlovala Sára. Lauře se při těch slovech sevřelo srdce. Sára na ni čekala. Měla se za ní zastavit dříve. Vyšly před budovu a vydaly se po cestičce.

	„Kde máte rodinu?“ otázala se k Lauřinu velkému překvapení Sára.

	„Manžel zemřel,“ odtušila Laura.

	„Můj taky.“

	„Ten, co ho máte v rámečku v pokoji?“

	„Ten. Aspoň si myslím, že zemřel.“

	Lauru poněkud zarazilo, že si Sára nepamatuje takovou zásadní věc.

	„Mám ale malou dcerku,“ pokračovala Laura. „Jmenuje se Emma.“

	„Emma. Kolik jí je?“

	„Pět.“

	„Musí jí být bez tatínka smutno.“

	„Její hodně smutno.“ Laura se na okamžik odmlčela. Sářin naprosto rozumný postřeh ji zaskočil. „Ale můj manžel, co umřel, vlastně nebyl její otec.“ Uvažovala, jestli je Sára schopna vnímat, co jí povídá. „Její pokrevní otec neví, že má dceru. Snažila jsem si s ním promluvit, jestli by jí nechtěl být tátou.“ Se smíchem potřásla hlavou. „Je to ale složitější, než jsem tušila.“ Když se zpětně nad tím, co řekla, zamyslela, moc se v tom nevyznala. Sára nejspíš přestala chápat její nesouvislý výklad už po první větě.

	„Co na to říkal?“ chtěla vědět Sára. „Její pokrevní otec myslím?“

	„Telefonovala jsem mu a to zájem neprojevil. Tak jsem s ním včera letěla v balonu… Moc přeskakuju.“

	„Vy jste letěla v balonu?“ podivila se Sára a zdvihla hlavu k obloze, jako by čekala, že tam uvidí barevnou kouli se zavěšeným košem.

	Laura kývla. „Provozuje to jako živnost. Kdo chce, může s ním letět. Když jsem tedy neuspěla po telefonu, objednala jsem si u něj na cizí jméno let. Ve vzduchu jsem mu prozradila, kdo jsem, a chtěla mu ukázat fotku svojí dcerky – Emmy. Rozzlobil se, přistál, a tím to skončilo.“

	„Dobře vám tak,“ prohlásila Sára.

	„Dobře mi tak?“ Laura měla pocit, že špatně slyší.

	„Lhala jste mu. Podvedla jste ho. Chovala jste se nečestně a přitom šlo o vaše dítě.“

	Nečekaně ostrá výtka vyvolala v Lauře stud. „Nevěděla jsem, co si počít. Věřte mi, že kdyby to jen trochu šlo, vzala bych to všechno zpátky.“

	„Tak mu teď zavoláte a omluvíte se mu, ne?“

	„Spíš to pustím z hlavy a už na to nebudu dál myslet.“

	Zvolna začínala podléhat dojmu, že Sára uvažuje mnohem rozumněji než ona. Vtom se však Sára zastavila a zmateně rozhlédla kolem.

	„Jsme na lodi nebo na pevnině?“ zeptala se rozpačitě.

	„Někdy v tom ztrácím jasno.“

	„Jsme na souši,“ ujistila ji Laura a jemně jí položila dlaň na záda. „Vidíte? Kolem rostou stromy.“

	„Aha, už v tom mám zase jasno.“ Sára opět pohlédla k nebi. „Prvně jsem balon uviděla z vlaku.“

	„Z vlaku?“

	„Tak tak. Bylo to při jízdě vlakem.“

	 


3. část

	SÁRA, 1955

	 

	„Támhle!“ Klučina přitiskl obličejík na sklo okna vagonu a ukazoval kamsi do dáli. Plavovlasá žena sedící vedle něj se zadívala naznačeným směrem.

	„Už ho vidím,“ vyhrkla. „Balon! A dokonce dva!“

	Sára od chlapce a ženy, kterou pokládala za jeho matku, seděla přes uličku a nutně tedy musela jejich vzrušené výkřiky zaslechnout. Mírně se nachýlila dopředu a zadívala se přes ně z okna. V dálce zahlédla dva horkovzdušné balony, žlutý a modrý. Pluly vzduchem v záři zapadajícího slunce. Pohled na ně jí vzal dech.

	„Tamhle letí ještě jeden,“ připojil se pán, který seděl o několik sedadel dál.

	Sára neodolala a očima zapátrala po místě poskytujícím lepší výhled. Nakonec se usadila naproti onomu muži.

	Mimo ně – ženy s chlapečkem, muže, který zpozoroval třetí letící balon, a jí samé – ve voze nikdo neseděl. Muž nastoupil ve Philadelphii. Všimla si ho, když kolem procházel. Mohlo mu být něco kolem pětadvaceti, vyšší, štíhlý, s pohlednou vlídnou tváří. Vypadal jako filmový herec a Sáru napadlo, jaký má asi hlas. Zanedlouho se to dozvěděla, když upozornil na třetí balon. Hlas měl hluboký a pevný.

	„Vidíte tamhle?“ Muž se k ní natočil a ukázal k severu.

	„Vidím!“ potvrdila radostně. Balon byl bílo fialový a skoro splýval s červánkovou oblohou. „To musí být krása letět tam nahoře.“

	„To asi ano,“ souhlasil muž a znovu se usadil na své místo. Slyšela, jak rozevírá noviny. Vrátila se ke své knize a chvílemi vyhlížela z okna, dokud balony nezmizely z dohledu docela.

	Venku se setmělo a Sára se začetla tak, že nevnímala. Jedoucí vagon se náhle prudce naklonil doleva. Klučina polekaně vyjekl.

	„Co se to…?“ Než stačil muž dokončit větu, vagon sebou opět cukl, tentokrát doprava. Ozvalo se ohlušující kvílení brzd. Sára ucítila, jak se vlak s trhnutím svezl z kolejí. Náraz ji i její spolucestující vyhodil ze sedadel. Svrchu na ně padala zavazadla. Sára hlavou narazila na opěradlo na protější straně uličky. Mužovy noviny jí zakryly oči a hned na to ji trefilo chlapcovo autíčko. Chtěla křičet, ale nemohla ze sebe vydat ani hlásku. Světla několikrát zablikala a pak zhasla. Zahalila je tma. Celé to netrvalo déle než několik vteřin. Venku ještě zbývalo přesně tolik světla, aby Sára viděla, že se vagon převrátil a dopadl na střechu. Ležela na stropě, který nyní vlastně tvořil podlahu. Sukně se jí vyhrnula vysoko nad okraje podvazků a střevíce se kamsi zakutálely.

	„Nestalo se nikomu nic?“ zeptal se muž. Jeho hlas přicházel odkudsi zpoza ní.

	Urovnala si sukni a pomalu si sedala. Přitom zjišťovala, zda nemá nic zlomeného či vymknutého. „Mně ne,“ prohlásila.

	„Donny?“ zavolala žena z rohu vagonu, kam ji náraz odhodil.

	„Já nemůžu ven,“ zanaříkal chlapec odněkud poblíž Sáry.

	„Nejste zraněná?“ Muž vykročil směrem k ženě v rohu.

	„Já ne.“ Žena mezitím vstala a opatrně udržovala rovnováhu na stropě vozu. „Ale nikde nevidím chlapce. Donny, kde jsi?“

	„Tady je.“ Sára si klekla. V přítmí spatřila klučinu lapeného mezi polici na zavazadla a zprohýbaný strop vagonu. „Není ti nic?“ ptala se ho starostlivě. Žena s mužem k nim s obtížemi postupovali.

	„Donny, nebolí tě nic?“ starala se žena. „Můžeš vylézt?“

	Chlapec se rozplakal. Ve tmě se nedalo poznat, zda neutrpěl nějaké zranění. „Nemůžu ven,“ kňoural. „Chci ven.“

	„Neplač,“ tišil ho muž. „Hned budeš venku.“ Vzal za rám police, ale nepodařilo se mu s ní pohnout ani o kousek.

	Chlapec poděšeně vykvikl: „Já se bojím.“

	„Neboj, už to bude,“ konejšila ho žena.

	„Musíme to něčím zapřít,“ konstatoval muž.

	Sára si vzpomněla, že zahlédla padat svůj kufr. Chvíli lezla po čtyřech a šátrala kolem, až ho konečně objevila.

	Přivlekla ho k muži.

	„Prima,“ ocenil její úsilí muž.

	S její pomocí pomalu vsouval kufr do mezery mezi policí a stropem, aby ji rozšířil a chlapce vysvobodil.

	„To vybuchla bomba?“ vyptával se Donny.

	„Ale kdepak,“ ujistila ho plavovlasá žena. Polohlasem se pak obrátila k Sáře a muži. „Někdo mu namluvil, že na nás komunisti chtějí svrhnout bombu. Pořád ho to straší.“

	A není sám, pomyslela si Sára. V místě, kde bydlela, si už tři rodiny vybudovaly za domem protibombový kryt. Žena stiskla chlapci ruku. „Vzpomínáš, Donny, na ty balony, co jsme spolu pozorovali? Budeme si představovat, že v jednom právě jsme. Co říkáš?“

	Sára musela v duchu obdivovat její nápaditost.

	„Ale my nejsme v balonu,“ odporoval klučina s pláčem na krajíčku.

	„Přece si rád hraješ, ne?“ přesvědčovala ho žena laskavým tónem. „Budeme dělat, jako že letíme. Že nejsme tady dole, ale že se vznášíme ve vzduchu. Právě zapadá sluníčko a kolem nás plují červánky. Co odsud ze shora vidíš?“ Ženin hlas působil uklidňujícím dojmem i na Sáru. Stále ještě pomáhala muži chlapce vyprostit a přitom cítila, jak se kolem jakoby kouzlem ženina mluvení rozlévá klid.

	„Vidím dům, kde budu bydlet,“ vypravil ze sebe hošík maličko trhaně.

	„Výborně!“ pochválila ho žena. „A vidíš taky svou novou rodinu? Jak se ti zdají?“

	„Tady z výšky vypadají jako trpaslíci.“

	Žena se zasmála. V jejím smíchu zazněla úleva. Chlapec neztratil smysl pro humor, nemohlo se mu tedy nic vážného přihodit.

	„Dál to nejde,“ oznámil muž, když kufr zatlačil na doraz.

	„Vylezeš teď, Donny?“ promluvila na něj Sára. „Ale pozor, lez pomalu.“ Pokud přece jen utrpěl nějaké zranění, nechtěla, aby si ublížil ještě víc.

	Zhruba za minutu se mu podařilo opustit své vězení a padnout ženě do náruče. Z její narážky na chlapcovu novou rodinu Sára vyrozuměla, že není jeho matka. Určitě ale byla ráda, že ho má opět u sebe. Přitiskla ho k sobě a z očí se jí vyřinuly slzy. Sára jí položila ruku na rameno.

	„Jsem zdravotní sestra,“ prozradila na sebe. „Podívám se, jestli je v pořádku, ano?“

	„Jistě, mockrát děkuju.“ Žena jí hocha velmi ochotně předala.

	V šeru se jí chlapcovo tělíčko prohlíželo obtížně, ale všechno nasvědčovalo tomu, že žádnou tělesnou újmu neutrpěl. Muž se mezitím pokoušel otevřít dveře vagonu. Neuspěl však ani na jednom konci.

	„Zpříčily se,“ oznamoval jim.

	Zdálky k Sáře dolehl jekot sirén. Okamžik na to se za okny vagonu rozlila záře reflektorů policejních a sanitních vozů. Jejich zrakům se konečně naskytl pohled i na zbytek vlaku. Většina vozů ležela na boku, několik se převrátilo na střechu jako ten, ve kterém jeli oni. Některé jevily známky značného mechanického poškození a jeden se v půli rozlomil. Byla to otřesná podívaná a žena si přitiskla chlapcovu hlavu na rameno, aby ho ušetřila ještě většího děsu, než který do té chvíle zažil.

	„To je hrůza,“ komentoval to muž. Vytáhl z kapsy pero a blok a cosi si poznamenával.

	Za oknem se náhle objevil muž v záchranářském obleku a zaťukal na popraskané sklo. „Jsou tu nějaká vážná zranění?“ dotazoval se.

	„Ne,“ odtušil muž. „Všichni tu jsme víceméně v pořádku.“

	„Vydržíte chvíli?“ ptal se záchranář. „V některých vagonech jsou vážně ranění. Hned jak se o ně postaráme, budeme u vás.“

	„V našem případě není kam spěchat,“ ujistil ho muž. Když se záchranář vzdaloval, muž se obrátil k ženám. Na tvář mu zvenku dopadalo světlo reflektorů. „Doufám, že vám to nevadí. Jsou tam zranění a nám v podstatě nic není.“

	„Zranění nejsme a nic nám nehrozí,“ souhlasila žena, která se s hošíkem v náručí usadila na polici na zavazadla.

	„V klidu to tu přečkáme.“

	Sára se usadila opodál a prohlédla si klučinu pozorněji. Na pohled mu nic nebylo, jen tvářičky měl zavlhlé od slz a očka se mu ospale klížila.

	Muž se posadil na polici proti nim. „Jmenuju se Joe Tolley. Pracuju jako reportér pro Washington Post.“ To vysvětlovaly poznámkový blok, který mu ležel na koleni, a pero, jež k němu tiskl. „Kam cestujete vy?“

	Sára se ujala slova jako první. „Jedu do Washingtonu. Byla jsem navštívit rodiče v New Jersey, ale jinak bydlím ve Washingtonu.“

	„S manželem?“ zeptal se muž a zdvihl přitom jedno obočí.

	Sáru jeho otázka pobavila. „Nic vám do toho sice není, ale nejsem vdaná. Pracuju jako sestra v nemocnici U milosrdných. Jmenuju se Sára.“

	„Já se jmenuju Ann,“ navázala žena s chlapcem na klíně. „Jsem sociální pracovnice. Tohohle poutníčka,“ přitiskla rty na hošíkovo čílko, „vezu jeho adoptivním rodičům do Virginie. Za tu dobu, co je na světě, si prožil svoje, a teď ještě tohle nadělení.“

	V očích se jí zatřpytily slzy. Sára jí konejšivě položila ruku na paži. Překvapeně obdivovala, jaký cit projevuje Ann k cizímu dítěti.

	„Jak můžete dělat takovou práci,“ zajímala se, „když to tolik prožíváte? Ta nehoda rozrušila víc vás než toho malého.“

	Ann se usmála. „S tím pořád zápasím. Přijala jsem tohle zaměstnání teprve před pár měsíci a moje šéfová mi ustavičně předhazuje, že na to nejsem. Že se do toho příliš vžívám.“

	„Podle mě jste pro takovou práci naopak jako stvořená,“ namítl Joe Tolley. „Lidem, kteří pracují s dětmi, by na nich mělo záležet jako na vlastních.“

	„To je potom ale daleko těžší,“ přispěla se svým názorem Sára. „Když si představíte, že s dětmi všechno prožíváte, že cítíte každičkou bolest, která je trápí…“

	Ann pokývala hlavou. „Tak to je. Říkala jste, že pracujete jako sestra v nemocnici. Pak to musíte znát z vlastní zkušenosti.“

	Zvenku k nim dolehly vzrušené mužské hlasy. Jeden sanitní vůz se se spuštěnou sirénou rozjel pryč.

	„Pracuju na psychiatrii,“ pokračovala Sára. „A je to přesně, jak říkáte. Člověk se snadno zapomene a nechá se unést osudy jednotlivých pacientů. To je ale chyba. Musí se snažit uchovat si odstup, jinak jim nepomůže.“

	„Totéž mi klade na srdce moje šéfová,“ poznamenala Ann.

	„Já nevím, jsem jenom laik.“ Joe utkvěl pohledem na chlapci. „Podle mě má Donny štěstí, že s ním jede právě Ann, a ne nějaká unuděná matróna, která to bere jen jako práci a houby jí záleží, co její svěřenec skutečně cítí.“

	„Šéfová tvrdí, že je to tím, že nemám vlastní děti a vynahrazuji si to přehnanou péčí o tyhle drobečky.“ Kývla směrem k Donnymu, který jí spokojeně chrupal na klíně.

	„Jste vdaná?“ zeptala se Sára.

	„Ne. A to už mi je čtyřiatřicet.“ Poslední slovo zašeptala se zvláštním důrazem, jako by sdělovala nějaké společensky nevhodné tajemství. Byla o pouhé dva roky starší než Sára. Rozdíl mezi nimi spočíval v tom, že Ann doufala, že se jednoho dne vdá, kdežto Sára takové iluze neměla.

	„Jaké to je starat se o duševně nemocné?“ zajímalo Joea.

	„Péče o ně je každou chvíli jiná, přináší obtíže i radosti, pořád se něco děje a člověk neustále naráží na něco, s čím se dosud nesetkal.“

	Joe se jejímu hodnocení přívětivě zasmál. „Jsou někteří nebezpeční?“

	„I takoví se najdou.“

	„Nemáte z nich strach?“ vyzvídal Joe. „Necítíte k nim někdy odpor?“

	„Ne. Vždycky se pokouším dobrat toho, proč jsou takoví. Jak je ovlivnilo prostředí, ve kterém vyrůstali. Jaká smůla se na ně v životě sesypala. Zamýšlím se nad tím, co se jim přihodilo a co negativně poznamenalo jejich psychiku. Pak s nimi snadno cítím.“

	Mile se na ni usmíval a v očích se mu mihotalo cosi, co v ní vyvolalo náhlý ostych.

	„Takže vy pracujete pro Washington Post?“ odváděla od sebe rychle pozornost.

	„Měl jsem štěstí. Předtím jsem dělal pro několik menších periodik a až loni jsem přišel k tomuhle místu.“

	„Co za články píšete?“ chtěla vědět Ann.

	„Většinou úvodníky. Nebo komentuju zpravodajství. Příležitostně napíšu i divadelní recenzi. To mě baví nejvíc.“

	„Viděl jste Kočku na rozpálené střeše?“ Sára se se zájmem mírně vyklonila dopředu. „Už dlouho se na ni chystám,“ dodala.

	„Viděl a stojí to za to. Určitě na to běžte.“

	„Hodně jsem o tom četla a slyšela a říkala jsem si, že je to přesně hra pro mě,“ dodala Sára.

	„Ano? Tak to máme na divadlo stejný vkus,“ podotkl Joe a v očích se mu opět objevil onen úsměv, který jí vehnal červeň do tváří.

	„Je nějaký článek, na který pořád vzpomínáte? Který pokládáte za nejzdařilejší?“ vyptávala se Sára.

	Joe se zahloubal. „Těžko říct. Rád k tématu přistupuju jinak, než se běžně vnímá. Fakta mě moc nezajímají, spíš mě láká nahlížet na danou věc z pohledu lidí kolem. Proto mám v oblibě úvodníky. Můžu tam vyjádřit svoje mínění.“

	Donny klidně spal a oni si povídali. Sára žasla, jak se tři cizí lidé mohou během několika málo hodin sblížit. Měla pocit, jako by se s Ann a Joem znala celý život. K oběma cítila vřelé sympatie. Skoro by se dalo říci lásku, ale věděla, že to není možné. Jejich přátelskost a lidství na ni hluboce působily, a když je záchranáři z vozu konečně vyprostili, přepadla ji podivná tíseň, že se nyní každý z nich rozejde svou cestou.

	Než se však rozdělili, vyměnili si adresy napsané na listech Joeova zápisníku a na rozloučenou se srdečně objali. Pak každý nastoupil do jiné sanitky a jejich setkání skončilo.

	Sára si své příjemné spolucestující z vlaku připomněla hned o dva dny později, kdy si ve Washington Post přečetla úvodník Joea Tolleyho o železničním neštěstí. Psal o přátelství vzniklém z nepřízně osudu, o třech cizích lidech a dítěti, které svedla dohromady nešťastná náhoda, popisoval starostlivou náklonnost a úctu, kterou si zcela spontánně vzájemně prokazovali, a upřímné city, jež mezi nimi vznikly a které si s sebou z místa nehody odnášeli. Kdyby se všechna lidská setkání vyznačovala takovou dávkou soucítění, soudržnosti a zájmu o druhé, svět by byl mnohem lepší, stálo v závěru článku.

	Laura se vracela z Meadow Wood Village do svého domu u jezera Ashton, myšlenkami však stále ještě prodlévala v převráceném voze vykolejeného vlaku. Sára měla vypravěčství v krvi. Železniční neštěstí vylíčila tak živě, že ho Laura přímo viděla před očima.

	Na kraji lesního pásu obepínajícího jezero Laura zastavila u řady poštovních schránek. Moc toho ve schránce nenašla. Sedla si zpátky do auta a otevírala podlouhlou bílou obálku, která jediná nevypadala jako účet. Uvnitř našla arch bílého papíru s větou psanou na stroji: Nechte Sáru Tolleyovou na pokoji.

	Laura list obrátila, z druhé strany byl však prázdný. Prozkoumala obálku: její jméno a adresa, poštovní razítko Philadelphie. Víc nic. Zamrazilo ji. Kdo jen to mohl poslat? A proč? Zírala na dopis se svraštěným čelem déle než minutu. Připadalo jí to naprosto absurdní. Znechuceně list i obálku odhodila na sedadlo spolujezdce a rozjela se lesem k domu. Odesilatel měl v každém případě smůlu. Výhrůžka přišla pozdě. Její city k Sáře Tolleyové dostoupily takové síly, že už ji napříště nehodlala ponechat napospas samotě.

	 

	Měl tu fotku hodit do smetí hned, jak ji Bethany přinesla do domu. Místo toho se tvářil, že ji nevidí. Pokaždé, když procházel kuchyní a zavadil o ni pohledem na kuchyňské lince, odvrátil oči jinam. Nevyhodil ji, ale také se na ni nepodíval. Jako by tušil, že jak na ní jednou spočine očima, celý jeho bezstarostný životní způsob vezme za své. Bál se toho, co na fotografii uvidí.

	Jednou odpoledne si chystal chléb s krůtí šunkou, když tu náhle odložil nůž a z jakéhosi nevysvětlitelného popudu uchopil snímek do ruky. Jeho očím se naskytl pohled na velmi hezkou – přímo krásnou holčičku. Byla jeho, o tom nebylo sporu. Prohlížel si ateliérovou fotografii, přestože to nebylo potřeba. Věděl, že je skutečně jejím otcem. Nápadně připomínala jeho sestru v tom věku. Tytéž tmavé vlasy. Stejně klenutá obočí a vykrojené rty. Světlemodré oči, které se dědily u nich v rodině. Oči, které by spatřil, kdyby na sebe pohlédl do zrcadla.

	Nechal chléb rozdělaný na lince, zastrčil fotku do kapsy u košile a vyšel na terasu. Lehl si do houpací sítě. Větve nad ním se zachvívaly v mírném vlahém vánku. Takže se přece jen odvážil. Podíval se. Už věděl. A co dál?

	Nelhal, když Lauře Brandonové tvrdil, že si na ni nepamatuje. V paměti mu však utkvěl večírek a sněhová vánice. Rhonda je tehdy sezvala na oslavu svého nového bydlení v domě, do kterého by se jeho roubený domek pohodlně naskládal pětkrát či šestkrát. Vzpomínal si, jak ho obrovské rozměry Rhondina sídla ohromily, průběh večera si však nevybavoval. V tu dobu skutečně kašlal na všechno.

	Alkoholu nikdy moc neholdoval, když ho ale nehoda připravila o tolik přátel včetně Katy, se kterou žil, několik měsíců se divoce zpíjel. Hledal únik a zapomnění a prostředkem mu bylo nejen pití, ale i cigarety a sex.

	Vytáhl fotografii z kapsy a znovu se na ni zadíval. Před očima měl nezaměnitelný úsměv jejich rodu. Byla tedy jeho. To však ještě neznamenalo, že s tím musí něco dělat. Laura podle všeho měla dost peněz, aby dcerku zaopatřila. Nikdy děti nechtěl – alespoň ne od Katyiny smrti. Bránil se odpovědnosti, případné bolesti či ztrátě. Z fotografie se však na něj dívalo dítě a očima mu říkalo všechno, co potřeboval vědět.

	Následujících několik dnů se usilovně nořil do práce. Čas od času však snímek přesto vyndal z kapsy a připomněl si, že má dceru.

	Jednou odpoledne, kdy bylo venku vlhko a dusno, si šel do kuchyně dolít do láhve vodu a podvědomě musel dopředu vědět, že jí zatelefonuje. U dřezu se ani nezastavil, rovnou z kapsy vytáhl fotografii, obrátil ji a chvatně vytočil číslo. Okamžitě poznal hlas Laury Brandonové a při vzpomínce, jakou s ním sehrála hru, pocítil vůči ní nelibost.

	„Tady Dylan Geer,“ představil se.

	„Dylane! Strašně se omlouvám. Chovala jsem se jako naprostá husa.“

	Zasmál se. „To vám nebudu vyvracet. Ale já jsem taky moc nezaválel.“

	„Možná jsem vám měla radši napsat než to na vás vypálit desítky metrů nad zemí.“

	„To už je teď jedno.“ Obrátil fotografii zpět na líc a díval se na dětskou tvář. „Ale proč vlastně volám… Konečně jsem se podíval na tu fotku a už vám věřím. Má… Nevím, ty oči, obočí, prostě všechno. Pokoušel jsem se pustit to z hlavy, ale přiznám se, že mi to nejde. Netuším sice, co po mně chcete nebo co se ode mě žádá, ale nejlíp asi bude, když to spolu probereme.“ Při vyslovení této věty ho v zádech zamrazil strach z neznáma.

	Laura vydechla. „To se mi vážně ulevilo. Jak jsem vám říkala, nežádám finanční výpomoc. Jen chci vědět, jestli by ve vás mohla najít tátu. Momentálně je to s ní trochu složitější.“ Zasmála se.

	V tónu jejího hlasu se ozýval neklid a Dylana zaplavil nenadálý soucit.

	„Pochopím ale, když nebudete chtít,“ pokračovala Laura. „A doufám, že vy zase pochopíte, když dojdu k názoru, že by jí setkání s vámi neprospělo. Ale můžeme si aspoň promluvit.“

	„Jsem pro. Zajedete ke mně? Nebo se sejdeme někde jinde?“

	„Nejlepší by asi bylo sejít se i s její psychoterapeutkou. Mohla by nám poradit jak to všechno zvládnout a nenadělat moc chyb.“

	„Ona… Jak že se vlastně jmenuje?“

	„Emma.“

	„Emma je v péči psychoterapeutky?“

	„Už jsem vám to říkala, ale zrovna jste asi neposlouchal.“ Nevyznělo to však vyčítavě. Její otec… Její adoptivní otec, můj manžel, v lednu zemřel…“

	„To si vzpomínám, že jste mi povídala,“ přerušil ji. Sám vyrůstal bez otce, což mu teď také posloužilo jako hlavní motivace.

	„Vlivem jeho smrti utrpěla šok a od té chvíle nepromluvila.“

	„Jak to, nepromluvila?“

	„Prostě nemluví. Mlčí. Dorozumívá se pomocí posunků nebo kýváním hlavy.“

	„To už trvá hodně dlouho.“

	„To trvá.“

	„Dříve tyhle problémy neměla?“

	Laura se opět zasmála. „Předtím nezavřela pusu, jak pořád brebentila.“

	„Chudinka, hodněji to poznamenalo.“

	„Byla to pro ni rána.“

	„Kdy se můžeme s tou psychoterapeutkou sejít?“

	„Mám tam s Emmou přijít v pátek odpoledne v jednu. Hodí se vám to?“

	V pátek měl napilno, létal ráno i večer. Nebude se moct přes den prospat. Co nadělá. „Budu tam. Jen mi povězte, kde to je.“

	 

	Laura se chystala zazvonit u dveří Sáry Tolleyové, když vtom ji z chodby zahlédla její pečovatelka Carolyn.

	„Dobrý den, paní Brandonová,“ spěchala k ní. „To jsem ráda, že jsem vás potkala.“

	Lauru okamžitě přepadly obavy. „Stalo se něco?“

	„Stalo, to víte, že stalo.“ Carolyn působila mírně rozevlátě. „Chtěla jsem vám moc poděkovat, že za Sárou chodíte. Strašněji to pomáhá.“

	„Vážně?“ zeptala se Laura překvapeně.

	„Všem vypráví, jak chodí na procházky a co na nich všechno viděla.“

	„Vždyť jsem ji vyvedla ven jen dvakrát.“

	„Moc to pro ni znamená.“

	„Pořád si mě ale nepamatuje.“

	„To je v jejím stavu normální. Ale věřte mi, že jí moc prospívá, když se dostane na vzduch.“

	Laura zaváhala, ale pak z kabelky vytáhla záhadné psaní. Původně ho chtěla ukázat Sáře, ale cestou si to rozmyslela, aby ji zbytečně nerozrušila. Podala dopis Carolyn. „Tohle jsem dneska našla v poště,“ vysvětlila. „Nevíte, kdo to mohl poslat?“

	Carolyn jednořádkové strojopisné sdělení zamračeně přeletěla očima. „To tedy nevím. Ale vypadá to divně.“ Zachvěla se.

	 

	„Já taky nemám tušení, od koho to může být. Teď když jste mi ale řekla, že Sára o svých vycházkách vypráví…“ Pohlédla na řadu dveří. Na jedněch visely sešlapané růžové baletní střevíce, na dalších obrázek bernardýna. „Myslíte, že by někdo z těch, kdo u vás bydlí, mohl Sáře závidět a chtít jí překazit radost?“

	Carolyn upřela oči ke stropu, jako by v duchu uvažovala, kdo by mohl jako pisatel přicházet v úvahu. „Nevím, nikdo mě nenapadá. Jsou tu sice ženy, co Sáře nepřejí, protože se hezky obléká a vůbec… Je o kus nad nimi. Ale neumím si představit, že by tohle některá z nich napsala a poslala. Navíc tu ani není k dispozici psací stroj.“

	„A razítko je z Philadelphie,“ připomněla si Laura.

	Carolyn potřásla hlavou. „Ne, od nás to určitě nikdo nebyl.“ Vrátila list Lauře. „Ale moc vás prosím, nenechte se tím od návštěv u Sáry odradit.“

	„Vám na ní hodně záleží, viďte?“

	„Záleží mi na všech,“ řekla Carolyn rychle a po chvíli dodala: „Ale Sára je v něčem zvláštní.“

	Ještě pár minut spolu hovořily. Carolyn se pak vydala dál chodbou a Laura stiskla tlačítko zvonku vedle Sářiných dveří.

	Sára otevřela a rozzářila se. „Můžeme jít!“ Laura si všimla, že už je – tak jako minule – obutá.

	„Pojďte si napřed chvilku sednout, Sáro.“

	V Sářině tváři se objevil výraz překvapení s nádechem zklamání. „Tak dobře.“ Prošla nevelkým obývacím pokojem a posadila se na pohovku. Laura usedla na židli.

	„Říkala jsem si, jestli by pro vás nebylo lepší, kdybyste věděla přesně, kdy přijdu,“ začala Laura. „Předem byste znala den naší vycházky a nebylo by to pro vás překvapení. A taky zklamání, pokud byste mě čekala jindy a já se neukázala.“

	„To by bylo lepší,“ pokývala Sára souhlasně hlavou.

	„Dnes je středa. Co kdybych chodila každou středu?

	Pokud by samozřejmě zrovna nepršelo?“

	„Ve středu je bingo.“

	„Takže středa by se vám nehodila?“

	„Bingo je večer.“

	„Takže středa vyhovuje?“

	Sára přisvědčila, ale stále se tvářila nejistě. „Dneska není sobota?“

	„Ale kdepak, má milá.“ Použití toho oslovení Lauru samotnou zaskočilo. Nikdy předtím nikomu tak neřekla. „Dnes je středa. Vy tu nemáte kalendář?“

	„Ne.“

	„Tak já vám ho do příště pořídím a zakroužkujeme v něm středy. Pak budete vědět, kdy se objevím.“

	„Tak půjdeme už?“ ptala se Sára s dychtivou nedočkavostí malého dítěte, která na Lauřině tváři vyvolala úsměv.

	„Ale jistě. Už jdeme.“

	Cestou ke dveřím si Laura všimla kalendáře na zdi kuchyňky. Byl otočený na předchozí měsíc. Neřekla na to nic. Jen co vyšly z budovy, Sára křepce vykročila vpřed.

	„Vzpomínáte, jak jsem se vám minule zmiňovala o pokrevním otci mojí dcerky, Dylanovi?“ zeptala se Laura, když kousek popošly. Sára zkrabatila čelo usilovným přemýšlením a mlčela.

	Laura pochopila, že si nevzpomíná. „Létá v balonu,“ pomáhala jí. „Pamatujete, pak jste mi vyprávěla o tom železničním neštěstí?“

	Sára se zčásti rozpomněla. „Jak jsem jela vlakem a vlak vykolejil.“

	„Přesně tak.“ Sářina zmatenost ji zlobila, ale už věděla, jak jí vrátit jasnou mysl. Možná právě proto Sára tolik milovala jejich procházky – při nich se navracela do časů, kdy jí hlava nevypovídala službu jako teď.

	„Pořád jsem na vaše vyprávění musela myslet,“ přiznala Laura. „Jak to bylo dál?“

	 


4. část

	SÁRA, 1955-1956

	 

	Sára právě dorozdala pacientům na oddělení léky, když na sesternu přišla vrátná s vázou rudých růží.

	„Která z vás je Sára Wildingová?“ zjišťovala. „Tohle je pro ni.“

	Jako první Sáře blesklo hlavou, jestli to není žert. Nikdy v životě jí nikdo květiny touto cestou neposlal a dnes navíc neměla ani svátek, ani narozeniny. U příležitosti absolutoria vyšší zdravotnické školy jí rodiče darovali překrásnou kytici zahradních vlčích máků a nevěstina závojíčku – ale to bez tak jen jako omluvu za to, že za ní nepřijeli.

	„To je vážně pro mě?“ ptala se nevěřícně, když vázu přejímala. Odnášela ji do prosklené sesterny. Okamžitě se kolem ní shromáždil houf spolupracovnic. Dokonce i několik pacientů zvědavě nakukovalo skrze skleněnou stěnu, kdože to dostal takový krásný pugét.

	„Od koho jsou?“ chtěla vědět její kolegyně Paulině.

	Sára vytáhla obálku zasunutou mezi květy. Zevnitř vypadl pouze lístek na sobotní představení Kočky na rozpálené střeše. Řada 32, sedadlo F. Bez hlesu vstupenku ukázala ostatním.

	„Kdo jen to poslal?“ podivovala se Paulině.

	Sára potřásla hlavou. „To netuším.“ Ale nebyla to pravda. Tušila, jen to nechtěla zakřiknout. Neodvažovala se ani doufat, že by se její přání mohlo potvrdit.

	„Sáru někdo tajně miluje!“ vyhrkla Paulině a radostně Sáru objala.

	„Je jich ale jen jedenáct,“ okomentovala počet růží jedna žákyňka.

	„To je zvláštní,“ zarazila se Paulině a sama růže pro jistotu přepočítala ještě jednou.

	Sára upírala oči na lístek do divadla. Už dlouho si tu hru přála vidět a za poslední dobu svou touhu svěřila pouze dvěma lidem.

	Joe Tolley jí od oné cesty vlakem nešel z hlavy. Poté, co si přečetla jeho vylíčení tragédie, která se na železnici udála, pídila se po všech článcích, které napsal, a denně pečlivě pročítala Washington Post od první do poslední strany. Kolikrát už měla chuť zatelefonovat do redakce a nechat si ho zavolat k telefonu, jen aby znovu zaslechla jeho hlas. Věděla ale, že by to nemělo cenu. Myslela si na někoho, kdo pro ni prostě nebyl. V první řadě byl o nějaký ten rok mladší než ona a navíc pohledný. Ona sice byla oblíbená, živá, bystrá a schopná, krásou však zdaleka nevynikala.

	V převráceném vagonu ale nebylo moc světla. I tak bylo bláznovství domnívat se, že by jí kytici se vstupenkou poslal Joe Tolley. Třeba pocházely od sympatické a vlídné sociální pracovnice Ann, která jí jimi chtěla vyjádřit prosté přátelství. Nebo byly skutečně od Joea a ona v nich viděla něco víc. Třeba ji chtěl jen pozdravit a udělat jí radost.

	V sobotu večer bude v divadle sedět sama. On už představení ostatně viděl. Proto jí také koupil jen jedenáct růží místo tradičního romantického tuctu. Přitom ale vybral právě rudé. Jak se tak snažila dobrat vysvětlení, nabízelo se tolik možností, až jí z toho šla hlava kolem. Umínila si, že se na sobotní večer pro všechny případy ustrojí co nejlépe.

	Když dorazila ke svému místu, už seděl vedle. Dvanáctou růži svíral v ruce a s úsměvem ji k ní natáhl. S divoce rozbušeným srdcem si sedla.

	„To je ale překvapení,“ poznamenala a urovnávala si sukni vypůjčených šatů z černého sifonu.

	„Což pak jste netušila, od koho ten lístek je?“ ptal se.

	„Doufala jsem, že od vás,“ odpověděla a v duchu nevěřila, kde se v ní bere taková kuráž.

	Zlehka se dotkl její ruky. „Doufal jsem, že doufáte.“ Představení začalo, ale Sára se na dění na jevišti moc nesoustředila. Rozptylovala ji přítomnost muže vedle ní. Krásně voněl a rukávem saka se dotýkal její nahé paže. To je snad zázrak, myslela si.

	O přestávce se procházeli ve foyeru divadla, sdělovali si své dojmy z představení a vyprávěli, co od oné cesty vlakem dělali. Vzpomínali také, jak se asi daří Donnymu a Ann. Když se procházeli bok po boku, bylo s ním Sáře dobře. Jakmile se však zastavili a stanuli tváří v tvář naproti sobě v plném světle lustrů, dolehla na ni tíseň.

	Joeovi nepřetržitě zářil v očích i na rtech přívětivý úsměv. Díval se na ni zpříma, ani na okamžik z ní nespouštěl pohled, a zdálo se, že se na ni nemůže vynadívat. Úzkost ji zvolna opouštěla a na její místo nastupovala blaženost.

	Než hra skončila, Sára se vznášela v sedmém nebi. Po představení spolu zašli do malé kavárničky na kávu a zákusek. Rozprávěli o filmech a divadelních hrách, které v minulosti shlédli. Joe byl první, s kým se Sára kdy setkala a kdo viděl všechny její oblíbené kusy do jednoho. Prozradila mu, že pozorně sledovala a četla všechno, co napsal, a hned ho také seznámila se svým názorem na jednotlivé články. Joea její uvážlivá kritická vyjádření zjevně zaujala, chvílemi si dokonce dělal poznámky do zápisníku. „Povídá se s vámi ještě zajímavěji, než jsem si myslel,“ podotkl v jednu chvíli.

	V kavárně, kde seděli, zavírali dosti pozdě, byť si Sára nepamatovala, v kolik to bylo. Vzpomínala si jen, že si s Joem zdaleka všechno nevypověděli. Chtěla mu toho ještě tolik říct, jako by si to celý život schovávala právě pro tento večer. Nejúžasnější na tom bylo, že Joe na tom byl podle všeho úplně stejně. Když se přiznávala, že jí je dvaatřicet, už se nebála, že ho tím odradí, i když se jí předtím svěřil, že je mu teprve pětadvacet.

	Vyšli z kavárny do teplé jarní noci. Přešli ulici a kráčeli parkem, kde usedli na lavičku a pod hvězdami si povídali až do rána. Sára před tím jen zatelefonovala své spolubydlící, aby o ni neměla strach, a Joe zavolal matce. Příliš ji svým oznámením, že nepřijde domů, nepotěšil, ale na vysvětlenou dodal, že pracuje na důležité reportáži. „Možná na nejdůležitější reportáži v životě,“ prohlásil.

	Dozvěděla se, že otec Joeovi zemřel před několika lety, a že zůstal sám s matkou a sestrou, které na něm obě až nezdravě visí. „Jsou příšerně konzervativní,“ ohodnotil je. Byl vychován v katolickém duchu a matka se sestrou úzkostně dodržovaly všechna pravidla zbožnosti, on však do kostela zavítal jen velmi zřídka. Institucionální církev ho nezajímala, jak tvrdil. Za mnohem důležitější pokládal, jak se lidé chovají v každodenním životě, než co dělají o nedělích. Sára vyrostla v metodistické víře, a ačkoli nedělní návštěvu bohoslužby málokdy vynechala, z celé duše s ním souhlasila.

	Vyprávěla mu o své rodině. Otec jí zemřel před deseti lety, matka ho zakrátko následovala. Až na pár sestřenic a bratranců neměla žádné příbuzné.

	Joe vytáhl z kapsy saka dýmku a zapálil si. V tu chvíli jí svitlo, odkud pochází ona silná, příjemná vůně, kterou celou dobu cítila. Půjčil jí dýmku do ruky. S radostí přiložila rty na místo, kterého se ještě před chvílí dotýkala jeho ústa, a než ji stačil upozornit, že kouř nesmí vtahovat do plic, zhluboka se nadechla. Se smíchem se zakuckala a s rozkoší vnímala dotek jeho dlaně na svých zádech, jak se jí snažil pomoci.

	Líčil jí, jak chce procestovat celý svět. Říkal, že ze všeho nejvíce ho láká Afrika, protože v sobě skrývá tolik dosud neodhaleného primitivního kouzla. Sára si okamžitě představila, jak spolu plují po řece jako Audrey Hepburnová s Williamem Bogartem ve filmu Africká královna. Joeovi kolovala v žilách dobrodružná krev. To se jí na něm líbilo.

	Nakonec ji zavezl domů. Nechtělo se jí od něj. Přemítala, jestli ji políbí, a ke svému vlastnímu údivu se k němu naklonila a sama od sebe to udělala. Nečekala, až učiní první krok. Nebylo potřeba si na něco hrát, chodit kolem sebe jako kočka s myší. Chtěla ho. Toužila po něm.

	Zlehka ji políbil, pak se odtáhl a usmál se na ni. „Co bys říkala tomu nejít zítra do kostela a místo toho si udělat výlet do hor?“

	Tak to začalo. Trávili spolu celé víkendy, jen v noci se na několik hodin rozešli do svých domovů, aby učinili zadost společenské morálce. Také v týdnu se hodně vídali a denně si telefonovali. Společně navštěvovali divadla a muzea, nenechali si ujít jediný nový film, který se objevil v kinech, podnikali horské túry a jezdili po městě na dvojbicyklu. Joe si liboval v nebezpečí, v horách se pouštěl mimo značené trasy, na kole se proplétal mezi auty, Sára však vedle něj nikdy neměla strach. Jejich přátelství postupně přerostlo v hlubokou, vášnivou lásku, v jakou Sára nikdy ani nedoufala.

	Mělo to jen jednu překážku. Vlastně dvě. Byly tu Joeova matka a sestra. Nejspíš by jim nebyla po chuti žádná žena, kterou by si Joe vybral, tak na něj byly citově vázané, Sára jim však byla zvláště trnem v oku vzhledem ke svému věku a nekatolickému vyznání. Sára se navíc obávala, že se jim pro jejich hezkého syna a bratra bude zdát příliš nevzhledná. V Joeových očích si sice připadala krásná, stále si však uvědomovala, že pro zbytek světa zůstává i nadále ošklivá.

	Nikdy s Joeovou matkou a sestrou nepobyla déle než pár minut, když se náhodou někde potkali. Chtěla si je však získat, přesvědčit je, že není tak špatná, jak si myslí, a proto navrhla, aby společně zašli na večeři.

	Joe rozhodl, že se sejdou v restauraci Seville. Sára ji sice neznala, ale podle Joeových slov to byl malý, tichý a příjemný podnik, jako stvořený pro poklidné setkání, jaké plánovali.

	Sotva zasedli s paní Tolleyovou a Joeovou sestrou Mary Louise ke stolu, Sára se zkoumavě rozhlédla kolem. Panovala tam skutečně taková atmosféra, jak Joe sliboval. Nevelký prostor zařízený se střídmou elegancí ozařovalo tlumené světlo. Když se však zadívala pozorněji, všimla si obrazů rozvěšených po tmavých stěnách. Všechny to byly akty. Pohlédla na Joea a hned jí bylo jasné, že sem matku se sestrou zavedl schválně. Uvědomovala si, že je to od něj rošťáctví, a stěží potlačovala smích.

	Jeho matka se sestrou výtvarné ozvláštnění zdí zatím nezaznamenaly. Paní Tolleyová si dotčeně stěžovala na stůl, který dostali. „Je to moc blízko kuchyně,“ prohlašovala, byť se mezi nimi a létacími dveřmi oddělujícími jídelnu od provozních prostor nacházelo ještě několik dalších stolů.

	„A na té sklenici je kapka.“

	„No nazdar!“ procedila mezi zuby Mary Louise. „Vyfasovali jsme černocha.“

	Sára v koutku duše doufala, že přicházející černý číšník její hrubou poznámku nezaslechl.

	Joe se na ni přes stůl usmíval. Jeho matka zatím odměřeně recitovala, co si dá k jídlu a pití. Sára se podivovala, jak se tak milý, tolerantní muž se smyslem pro humor mohl ocitnout v tak nesnesitelné rodině.

	„No teda…“ Po číšníkově odchodu Mary Louise sklonila hlavu. Tváře jí rumělkově plály a Sára hned věděla, kolik uhodilo. „Mami, nedívej se, co je na zdech.“

	Paní Tolleyová se pochopitelně bez meškání rozhlédla a pohoršeně si odkašlala.

	„Věděl jsi, co tu vystavují za obrazy?“ zeptala se syna rozzlobeným tónem.

	„Ale jistě,“ odtušil bez mrknutí oka. „Podle mě jsou vynikající. Když jsem loni o téhle restauraci psal, výslovně jsem pochválil její kvalitní uměleckou výzdobu.“

	Paní Tolleyová po něm šlehla rozhněvaným pohledem a pak se obrátila k dceři. „Půjdeme!“ zavelela.

	Mary Louise se naklonila přes stůl a konejšivě uchopila matku za ruku. „To nemůžeme, mami. Už jsme si objednali. Musíme to nějak přetrpět.“

	Paní Tolleyová zavřela oči, jako by v duchu sbírala sílu. Když je opět otevřela, otočila se k Sáře a s upjatou zdvořilostí se jí zeptala, jak ji baví „starat se o blázny“.

	„Moc,“ odpověděla Sára. „V nemocnici U milosrdných se dobře pracuje.“

	„To byste nesehnala místo jako normální sestra?“ zeptala se Mary Louise s nadějí v hlase.

	„Já jsem normální sestra,“ ohradila se Sára.

	„Já myslím někde, kde se léčí opravdu nemocní…“

	„Tam, kde pracuju, se léčí opravdu nemocní,“ namítla Sára a snažila se nezvyšovat hlas. „Stačil by den a poznala byste, že za svůj stav nemohou.“

	„Vy tomu skutečně věříte?“ vložila se do toho paní Tolleyová ostře. „Toho, koho doma dobře vychovali, dodržuje správnou životosprávu a stýká se slušnými lidmi, nemůže taková věc postihnout.“

	„Víš sama, že je to nesmysl, mami,“ odporoval jí Joe.

	„Co třeba tvoje stará přítelkyně paní Jacksonová? Z čeho ta se pomátla?“ Omluvně se obrátil k Sáře. „Promiň mi ten výraz.“

	„Tu nemůžeš porovnávat s ostatními,“ hájila svůj názor paní Tolleyová. „Kdyby se neprovdala za toho lenocha a pijana, tak se jí to nestalo.“

	„Všimla sis jí minulou neděli v kostele?“ ozvala se jízlivě Mary Louise. „Místo klobouku měla na hlavě složený kapesník.“

	„Viděla jsem,“ odtušila paní Tolleyová chladně a otočila se k Sáře. „Vy si ve vašem kostele zakrývat hlavu nemusíte, že?“ vypálila útočně.

	„Ne,“ odpověděla Sára plaše.

	Paní Tolleyová pokývala hlavou. „To jsem si myslela. Žádná úcta před Bohem.“

	„Mami, ovládej se,“ napomenul ji Joe.

	„To říkáš ty mně?“ vyštěkla na něj a znovu upřela oči na Sáru. „Pořád ještě ho ta drzost nepustila! Nejspíš z ní vyroste, až mu bude tolik, co vám. Doufám, že se toho dožiju.“

	„Mami!“ okřikl ji Joe rozzlobeně. Sára ho nikdy nezažila tak rozlíceného.

	„To nic, Joe,“ uklidňovala ho. „To mě vážně nemůže urazit.“

	Ale vyřčené urážky ji zabolely. Nemohla se dočkat, až večeře skončí. S nucenou zdvořilostí a přátelstvím odpovídala, když se jí Joeova matka a sestra s povýšenou hloupostí vyptávaly na duševně nemocné, myšlenkami však byla jinde. Malířská díla na stěnách jí poskytla úlevný únik z nepříjemné skutečnosti.

	Přímo nad Joeovým levým ramenem visela jedna z nejkrásnějších maleb, kterou kdy spatřila. V restauraci panovalo přítmí, ale s postupem večera se obraz Sáře jevil čím dál zřetelněji. Zpodoboval muže stojícího za ženou. Oba byli nazí. Plátno zachycovalo pouze jednu mužovu nohu s mohutným, svalnatým stehnem. Sára nemohla odtrhnout oči od smyslného důlku v mužově boku. Jedna mužova ruka spočívala na ženině hrudním koši s prstem položeným těsně pod oblinou ňadra. Druhá ruka se opírala o křivku ženiných hýždí. Žena byla krásná, měla dlouhé rusé vlasy. Tmavé prsní bradavky jí ostře vystupovaly vpřed. Pod břichem se jí rýsoval temný trojúhelník a mužovy prsty se ho málem dotýkaly.

	Sára si obraz dlouze prohlížela a přitom cítila, jak jí tuhnou bradavky. Hovor plynul kolem ní. Náhle stočila pohled na Joea a uvědomila si, že ji celou dobu pozoroval. Určitě věděl, na co se tak upřeně dívá. Usmál se na ni, vyzývavě zvedl obočí a ona to přijala jako znamení. Dosud se ještě nemilovali. Teď si však přála, aby se jeho nabubřelá sestra a matka i ostatní návštěvníci restaurace vypařili a ona ze sebe mohla shodit šaty a přímo na stole se s Joem pomilovat.

	Po jídle se rozloučili a oddělili: matka se sestrou zamířily domů a Joe ji šel vyprovodit.

	„Tak to ze sebe vyklop!“ vyzval ji Joe.

	Zprvu to pochopila tak, že naráží na vzrušené city, které ji zaplavily při pohledu na obraz v restauraci. „Co mám ze sebe vyklopit?“ přeptala se nejistě.

	„To, co ti leží na srdci ohledně matky a Mary Louise. Vypovídej se z toho. Já to překousnu.“

	Došlo jí to. Zasmála se. „To nemůžu. Nejde to.“

	„Tak to radši chceš v sobě dusit?“

	„Tys je v první řadě popíchnul už tím, když jsi vybral Seville.“

	„Tobě se tam ale líbilo, pokud jsem se dobře díval.“

	„Vaří tam dobře,“ přitakala.

	„Já jsem neměl na mysli jídlo.“

	Znovu se zasmála. Každý tah štětce na onom obrazu se jí obtiskl do paměti. Když si ho teď vybavila, zalilo ji vzrušení.

	„Tak spusť,“ vrátil ji zpátky do reality Joeův hlas. „Jak na tebe Mary Louise s matkou zapůsobily?“ Zabočili za roh do ulice lemované řadovými domky.

	„Do hlavy se mi derou slova jako pokrytectví, svatouškovství, nedůtklivost, povrchnost,“ vyjmenovala.

	Joe se usmál. „Vynechalas omezenost.“

	Ačkoli ji překvapilo, že takové slovo použil, zvláště ve vztahu k vlastní matce a sestře, musela s ním souhlasit.

	„To ještě navíc.“

	„Zvládlas to skvěle.“ Joe se znenadání zastavil a otočil se k ní. Položil jí ruce na ramena a vtiskl polibek. „Byla to tvoje velká zkouška.“

	„A totálně jsem propadla.“

	„Možná u těch dvou, ale u mě jsi prošla na výbornou.“ Vzal ji za ruku a dovedl ke schodišti nejbližšího domu. Se slavnostním gestem si svlékl sako, rozložil ho na nejvyšší schod a pokynul jí, aby se posadila.

	Sára bázlivě pohlédla k oknům domu a s dívčím chichotáním se posadila. „To přece nemůžeme. Co když někdo přijde a…“

	„Psst.“ Joe poklekl na jedno koleno a políbil jí ruku. „Teď, když vím, že tě matka se sestrou nevyvedou z míry, si konečně troufám tě požádat o ruku. Vezmeš si mě?“

	Úžasem naprosto oněměla. Ne snad, že by od něj takovou otázku nečekala. Zaráželo ji, že s ní přichází poté, kdy jeho matka a sestra daly výslovně najevo, jak jí opovrhují pro její víru a povolání.

	„Riskuješ, že ztratíš matku a sestru.“

	„Mám je rád. Vzdor tomu, jak se chovají. Život chci ale prožít s tebou, ne s nimi. Tak vezmeš si mě?“ V mdlém osvětlení verandy domu mu oči zářily jasem naděje.

	„Vezmu,“ prohlásila pevně.

	 

	Sářina spolubydlící na víkend odjela, takže měli celý byt jen pro sebe. Sára uvařila Joeovi šálek čaje a vytratila se do ložnice. S divoce bijícím srdcem se odstrojila a vklouzla do županu. Pak ho zavolala.

	Zastavil se na prahu. Ve tváři se mu zračil údiv nad jejím úborem. Nic ale neřekl, jen se usmál a opřel o rám dveří.

	Rozvázala si pásek a rozhalila se. Župan jí sklouzl z ramen na podlahu. Na holé kůži pocítila chladný vzduch. Kráčela k Joeovi a dívala se, jak klouže očima po jejím těle.

	Nedotkl se jí, když k němu přistoupila. Čekal, až co udělá ona, přesně jak si to přála. Porozpínala mu knoflíčky u košile a stáhla ji z něj. Pak rozpojila přezku jeho pásku. Jak mu rozevírala zip u kalhot, letmo se rukou dotkla vzdouvajících se spodků. Prudce se nadechl a už déle nevydržel nečinně stát. Strhal ze sebe zbytek oděvu a zahrnul ji něžně horoucími polibky. Líbal ji na tváře, krk i ramena, a když ji k sobě přitiskl, ucítila, jak se k ní horce vzpíná. Shodil z postele přehoz a jemně ji do ní uložil. Pak si lehl vedle ní, laskal ji a hladil a Sáře tanulo na mysli jediné: že nic víc ke štěstí nepotřebuje.

	Svatba se konala v metodistickém kostelíku, kam Sára po léta docházela. Joeova matka se sestrou odmítly přijít a Joea jejich nepřítomnost nikterak netrápila. Radost, kterou zažíval po Sářině boku, mu veškeré pocity trpkosti bohatě vynahrazovala.

	Líbánky se rozhodli strávit na Floridě, jejíž příroda jim ze všeho, co si mohli finančně dovolit, připadala nejbližší africké divočině. Ihned po miniaturní svatební hostině sedli do letadla. Sára nikdy předtím neletěla a celou dobu se Joea pevně držela za ruku. Síla, kterou z něj cítila, jí dodávala pocit bezpečí. Poprvé ve svém dospělém životě se měla o koho opřít. Dojímalo ji to k slzám a neustále se otáčela k okénku, aby si Joe její lesknoucí oči nevykládal špatně.

	Ráno po svatební noci se k ní Joe v posteli obrátil.

	„Mám pro tebe svatební dar,“ oznámil a pohladil ji po tváři. Zvedl se a ona zálibně spočinula očima na jeho dlouhém, ladně tvarovaném těle. Došel ke stolku, ze zásuvky vytáhl zabalenou krabičku a vrátil se do postele. Sára čekala, až si k ní lehne, a teprve potom balíček rozbalila.

	Uvnitř se skrývala nádherná zlatá brož. Otáčela ji v prstech.

	„Takhle to patří.“ Joe jí brož vzal z ruky. „To jsou začáteční písmena našich jmen, vidíš?“ Přejel prstem po hladké hraně zlatého šperku. „Tady je J jako Joe a to je S jako Sára.“

	„To je krása!“ vydechla. „Moc děkuju, Joe. Buduji pořád nosit.“

	Joe ji k sobě vlídně přivinul a zabořil jí rty do vlasů. „Budeme mít nejlepší manželství všech dob, Sáro. Budeme spolu cestovat a chodit do divadel a hlavně se neustále smát. Ty si vždycky ráno připneš brož a jednou do týdne pro inspiraci posedíme v Seville.“

	Sára se smíchem odložila brož na noční stolek za jeho zády. Pak svého muže sevřela v náručí a doufala, že tak prožijí velkou část prvního dne jejich manželství.

	 

	Když Sára dospěla na konec svého vyprávění, ocitly se opět před vchodem do budovy. Laura jí otevřela vstupní dveře a Sára se zatvářila udiveně.

	„To už jsme tu?“ zeptala se. „Tady bydlím?“

	Laura pokývala hlavou. „Dneska jsme toho ušly hodně.“

	„To tedy ano.“ Sára vstoupila dovnitř a zvedla ruce nad hlavu. Její vítězné gesto Lauře mimoděk připomnělo postoj Sylvestera Stallona v roli Rockyho. Neubránila se úsměvu.

	V hale Sára pokynula směrem ke svému bytu. „Tudy?“ ujišťovala se.

	Laura znovu kývla, ale pro jistotu s ní šla, aby se Sára náhodou neztratila. Zaplavil ji jakýsi nepojmenovatelný smutek. Líčení intimních podrobností Sářina vztahu s manželem v ní vyvolalo zvláštní pocit, i když v jejím tónu nepostřehla jediný náznak studu či zdráhání jí o tom vypravovat. Snad jí trochu záviděla. Byla sice sama vdaná a Ray na ni byl hodný, nikdy však nezažila tak hlubokou lásku, tolik vášně a něhy, jak jí právě Sára živě vypodobnila.

	„Pojďte ještě na chvilku dál,“ zvala ji Sára, když došly ke dveřím jejího bytu.

	„Nezlobte se, ale nemůžu. Musím zpátky za Emmou. Za svou dcerkou.“

	Sára otevřela dveře. „Tak se uvidíme zítra?“

	„Zítra ne.“ Laura opatrně vážila slova. „Vzpomínáte, jak jsem vám říkala, že budu chodit vždycky ve středu? Přijdu zase ve středu.“

	Sára mlčela a Laura si nebyla jistá, zda má výraz její tváře číst jako zklamání nebo zmatenost. Možná vyjadřoval obojí. „Moc se mi líbilo vaše vyprávění o Joeovi. Měla jste štěstí, že jste ho potkala.“

	„To je pravda,“ poznamenala Sára. „Ale štěstí nikdy netrvá věčně.“

	 

	Před schůzkou s Dylanem Geerem a Heather Davisonovou Laura celou noc nezamhouřila oči. Ráno málem zapomněla dát Emmě snídani a Emma se o ni samozřejmě sama nepřihlásila. Naštěstí si to ještě včas uvědomila a namazala dcerce housku a nalila sklenici pomerančového džusu.

	„Musíš to sníst rychle,“ upozorňovala ji. „Pak tě dovedu ke Cory a na chvíli odjedu.“

	Emma přestala žvýkat a poplašeně se na ni podívala.

	„Její tatínek tam nebude,“ uklidnila ji Laura. „Přes týden je v práci, vrací se až na víkend.“

	Emma se uklidnila a žvýkala dál.

	„Ale strach z něj mít nemusíš,“ dodala Laura, aby v holčičce nevzbudila dojem, že Jim Becker je nějaký netvor, před kterým je nutno mít se na pozoru. Emma se s jídlem jako obvykle loudala, až Laura nedojedenou housku odnesla a poslala dcerku do koupelny umýt si ruce.

	Jen co Emma vyšla z kuchyně, rozezvonil se telefon. Laura se zarazila. Neměla čas s nikým mluvit. Co když ale volá Heather, že z nějakého důvodu nemůže? Zvedla sluchátko. Z druhého konce se ozval redaktor nakladatelství, které připravovalo vydání Rayovy knihy. Bleskově na ni vychrlil svoje jméno, které Lauře hned vzápětí vypadlo z paměti, a rychle přešel k věci.

	„Potřeboval bych od vás fotografii vašeho manžela. Dáme ji na obal knihy a použijeme v upoutávkových akcích.“

	„Snad nějakou najdu.“ Laura si zajela rukou do vlasů a snažila se vybavit, při jakých příležitostech se Ray v posledních letech fotografoval. Většinou se jednalo o rodinné momentky. Snímků, na kterých byl sám, asi moc nebude. „Stačila by vám jeho fotka z doby, kdy ještě učil na škole?“

	„Jistě. Ale musíme ji dostat co nejdřív. Taky jsem vás chtěl upozornit, že se vám brzo ozve někdo z marketingu se spoustou otázek. Ta kniha přichází právě včas,“ vykládal nadšeně bezejmenný redaktor. „Paradoxně je o to cennější, že jí předcházela autorova smrt, i když vím, jak vás to musí bolet. Váš manžel vlastně položil život za lepší osud lidí bez přístřeší. Souhlasíte s tvrzením, že volil smrt z pocitu nespokojenosti, že pro ně nemůže udělat víc?“

	Lauru formulace otázky zaskočila. Dosud se nad tím dostatečně nezamýšlela.

	„Nevím,“ začala opatrně. „K tomu, proč si vzal život, přispělo více příčin.“ Hlavně já, pomyslela si trpce.

	„Co přesně pro lidi na ulici dělal?“

	„Snazší by bylo vypočítat, co pro ně nedělal,“ odtušila. „Nechal pro ně vybudovat stany. Organizoval vzdělávací programy pro opuštěné děti…“ Zahlédla, jak Emma vychází ze dveří koupelny, a mrkla na hodinky. „Teď vám to všechno nemůžu vyjmenovat. Jsem právě na odchodu.“

	„To nevadí. Z marketingu vám zavolají a vy nám pošlete tu fotku. Expres, jestli můžu poprosit.“

	„Hned ji najdu a pošlu. Můžete se spolehnout.“

	„A ještě něco. Rozhodli jsme se změnit název. Volné pokoje nejsou, zní málo lákavě.“

	Vzpomněla si, kolik nocí Ray probděl, než vymyslel vhodný titul. „Mně se ale líbí,“ odvážila se namítnout.

	„Navrhujeme nazvat to Pro ostudu.“

	Zamračila se. „Tomu nerozumím.“

	„Váš manžel v knize jasně vyvozuje, že současná sociální politika je krutě nespravedlivá a problém bezdomovectví neřeší. Je tedy společnosti pro ostudu.“

	„Nevím, jestli by s tím Ray vůbec souhlasil,“ podotkla rozladěně.

	„Čtenáře to ale přitáhne,“ uzavřel debatu redaktor. „Takže můžeme najisto počítat, že nám tu fotku obratem pošlete?“

	Když Laura věšela sluchátko, otřásla se odporem.

	Dravčí jednání onoho muže, jehož jméno si nezapamatovala, se jí ani za mák nezamlouvalo. Přinutila se však k úsměvu a obrátila se k Emmě. „Už sis umyla ručičky? Tak půjdeme ke Cory.“

	 

	Dylan seděl v čekárně před ordinací Heather Davisonové a listoval starým vydáním časopisu People, obsah stránek však nevnímal. Kdykoli na okamžik zvedl oči k recepčnímu pultu, mateřsky vyhlížející žena se jmenovkou Quinnová na klopě se na něj přívětivě usmála. Přemítal, zda tuší, co ho sem přivedlo, do jak bláznivého podniku se pouští. Jestlipak je na něm vidět, že by se nejraději sebral a utekl?

	Neustále sám sebe přesvědčoval, že jedná správně, i když to nebude lehké. Holčička byla jeho, díval se na její fotografii dostatečně dlouho, aby se zbavil veškerých pochybností. A jako její otec musel udělat všechno pro to, aby jí pomohl. Jinak to nešlo.

	S Bethany se neviděl, ani s ní nemluvil už týden, naposledy s ní byl večer, kdy mu ze schránky přinesla Emminu fotografii. Vyposlechl si od ní několik vzkazů na záznamníku a oplátkou jí jich také pár nechal, přičemž pokaždé pečlivě volil dobu, kdy s jistotou věděl, že nebude na telefonu k zastižení. Bál se, že by se ho vyptávala na Emmu. Ne že by chtěl před ní něco tajit, jen se mu to nechtělo rozebírat. Stýskalo se mu po ní, ale nechtěl se s ní setkat dříve, než si všechno v hlavě ujasní. Náhradou za ni si sjednal rande s jinou ženou, která se chtěla prostě jen pobavit a nechtěla se pro tu chvíli ničím zatěžovat stejně jako on.

	Dosud nikdy psychoterapeutickou pomoc nevyhledal. Tedy nikoli z vlastní vůle. Po tom, co se stalo ono neštěstí, měl povinně absolvovat psychoterapeutický cyklus, jedno sezení mu však stačilo. V tentýž den skončil s psychoterapií i prací u aerolinií. Připadalo mu naprosto bezúčelné nahlas rozpitvávat svoje pocity, když věděl, že se tím stejně nic nespraví, že mluvení mu Katy nevrátí. Otevřely se dveře a do čekárny vstoupila Laura Brandonová. Zjevně se jí ulevilo, když ho spatřila. Jako by nevěřila, že se dostaví.

	„Dobrý den,“ vstal ze židle. Rychlá chůze jí vehnala barvu do tváří. Moc jí to slušelo. Už chápal, že se mu tenkrát před lety na večírku mohla líbit. Její dlouhé, husté hnědé vlasy házely zlatavé odlesky a měly stejnou barvu jako její velké oči lemované tmavými řasami. Emma se podobala spíše jemu než jí.

	„Díky, že jste přišel,“ prohodila Laura.

	„Není zač,“ odtušil. Chystal se znovu posadit, když do místnosti vešla další žena.

	„Dobrý den, Lauro.“ Od Laury se obrátila k němu a podala mu ruku. „Já jsem Heather Davisonová. Vy jste Dylan je to tak?“

	Kývl a stiskl podávanou ruku. „Dobrý den.“ Překvapilo ho, jak vypadala mladě, skoro nedospěle. Vlasy měla stažené do ohonu a na sobě bordové kalhoty s laclem a růžové tričko.

	Všichni tři se přesunuli do ordinace. Heather se usadila v masivním koženém křesle a na něj a Lauru vybyly dvě čalouněné židle postavené vedle sebe. Byl trochu nesvůj, když si sedal tak těsně vedle ní, byť vlastně měli tvořit pár.

	„Nejprve vám, Dylane,“ zahájila Heather, „musím složit upřímnou poklonu. Velmi oceňuji, že jste sem přišel. To vyžaduje velkou odvahu.“

	Neklidně se ošil. „V tuhle chvíli moc odvahy ale nemám.“

	„Jak se cítíte?“ chtěla vědět Heather.

	„Hrozně,“ odtušil popravdě a jeho přímost vyvolala na tvářích obou žen úsměv.

	„Jsem ráda, že tu jste, ale dřív, než přijmete jakékoli rozhodnutí, které trvale ovlivní váš nebo Emmin život, se chci ujistit, že dostatečně chápete závažnost situace.“

	Dylan nasucho polkl. Nepamatoval se, kdy ho naposledy zachvátila taková nervozita.

	Heather se naklonila mírně dopředu. „Vaše setkání s Emmou se může uskutečnit za dvou předpokladů: Laura musí být nezvratně přesvědčena o tom, že si to přeje, a vy sám si musíte být jistý, že se Emmě chcete a budete věnovat. Jednoho otce už ztratila a přivodilo jí to těžký šok. Podruhé by to mohlo dopadnout ještě hůř.“

	Vzdor svému mladistvému vzhledu teď Heather promlouvala jako skutečná psychoterapeutka a Dylan pozorně přikyvoval.

	„Tomu rozumím,“ prohlásil. „Ale zatím jsem nepochopil, co vlastně s Emmou je. Laura mi říkala, že po otcově smrti přestala mluvit.“

	„A nejen to,“ odpověděla Heather. „V mnoha směrech jako by se ve vývoji vrátila nazpátek. Přestala být samostatná, pořád se drží matky.“

	Laura kývnutím tu smutnou pravdu potvrdila.

	„Přítomnost mužů jí nahání strach, a to je také hlavní důvod, proč jsem chtěla zjistit, jestli byste jí nemohl pomoct. Vidí v mužích zuřící, nepřátelské tvory. Proto před ní musíte dávat najevo hněv jen velmi opatrně.“

	Znovu kývl. Proč jen Emma tak dopadla?

	„Mimoto ji pronásledují noční běsy,“ pokračovala Heather, „nebo to tak aspoň vypadá. Přesně to určit nelze, protože nemluví. Také se počurává. Přitom už se jí to dva roky nestávalo.“

	„Ale proč?“ vyslovil svou otázku Dylan nahlas. „Tolik dětí přece přijde o tátu a tak to s nimi nezacloumá.“

	Heather se obrátila k Lauře. „Dylan neví, jak Ray zemřel?“

	Laura zavrtěla hlavou. „Ještě nebyla příležitost mu to říct.“ Dylan se připravoval, že uslyší něco hodně nepříjemného.

	Laura mu zpříma pohlédla do očí. „Můj manžel spáchal sebevraždu,“ pronesla pevně. „Nebyla jsem právě doma. Svěřila jsem mu Emmu do opatrování. Zastřelil se v ložnici. Když jsem se vrátila domů, Emma stála pod schodištěm a strašlivě vzlykala. Nemohla jsem ji vůbec utišit. Nevím, jestli ho při tom viděla, nebo jestli ho našla až po tom, ale tak jako tak utrpěla šok a od té doby je… na tom takhle.“

	Dylan si všiml, že se v Lauřiných tmavých očích zatřpytily slzy. Nejen Emmu otcův sebevražedný čin vyděsil.

	„Měl mít ohled aspoň na ni,“ poznamenal tiše.

	„Trpěl depresemi a v takovém stavu lidé neuvažují moc racionálně,“ namítla Laura.

	V tónu jejího hlasu bylo slyšet, že nechce manžela z ničeho vinit, a Dylan si v tu chvíli přál, aby mohl vzít svou zbrklou poznámku zpět.

	„Pravda je, že Ray trpěl po většinu života náladami, které lze klinicky diagnostikovat jako depresivní stavy,“ vysvětlovala Heather s pohledem upřeným na Dylana, „ale Laura má neustále potřebu ho hájit. Ray bezesporu vykonal v životě mnoho dobra, ale podle toho, co mi Laura vylíčila, mi nepřipadá, že představoval vzor otcovské lásky a péče.“ Pohlédla na Lauru, jako by se za svoje hodnocení očima omlouvala.

	„Dlouho se bez úspěchu snažil vydat knihu,“ nevzdávala svou obhajobu Laura. „Navíc měl pocit, že si hledím spíš svojí práce než jeho a Emmy, a velmi těžce to nesl.“

	„Co děláte?“ zajímal se Dylan. Uvědomil si, že o ní takřka nic neví.

	„Zabývám se astronomií,“ ochotně odpověděla Laura. „Pracuju v Muzeu letectví a kosmonautiky a přednáším na Hopkinsově univerzitě. Samostatně bádám a musím kvůli tomu hodně cestovat. Teď jsem ale všechny svoje pracovní aktivity do odvolání přerušila, abych se mohla naplno věnovat Emmě.“

	Dylan postřehl provinilý výraz, který jí přeběhl po tváři, a zničehonic pocítil nutkání jí konejšivě stisknout ruku.

	V poslední chvíli se však zadržel. „Já pracoval jako pilot u aerolinií, takže vím, co to je být pořád na cestách, a jak to škodí partnerským vztahům.“

	„Pokud se rozhodnete skutečně Emmě pomoct,“ vložila se do jejich rozhovoru Heather, „musíte mít na paměti, že do jejího života nevstupujete jako náhražka za Raye, ale jako zcela nová osoba. Jako její pokrevní otec.“

	„Nemohly se Rayovy potíže na Emmu nějakým způsobem přenést?“ ozvaly se v Dylanově hlase obavy. „Nemohla by se u ní třeba taky projevit duševní choroba?“

	Heather se napřímila a rázně prohlásila: „Ne. Emma je naprosto zdravá a normální, jen zažila šok. A my musíme odstranit jeho následky.“

	Slova zdravá a normální mu alespoň zčásti vrátila klid. Nic to však neměnilo na tom, že si uvědomoval, jak nesmírně obtížný úkol ho čeká.

	„Lhal bych,“ přiznal, „kdybych tvrdil, že se na to cítím. Moje zkušenosti s dětmi se rovnají nule. V rodině jsem byl nejmladší. Moje sestra sice má dvě děti, ale vídám se nimi jen málo.“ A když je vidí, tak neví, jak se k nim má chovat. „Navíc jsem si nikdy neplánoval, že bych se staral o dítě, zvlášť když vyžaduje takovou péči jako Emma.“ Usmál se. „Ale je to moje dcera. Cítím povinnost se o ni postarat, tím spíš, když teď vím, čím prošla. Chci se s ní setkat.“

	Heather se netvářila dvakrát přesvědčeně. „Nechtěla bych, abyste o ní měl romanticky zkreslenou představu. Co když vám půjde na nervy? Nebo vám prostě nepadne do oka?“

	Zhluboka nasál vzduch do plic a pak zvolna vydechl. „Původně jsem se do toho nehrnul. Vůbec mě to nezajímalo. Ani jsem se na její fotku nepodíval, ale přitom jsem ji nedokázal jen tak vyhodit. Když jsem ji pak uviděl… Hned jsem věděl, že je moje a že na tom nic nezměním. Třeba mě někdy vytočí. Ale to dělají všechny děti, ne? To přece patří k rodičovství. Nečekám dokonalost, ani od ní, ani od sebe. Chci jí ale pomoct. Nedokázal bych žít s vědomím, že moje dcera – moje krev – se někde potýká s problémy, a nic s tím nedělat.“ Pohlédl na Lauru. Odvrátila se od něj, aby neviděl, že se jí do očí tlačí slzy.

	„Chci, aby se s ním Emma setkala,“ pravila náhle. „Chci, aby poznala svého pravého otce.“

	Heather se i tentokrát zatvářila pochybovačně, ale přikývla. „Vyskytuje se ve vašem okolí někdo,“ zaměřila pohled na Dylana, „koho by se skutečnost, že máte dceru a chcete se o ni starat, dotkla?“

	„Ne.“ Na Bethany si vzpomněl jen kratičce. „Jsem zcela bez závazků a nehodlám na tom nic měnit.“

	„Dobře,“ pokývla Heather. „Takže si probereme, jak by mělo setkání s Emmou vypadat.“

	Ještě chvíli společně hovořili. Heather poradila Lauře knihu, kterou by Emmě mohla číst, aby jí osvětlila rozdíl mezi adoptivním a biologickým otcem. Také Dylanovi doporučila několik titulů, které by si měl přečíst, a Dylan si je pečlivě poznamenal.

	„Mnohdy,“ prohlásila na závěr Heather, „má někdo nový, neznámý, větší šanci, že dítě jako Emma v jeho přítomnosti promluví. Když se dotyčný chová, jako by automaticky předpokládal, že s ním dítě bude mluvit, může dosáhnout toho, že se to skutečně stane. Při prvním sezení s Emmou jsem se o to pokoušela, ale neuspěla jsem. Třeba budete mít víc štěstí.“

	Cestou domů Dylan přemítal o tom, jak obě ženy Emmu popsaly. Nelíbilo se mu, že se k ní její adoptivní otec nechoval pěkně. Jaké vůbec měla dětství? Postrádala něco, co by jí mohl poskytnout, kdyby o její existenci věděl? Měla praštěnou matku, to už věděl. Matku, která se vyspala s chlapem na potkání. Hned se okřikl. Takhle by ji soudit neměl. Zvlášť ne on. Když si vzpomněl, jak si u něj na cizí jméno objednala let a pak mu vysoko ve vzduchu v balonovém koši oznámila, že má dceru. Hněv z něj vyprchal a musel se tomu smát.

	Najednou se sám v sobě nevyznal. Mnozí jeho přátele, hlavně tedy muži, měli děti, které nikdy nespatřili, a nijak je to netrápilo. Naopak, byli rádi, že se o ně nemusí starat. Možná nikdy nezažili nebo si neuvědomovali, jaké to je vyrůstat bez otce. Kdyby se ho někdo před rokem zeptal, jak by se zachoval, kdyby zjistil, že je otcem dítěte, s největší pravděpodobností by také projevil lhostejnost. To ale ještě neviděl fotografii své dcery.

	 

	Laura nějak nemohla popadnout dech. Poprvé si toho všimla, když se v samoobsluze rozhodovala, co udělá Dylanovi k večeři. Nakonec usoudila, že Emma má v tomto ohledu přednost, a koupila mleté maso na hamburgery, kukuřičné klasy a Emmin oblíbený salát z červených brambor. Pozorovala, jak mladičká prodavačka za pultem nandává bramborový salát do plastové nádobky, a přemítala, jestli nemá něco se srdcem, když se nemůže nadechnout. Potíže s dechem přetrvaly do pozdního odpoledne, kdy z masové směsi tvarovala placičky a loupala kukuřici. Tentokrát ale nepochybovala o tom, že je to nervové. Stejný neklid zjevně prožívala i Emma, která pobíhala po domě s neoblečenou panenkou Barbie v ruce a každou chvíli vyhlížela z okna před dům.

	„Přijede v půl šesté,“ řekla Laura, když se Emma zastavila u okna počtvrté. „Vidíš?“ ukázala na hodiny. „Až bude velká ručička na šestce a malá mezi pětkou a šestkou, tak tu bude.“

	Emma si s pohledem upřeným na ciferník vyposlechla Lauřino vysvětlení, pak odběhla do obývacího pokoje a pustila televizi. Za pár minut ale už opět hlídkovala u kuchyňského okna. Laura by dala nevím co za to, kdyby uhádla, jestli se dcerka setkání s Dylanem děsí nebo se na něj naopak těší.

	 

	Pár dnů předtím s ní měla dlouhý, jednostranný rozhovor.

	„Pamatuješ si na Marti, Emmo?“ zeptala se, když ji navečer ukládala do postýlky. „Tu holčičku, co sis s ní hrávala tam, jak jsme dřív bydleli?“

	Emma pokývala hlavou. „A vzpomínáš si, že Marti měla dva tatínky?“

	Emma znovu přikývla a přitiskla si králíčka ke tváři. „Ten, co s ní bydlel, byl její adoptivní tatínek, a ten, za kterým jezdila, byl její vlastní.“

	Emma se dívala ke stropu a krabatila čelo. „Víš, jak jsem ti vyprávěla, že se mamince a tatínkovi společně narodí miminko?“

	Emma opět kývla. Věděla o spermiích i vajíčkách, i když se nikdy nezeptala, jak se vlastně dostanou k sobě.

	„Děťátko se rodí ze spermie vlastního tatínka. Bez něj by nepřišlo na svět. Ale někdy ho místo něj vychovává adoptivní tatínek. Jako pan Linder Marti.“

	Pan Linder ve skutečnosti nebyl adoptivní otec. Byl prostě jen nevlastní otec a ani v této úloze se příliš neosvědčil. Jako názorný příklad v tomto případě však postačil.

	„Všechny děti nemají adoptivního i vlastního tatínka,“ pokračovala Laura. „Většina dětí – jako třeba Cory – má jen jednoho, vlastního tatínka. Ty máš ale oba.“

	Z udiveného výrazu, který se objevil na Emmině tváři, Laura usoudila, že dcerka její výklad sleduje. „Ray – tedy tatínek – byl adoptivní. Měl tě ale rád, jako by byl tvůj vlastní. Bylas pro něj všechno.“

	Emma jemnými, útlými prstíky poškubávala plyšového králíčka za ouško a odvracela od Laury pohled. Lauře bylo jasné, že jí nevěří.

	„Taky máš vlastního tatínka,“ vykládala dál, „i když jsi ho nikdy neviděla. Nedávno jsem s ním mluvila. Chtěl by se s tebou setkat.“

	Emminy oči se rozšířily. Laura nedokázala určit, zda překvapením či zděšením.

	„Ne hned, samozřejmě,“ uklidňovala ji rychle. „Až na to bude vhodná doba. Přinesla jsem knížku, která vypráví o vlastních a adoptivních tatíncích. Zítra si ji spolu přečteme a uvidíš, že ti to bude jasnější.“

	Emma na to nijak nereagovala. Laura ji políbila na dobrou noc a rozsvítila noční lampičku ve tvaru skřítka. Když odcházela, uvědomila si svou chybu. Neměla tím Emmu před spaním zatěžovat, i bez toho špatně spí. Její obava se potvrdila. Emma se celou noc budila a převracela.

	Třikrát si společně pročetly knížku, kterou Heather doporučila, a Dylan poslal Emmě svoje fotografie, aby ji jeho vzhled tak úplně nezaskočil. Laura přes všechno úsilí netušila, jak mnoho dcerka chápe, či jaké to v ní vyvolává pocity.

	V pět hodin došla s Emmou k řadě dopisních schránek při kraji silnice. Vybrala poštu a cestou k domu si prohlížela, co přišlo. Objevila další podlouhlou bílou obálku bez zpáteční adresy. Chvíli ji otáčela v prstech, než ji otevřela. Zastavila se a četla. Ztráta paměti může znamenat požehnání. Po Sáře vám nic není. Už za ní nejezděte.

	Ty tři věty jako by jí vysály z plic všechen zbývající vzduch. Mělo to být varování? Podívala se na přední stranu obálky. Poštovní razítko tentokrát nepocházelo z Philadelphie, ale z Trentonu. Emma ji netrpělivě zatahala za spodní lem trička.

	„Už jdeme,“ uklidnila ji a znovu vykročila. Podivný dopis složila a zastrčila do kapsy šortek. Už za ní nejezděte. Uvažovala, zda to má chápat jako výhrůžku. Neměla by zavolat policii? Určitě by si mysleli, že dělá zbytečný rozruch, a nejspíš by měli pravdu. Když však vešla do domu osaměle stojícího na břehu jezera, náhle ji přepadl strach a pečlivě pozamykala všechny dveře.

	Přesně o půl šesté se objevil Dylan. Emma stála u okna, a když ho uviděla, vmžiku vyběhla nahoru do svého pokojíčku. Laura ji nechala.

	Otevřela dveře. „Ahoj,“ pozdravila. Po návštěvě u psychoterapeutky se s Dylanem dohodli, že si budou tykat tak jako na začátku.

	„To je ale konec světa. Nechodí vám tu náhodou lišky dávat dobrou noc?“ vešel Dylan do obývacího pokoje. Nesl tácek přikrytý hliníkovou folií a čtverhrannou krabici zabalenou jako dárek. Na sobě měl modrou košili s krátkými rukávy a šortky v barvě khaki.

	„Ty máš co povídat,“ napomenula ho žertem Laura.

	„To je pravda,“ připustil a šel za ní do kuchyně. „Za tím lesem je vážně voda?“ upíral oči na hustou zelenou stěnu stromů.

	„To víš, že je.“ Ukázala na cípek modrozelené hladiny probleskující v jednom místě mezi kmeny.

	„Přinesl jsem něco na závěr.“ Odstoupil od okna a podal jí přikrytý tácek. „Čokoládový dort. Jen jsem se nezeptal, jestli ho Emma jí.“

	„Může se po něm utlouct. Díky.“ Laura od něj dort přebrala a položila ho na linku. Dylanovi zůstal v rukou ozdobně zabalený dárek. Laura věděla, co se skrývá uvnitř.

	Barbie lékařka. Radil se s ní, co by Emmu nejvíc potěšilo. „Barbie lékařka?“ podivil se. „To existuje? Pokrok jde, zdá se, dopředu i ve světě hraček.“

	„Nedáš si zatím limonádu nebo ledový čaj?“ nabídla mu Laura. „Dojdu nahoru za Emmou a pokusím se ji přesvědčit, aby se na tebe šla podívat.“

	„Ledový čaj, jestli můžu poprosit.“ Pokud byl ze setkání nervózní, nebylo to na něm znát.

	Nalila mu do sklenice čaj. „Mimochodem, když jsem si v knihovně půjčovala knížky, co mi Heather doporučila pro Emmu, vzala jsem tam i ty, co poradila tobě. Abych ti ušetřila práci.“ Doufala, že si to nevyloží jako dotěrnost. Ale i kdyby, vždyť šlo přece o její dcerku.

	„Už jsem si je obstaral a přečetl.“

	Překvapeně se na něj podívala. „Tak rychle?“

	„Musel jsem se připravit, Lauro. Nechci to pokazit.“

	Zasmál se. „Přelouskal jsem toho tolik, že bych si mohl z gruntu zřídit vlastní poradnu.“

	Nejradši by ho radostí objala. Ovládla se však, uložila džbán s ledovým čajem zpátky do chladničky a vydala se za dcerkou.

	Emma seděla s palcem v puse na postýlce mezi plyšovými zvířátky a opírala se o zeď. Vypadala na tři roky.

	„Pojď k nám dolů.“ Laura se snažila, aby to znělo co možná nejlaskavěji. „Dylan už na tebe čeká.“

	V rozporu s očekáváním nemusela dcerku dlouho přemlouvat. Emma seskočila z postýlky a chytila se jí za ruku. Společně sešly po schodech do kuchyně.

	Dylan je přivítal úsměvem. „Ty jsi Emma, viď?“

	Emma se schovala Lauře za záda. Laura ji pohladila po vlasech. „To je Dylan, Emmo. Tvůj vlastní tatínek. Vzpomínáš, jak jsme si spolu povídaly?“ Sice ji neviděla, ale bylo jí jasné, že si Emma Dylana podezřívavě prohlíží.

	„Něco pro tebe mám.“ Dylan k ní natáhl ruku s dárkem. „Na oslavu, že se konečně vidíme.“

	Laura ucítila, jak se za ní Emma maličko zavrtěla. „Tak si to přece vezmi,“ vyzvala ji mírně.

	Emma pomalu došla k Dylanovi, vzala od něj dárek a odnesla si ho zpátky k Lauře. Roztrhla růžový papír a tvářička se jí radostně rozzářila. Oči jí svítily a rtíky se jí roztáhly do úsměvu, který u ní Laura už dlouho nezahlédla.

	„Líbí se ti?“ chtěl vědět Dylan. Emma místo odpovědi zmizela se svým novým pokladem Lauře za zády.

	Laura se obrátila k Dylanovi. „Večeře bude úplně obyčejná. Připravila jsem hamburgery. Doufám, že ti to nevadí. Emma je má moc ráda a…“.

	„Prima,“ přerušil její vysvětlování Dylan. „Můžu být nějak ku pomoci?“

	„Můžete s Emmou udělat salát.“ Laura to navrhla s nadějí, že společná činnost rozptýlí možné napětí. „Emmo, umyj si napřed ručičky.“

	Emma odložila krabici s panenkou na linku a poslušně vylezla na stoličku u dřezu. Když měla ruce čisté, Laura jí podala misku omytého hlávkového salátu. „Roztrháš lístečky na kousky a Dylan zatím nakrájí rajčata a okurky, ano?“

	Při přípravě salátu Dylan zkoušel zapříst s Emmou rozhovor. Ptal se jí, co dnes celý den dělala, s čím si nejraději hraje, jestli ráda plave v jezeře. Emma však mlčela a soustředěně cupovala salátové listy. Lauře bylo Dylana líto. Dokázala si živě představit, jak mu asi je, když jeho pečlivě volené otázky narážejí na kamennou hradbu ticha. Když k ní zvedl oči, dala mu úsměvem najevo, že s ním cítí. Aspoň že se Emma zabrala do práce. Laura se obávala, že ji z pokojíčku dolů do kuchyně vůbec nedostane. Když však vyšla na terasu zažehnout gril, Emma vyskočila a utíkala za ní. Očividně nechtěla zůstat s Dylanem sama. Laura dělala jakoby nic a klidně se vrátila do kuchyně. Emma ji následovala a opět si sedla ke stolu a chopila se salátu.

	Laura sáhla do skříňky nad kuchyňskou linkou pro keramickou mísu a přitom se Emmy zeptala: „Víš, co dělá Dylan za práci?“ Emma nezvedla hlavu a upírala oči na zelené listy před sebou. „Létá v balonu,“ odpověděla si Laura.

	Tentokrát Emma hlavu od práce zdvihla, její oči však hleděly prázdně.

	„Víš, jak vypadá balon, Emmo?“ otočil se k ní Dylan. Mlčky se na něj dívala. „Nakreslím ti ho,“ nabídl Dylan. Laura chtěla dojít pro papír, Emma ji však předběhla. Za okamžik přinášela krabičku pastelek a arch papíru. Obojí položila před Dylana vedle salátové mísy.

	Ani ne za minutu byl Dylan s kreslením hotov. Dokonce balon i vybarvil a do koše přikreslil postavy lidí. „Vidíš?“ ukazoval Emmě. „Tady zapálím oheň, vzduch se ohřívá a proudí do balonu. Balon se zvedne a letí nahoru. V koši stojí lidi a balon je nese vysoko nad stromy.“ Přimaloval kolem stromy.

	Výraz Emmina obličejíku se nyní blížil úsměvu. Lauře se u srdce rozlil hřejivý pocit. Když je tak spolu pozorovala, napadlo ji, zda Dylan vidí to, co ona – tvář otce odrážející se ve tváři dcerky.

	Emma však stále odmítala zůstat s ním o samotě. Kdykoli Laura musela na terase zkontrolovat gril, vyběhla za ní. „Odnes si panenku nahoru,“ vybídla ji Laura, „a budeme večeřet.“ Zatím vyšla s Dylanem na terasu. Dylan sledoval, jak zkouší, jestli je maso upečené.

	„Doufal jsem, že promluví,“ pronesl posmutněle. „Že se povede to, co říkala Heather. Ale zjevně jsem neuspěl,“ tvářil se zkroušeně.

	„Já jsem její vlastní matka,“ namítla Laura a přesouvala hotové placičky na talíř. „Se mnou by se měla cítit nejlíp, a přesto se mi ji nepodařilo rozmluvit. Nemusíš se kvůli tomu trápit. Aspoň tě bere na vědomí. To je mnohem víc, než jsem si od toho slibovala.“

	„Asi jsem si to maloval moc jednoduše.“ Vzal od ní talíř a přenesl ho na stůl. „Připomíná mi děti mojí sestry,“ poznamenal.

	„Hlavně se podobá tobě.“

	Usmál se. „Už když jsem viděl tu fotku, věděl jsem, že je stoprocentně moje. Když ji ale teď mám před sebou ve skutečnosti… Pořád nemůžu uvěřit, že mám dcerku.“

	Emma se vrátila a všichni tři společně zasedli ke stolu na terase. Veškerý hovor u jídla obstarávali Dylan s Laurou. Dylan ještě chvíli vyprávěl o létání v balonu a pak změnil téma. „Maminka mi říkala, že je hvězdářka,“ obrátil se k Emmě. „To je moc zajímavá práce.“ Emma se znenadání zvedla ze židle a zmizela v domě. Dylan s Laurou se na sebe podívali.

	„Co jsem řekl špatně?“ poplašeně se zeptal Dylan.

	„To je mi taky záhadou,“ odtušila neméně popletená Laura. V tu chvíli Emma přiběhla zpátky ke stolu. Stoupla si vedle Laury a podávala Dylanovi zarámovaný snímek Lauřiny páté komety.

	„Snaží se ti povědět, že mám na svědomí pár objevů komet,“ pokusila se Laura o lehký tón, aby překonala dojetí nad dcerčiným gestem.

	„Vážně?“ Dylan si podržel fotografii před očima. Pak se mu to v hlavě propojilo. „Laura Brandonová,“ vyslovil nahlas. „Nejsi ty ta… Není to kometa Brandonové?“ vyhrkl s nelíčeným obdivem.

	Emma s Laurou svorně pokývaly hlavami. „To je kometa Brandonové číslo pět,“ doplnila Laura. Dylana toto zjištění zjevně zaskočilo. „Vůbec jsem to netušil.“ Pohlédl na Emmu. „Víš, jak je tvoje maminka slavná?“ Emma se pod tlakem přímé otázky opět uchýlila do úkrytu za Lauřinými zády.

	„Pilotoval jsem obří letouny,“ zavzpomínal Dylan.

	„Rád jsem lítal za jasných nocí, když tahle kometa zářila na obloze. Byla nádherná na pohled.“

	„Taky jsem ji jednou viděla z letadla,“ připojila svou vzpomínku Laura. „V člověku to vyvolává dojem, jako by byl přímo vedle ní.“

	„Po ní jsi objevila ještě další?“

	„Ještě pět,“ přiznala Laura.

	„Pět? Takže dohromady deset! To je rekord, ne?“

	Se smíchem zavrtěla hlavou. „Rekordu se to neblíží ani dost málo. Ale ta poslední bude ještě větší než tahle,“ ukázala na fotografii, „až se příští léto nad námi objeví. Bude pozorovatelná i bez dalekohledu.“

	„Takže zkoumáš komety?“

	„Vlastně ne. Profesionálně je mým oborem studium planetární atmosféry. Pozorování komet mám jako koníčka. Věnuju se tomu ve volném čase, na střeše mám dalekohled.“

	Dylana rozhovor zajímal, Emmu však, jak si Laura všimla, začínal nudit. Jídla se skoro ani nedotkla, a třebaže by se ji Laura jindy pokusila přimět, aby snědla aspoň něco, dnes se rozhodla ji nechat.

	„Nezahrajeme si nějakou hru?“ navrhla. „Pak si dáme tu dobrotu, co donesl Dylan.“

	Všichni tři se přesunuli do obývacího pokoje a na podlaze si rozložili soubor her pro nejmenší. Emma se jí stále držela nablízku a na Dylana se dívala nedůvěřivě, Laura však neztrácela naději. Dylan se choval mile a přátelsky a ona věřila, že k sobě s Emmou najdou cestu.

	V osm Emmu uložila ke spaní. Dcerka jí svírala ruku jako v kleštích. Chtěla Lauru zadržet, aby od ní neodcházela. Bála se zůstat sama, nebo si nepřála, aby se Laura vrátila dolů, kde na ni čekal Dylan?

	„Líbilo se ti to dneska?“ zjišťovala Laura.

	Emma neurčitě pokrčila ramínky a přitáhla si k sobě plyšového králíčka.

	Jednou se můžeme jet podívat, jak Dylan letí v balonu. Chtěla bys?“

	Emma kývla.

	„Tak teď pěkně spinkej, broučku.“ Jemně vymanila ruku z dcerčina ocelového sevření a vtiskla jí na tvářičku polibek.

	Emma ukázala bradičkou k noční lampičce.

	„To víš, že ti skřítka rozsvítím,“ upokojila ji Laura. Když se světélko rozzářilo, vyšla ze dveří a vrátila se dolů k Dylanovi. Dylan stál před knihovnou a prohlížel si snímek zachycující Lauru, Raye a Emmu. Emmě byly v té době pouhé dva roky a se svými tmavými vlásky vypadala jako rozpustilý čertík.

	„To je tvůj otec?“ zeptal se Dylan. „Emmin dědeček?“

	Laura se zasmála. Tuhle otázku neslyšela zdaleka poprvé. „To je Ray,“ opravila Dylanovu domněnku.

	„Tvůj manžel?“ přeptal se Dylan udiveně.

	Laura přitakala.

	„Tak to promiň… Myslel jsem… Nevěděl jsem…,“ odmlčel se a na tvářích mu vyvstaly dvě rudé skvrny. Lauru jeho rozpaky pobavily.

	„To nic,“ zvážněla. „Dost lidí si to myslí. Ray byl o jedenadvacet let starší než já.“

	Dylan znovu upřel oči na rodinné foto. „Emma byla roztomilá. A pořád je. Musí to být pro tebe pěkná dřina pořád se dohadovat, co si asi myslí.“

	„To sice je, ale pro ni musí být tisíckrát těžší, když má něco sdělit bez mluvení.“

	„Jaká byla před tím, než se to stalo?“

	„Pustím ti video, jestli chceš,“ nabídla Laura místo odpovědi.

	Dylanovi viditelně zasvítily oči. „To by bylo fajn.“

	Chvatně přelétla pohledem řadu videokazet v zásuvce pod televizorem a vybrala jednu nahrávku. Založila ji do videopřehrávače. „Emmě byly tehdy čtyři.“ Vzala dálkové ovládání a usadila se v křesle nejblíže televizní obrazovky. Dylan se uvelebil na pohovce. „Bylo to v Brazílii, kde jsem pracovala na hvězdárně. S dcerkou svojí opatrovnice se přestrojily a secvičily pro nás scénku.“

	V záběru se objevily Emma s Carlitou. Chichotaly se a klopýtaly přes dlouhé pruhy látky, které si kolem sebe ovázaly. Hlavy si ozdobily šátky a z uší jim visely velké náušnice. Předváděly dramatický výstup, který sice pro nezasvěceného diváka neměl hlavu ani patu, ale ony dvě jeho smysl, jak se Laura domýšlela, dozajista znaly. Většinou mluvila Emma, chvílemi dokonce přecházela i do portugalštiny, kterou pochytila od své opatrovnice a její dcerky. Brebentila bez ustání, nebohou Carlitu málem nepustila ke slovu, a když se malá Brazilka přece jen osmělila něco říct, rázně ji přerušila. Dylan seděl na kraji pohovky a sledoval záznam jako očarovaný. Laura si nahrávku už hodně dlouho nepouštěla. Nyní se na ni dívala s bolestí v srdci. Emma zcela pozbyla svou někdejší živost a zdravou sebejistotu.

	Když páska dohrála, Laura vypnula videopřehrávač. Chvíli bylo ticho.

	„Nezavřela pusu ani na vteřinu,“ promluvil konečně Dylan.

	„Taková byla pořád,“ poznamenala Laura tesklivě. „Měla v sobě tolik temperamentu.“

	„S tím už se narodila,“ pokračovala Laura. „Začala mluvit brzo. Ustavičně něco vykládala, i když to třeba vůbec nedávalo smysl. Povídala si s každým, kdo byl právě v dosahu, a když nikdo nebyl po ruce, žvatlala si sama pro sebe.“ Vzpomínky jí vnášely do duše čím dál větší smutek. „Když si pomyslím, jaká to byla povídalka, vůbec si nedovedu představit, co prožívá teď, když nemluví. Musí se s tím těžko vyrovnávat. Tím svým věčným repetěním nám s Rayem šla někdy dost na nervy, ale co bych za to teď dala, kdybych od ní uslyšela aspoň jedno slovo.“

	Dylan nespouštěl oči z vyhaslé obrazovky. S námahou polkl a na okamžik se zdálo, že se rozpláče. I Lauře se tlačily do očí slzy.

	„Připadám si naprosto bezmocně,“ posteskl si Dylan ztěžka. V tónu jeho hlasu zazněla taková beznaděj, až se Laura lekla, že toho všeho hodlá nechat. „Myslíš, že to i přesto vydržíš?“ ptala se se skrývanou úzkostí.

	„O to nemusíš mít strach,“ zaplašil její obavy. „Přece jsem ti to slíbil, Lauro. Vytrvám až do konce.“ Říkal to vážně a Laura věděla, že mluví pravdu. Odvrátil oči zpátky k televizi. „Hodně jsem toho promeškal, když jsem ji tehdy neznal.“

	„Zlobíš se, že jsem ti o ní neřekla dřív?“

	„Jestli se zlobím? To ani náhodou. Před tím bych byl jako otec nepotřebný. Nepouštěl bych se do toho. Teď to vnímám docela jinak.“

	Laura se s povzdechem opřela. „Poslední dobou si připadám jako detektiv,“ prohodila. „Do lidí, na kterých mi nejvíc záleží, vůbec nevidím. Nemám ani potuchy, co se Emmě honí hlavou. A pak ta stará paní…“ Zarazila se. Proč o tom vůbec začíná?

	„Jaká stará paní?“ zajímal se Dylan.

	„To je nadlouho,“ vytáčela se Laura.

	„Já nikam nepospíchám,“ usadil se Dylan pohodlněji, jako by se připravoval na dlouhé povídání.

	Vypravovala mu o otcově smrti a slibu, který mu dala. Líčila mu svoje návštěvy u Sáry Tolleyové a pověděla mu, že se jí zatím nepodařilo přijít na to, co ji k otci pojilo. Nakonec z kapsy šortek vytáhla anonymní dopis a přečetla mu ho.

	„Ztráta paměti může znamenat požehnání,“ odříkávala hlasitě. „Po Sáře vám nic není. Už za ní nejezděte.“ Po zádech jí opět přejel mráz.

	Dylan se nachýlil dopředu a rukama se opřel o kolena. „Zvláštní,“ poznamenal. „Nemá žádnou rodinu?“

	„Podle otce ne. Od pečovatelky v domově jsem se dozvěděla, že ji přede mnou nikdo nikdy nenavštívil.“

	„A tobě se nepodařilo zjistit, jaká mezi těmi dvěma byla vazba?“

	Potřásla hlavou.

	„Třeba byli milenci,“ zauvažoval Dylan nahlas.

	„Možná,“ připustila. „Matka zemřela, když mi bylo sedm, a otec nikdy žádnou ženu domů nepřivedl. S ženami se ale přátelil. Pokud mezi ně patřila i Sára, nic o tom nevím. Sára si to bohužel nepamatuje.“

	„Určitě si někoho našel,“ podotkl Dylan s jistotou.

	„Chlap nemůže žít jen o chlebu.“

	Laura se jeho poznámce usmála. „To je nejspíš pravda, ale v otcově případě tomu nic nenasvědčovalo.“

	„Třeba si to ale Sára pamatuje a tají to před tebou,“ zauvažoval Dylan znovu.

	To ji nenapadlo. „Ani to nelze vyloučit.“

	„Řekněme, že spolu jednu dobu něco měli. Někdo si nepřeje, aby ses o tom dozvěděla, a proto ti posílá ty lístky.“

	„To se mi moc nezdá,“ zapochybovala.

	„Mně vlastně taky ne.“ Dylan se tvářil stejně zmateně jako ona. Pak se otočil k oknu. „Venku je krásně jasná noc. Máš dalekohled?“

	Musela se usmát jeho naivitě. „To je, jako bych se tě ptala, jestli máš balon. To se rozumí, že mám.“ Mrkla na hodinky. „Chceš se kouknout na mou poslední kometu?“

	Vystoupali po schodišti nahoru a došli na konec chodby. Na prahu střešní místnosti se Dylan překvapeně zarazil. „Já snad sním!“ vyhrkl s pohledem upřeným vzhůru na průhledný strop. „To je paráda!“

	Laura odsunula posuvné prosklené dveře vedoucí na terasu. „Vytáhneme dalekohled ven. Je nádherná viditelnost.“ Opatrně vyvezla přístroj ze dveří a postavila ho k severní stěně domu.

	„To je dokonalost sama,“ komentoval Dylan její hvězdářské vybavení.

	„Musíme chvíli počkat, než se naše oči přizpůsobí tmě,“ poučila ho. Nastavila dalekohled. Přesně věděla, ve které pozici se kometa v tu dobu nachází. Po uplynutí několika minut přiložila oko k průzoru a zahlédla drobnou, rozmazanou tečku, která na příští rok slibovala úchvatnou podívanou. „Podívej se,“ vybídla Dylana.

	Dylan sklonil hlavu k okuláru.

	„Vidíš ten kulovitý shluk po pravé straně zorného pole?“ naváděla ho, kam se má dívat.

	Zasmál se nad odborností jejího vyjadřování. „Vidím. Je tam taková bílá skvrna.“

	„To je ono. Vlevo od toho, skoro uprostřed zorného pole, bys měl vidět maličkou nevýraznou skvrnku.“

	„Je tam. To je tvoje kometa?“

	Přisvědčila.

	„Nemá ohon,“ pronesl zklamaně Dylan.

	„Ještě není vidět, ale napřesrok to bude stát za to.“

	„Něco jako Hale-Boppova kometa?“

	„Větší. Předem se to nedá určit.“

	Dylan tiše pozoroval oblohu a Laura se konečně osmělila položit mu otázku, která jí už chvíli ležela v hlavě.

	„Oženil ses někdy?“ zeptala se. Byla zvyklá, že muži jeho věku byli zpravidla ženatí nebo rozvedení.

	„V ordinaci jsi prohlašoval, že seš bez závazků.“

	„Nikdy jsem se neoženil,“ odtušil, aniž zvedl hlavu od dalekohledu. „Léta jsem žil s partnerkou, ale to je dlouhá a smutná historie. Teď se tak nějak… Závazkům bráním.“

	„Proto že na tu historii nemůžeš zapomenout?“

	„Hlavně proto.“

	„Teď ses ale ujal Emmy. To je taky závazek.“

	„S Emmou je to jinak.“ Otočil se od očnice dalekohledu a zadíval se jí zpříma do očí. „Emma je moje dcera.“

	Dojalo ji to tak, že nebyla schopna slova. Už se necítila sama. Dobrou polovinu noci pozorovali společně hvězdy. Od Rayovy smrti se na nebe nepodívala. Noci u dalekohledu pro ni ztratily kouzlo, do duše se jí stále vkrádalo vědomí, že její záliba přispívala k Reyovým chmurám. Tu noc se jí však vrátil radostný úžas, který při pohledu na hvězdy zažívala už od doby, kdy se na ně poprvé dívala s otcem. Pokaždé, když Dylanovi objasňovala nějaký jev, zřetelně slyšela, jak se jí do hlasu navrací život a jistota. Na obloze se vyznala a rozuměla jí i tehdy, když jí všechno ostatní kolem připadalo nepochopitelné a záhadné.

	 

	„To jsou hodiny?“ zeptala se Sára se zmateným výrazem v obličeji.

	„Hodiny a kalendář,“ vysvětlila Laura. V tónu jejího hlasu zaznívala radost z toho, co koupila. Věšela časoměrný přístroj v bílém plastovém krytu na stěnu kuchyňky a Sára nechápavě přihlížela. Účel rozměrného předmětu jí zatím nebyl zřejmý. Na pravé straně byl ciferník s velkými černými číslicemi, nalevo se ukazoval měsíc a číselné a jmenné označení dne.

	„Ráno vždycky zmáčknete tady ten knoflík a datum se posune.“ Laura stiskla tlačítko. „Takhle. Vidíte? A máme tam dnešek, středu. Když to uděláte denně, poví vám to, že je středa a že spolu půjdeme na procházku. Nebo, kdyby pršelo jako minule, přinesu film.“

	Předchozí středu venku řádila bouřka. Laura se zastavila ve videopůjčovně a vybrala Africkou královnu. Vzpomněla si, jak se Sára o tom filmu zmínila, když líčila průběh vztahu s Joem Tolleym. Sice tím Sáře udělala radost, ale sama si musela v duchu přiznat, že by místo odpoledne před televizí raději poslouchala další vyprávění.

	„Můžeme jít?“ zeptala se Laura. Její otázka však nebyla nutná. Sára už otevírala dveře a vycházela na chodbu.

	Venku před budovou se Laura pokusila nasměrovat Sáru jinudy, než kudy obvykle chodily, ale neuspěla.

	 

	Sára chtěla jít známou cestou a Lauře nezbylo než se podvolit.

	„Pamatujete, jak jsem vám říkala, že se Dylan chce setkat s Emmou?“ prohodila, když vykročily.

	„Dylan?“ opakovala udiveně Sára.

	Samozřejmě si na to nevzpomínala. Proč jí to vlastně povídám, blesklo Lauře hlavou, nemá to cenu. Nějak ale rozhovor začít musela.

	„Emma je moje dcerka a Dylan její pokrevní otec,“ objasňovala znovu trpělivě. „Včera večer se prvně viděli.“

	Sára pokývala hlavou. „Kolik je… Vaší holčičce?“ zeptala se. Emmino jméno jí hned vzápětí vypadlo z paměti.

	„Pět. Dost se styděla, ale jinak to proběhlo vcelku dobře.“

	„Co na něj říkala?“ chtěla vědět Sára.

	„Emma nemluví, takže nevím. Před nějakou dobou zažila šok a ztratila řeč.“

	„A… Kdo že je to děvčátko? Vaše dceruška?“

	Laura opět klidně přisvědčila.

	„Kolik jí je?“

	„Pět,“ opakovala Laura s vědomím, že nesmí ztratit trpělivost.

	„A nemluví. To s ní musíte mít hodně starostí,“ podotkla Sára účastně.

	„To mám,“ přitakala Laura s povzdechem.

	Sára se zahleděla do dáli, k věži s hodinami. „Jednou jsem měla v péči takovou pacientku.“

	„Taky nemluvila?“ vyvolala v Lauře její poznámka okamžitě zvědavost.

	„Ne. Málem jsem se dostala na její místo,“ zasmála se Sára.

	„Povídejte mi o ní,“ zaprosila Laura také se smíchem.

	 


5. část

	SÁRA, 1956

	 

	„To už je svatá Markéta?“ zeptala se Sára Joea, když s autem sjel na boční cestu. Před nimi se na hřebeni rozložitého, travnatého kopce rýsovala obrovitá kamenná budova zčernalá věkem. Joe kývnul hlavou a ukázal na ceduli při kraji silnice.

	Sára se zadívala naznačeným směrem. Psychiatrická léčebna sv. Markéty. Připadalo jí to k neuvěření. „Spíš to vypadá jako strašidelný zámek,“ poznamenala.

	Ucházela se tam o místo sestry a právě jela na pohovor. Krátce po svatbě se s Joem přestěhovali na okraj Marylandu, kde si pořídili domeček jako z pohádky, hned vedle parku. Svatá Markéta byla z hlediska dojíždění příhodnější, než její dosavadní pracoviště U milosrdných, a Sára se dmula pýchou, že tamější vedení projevilo zájem ji zaměstnat. Léčebna měla pověst špičkového zařízení, byť se to při pohledu zvenku nezdálo.

	Cesta se stočila k hlavnímu vchodu a Joe zastavil. „Určitě pro tebe nemusím jezdit?“ přeptal se ještě.

	Zavrtěla hlavou. „Zbytečně bys vážil cestu. Taxík mě doveze.“ Políbila ho na rozloučenou.

	„Tak zlom vaz,“ popřál jí. „Cinkni mi do redakce, ať vím, jak jsi dopadla.“

	Vystoupila z vozu a zamávala. Pak si uhladila sukni sesterského stejnokroje, zhluboka se nadechla a opřela se do masivních dřevěných dveří nahánějících hrůzu.

	Ocitla se v rozlehlé čtvercové hale obložené vyřezávaným dřevem. Skleněnými stropními panely, které se nacházely ve výšce tří podlaží, se dovnitř linulo světlo a vytvářelo ve vzduchu zlatavé sloupce. Kolem ní se odrážely tlumené hlasy. Podlahu pokrývaly veliké černobílé dlaždice kosodélníkového tvaru. Ze všeho dýchala dávná honosná nádhera. Sára si uvědomila, že necítí pronikavý nemocniční pach, na který byla zvyklá ze svého působení U milosrdných.

	Po straně se nacházela recepce. „Mám tady schůzku s hlavní sestrou,“ ohlásila ženě za pultem. „S paní Loveovou.“

	Na pokyn recepční se posadila na krásnou čalouněnou lavici potaženou květovanou látkou. Čekala asi deset minut, než pro ni hlavní sestra přišla. Byla mladá, pohledná, na sobě měla ošetřovatelskou uniformu a na tváři jí zářil milý úsměv. Pružným krokem odváděla Sáru do své pracovny na konci dlouhé, tmavé chodby. Sára se posadila na židli přímo naproti širokému psacímu stolu.

	„Máte krásnou brož,“ pronesla paní Loveová s obdivným zalíbením.

	Sára se bezděčně dotkla límečku své pracovní blůzy. Joe ji upozorňoval, že by si šperk měla před pohovorem odepnout, ona však odmítla. Přece slíbila, že ho bude pořád nosit.

	„To mi dal manžel k svatbě,“ vysvětlila plaše.

	„U milosrdných jsem ho k uniformě směla nosit, ale kdyby to tady vadilo…“

	„Vůbec ne,“ ujistila ji hlavní sestra. „Všichni si tu stejnokroje nějak ozvláštňujeme. Já třeba nosím tohle.“ Vzala do prstů jemňounký zlatý řetízek, který měla zavěšený na krku.

	„To je moc hezká ozdoba,“ pochválila jí ho Sára.

	Paní Loveová sklonila hlavu k písemnostem na stole. „Pročetla jsem si váš životopis a musím říct, že jsem byla nadmíru spokojená. Prací U milosrdných jste získala praxi potřebnou pro to, co budete dělat u nás.“

	Co budete dělat u nás. To znělo, jako by už se Sárou předem počítali. A skutečně. Následný rozhovor připomínal spíše vřelé přátelské popovídání než strohý přijímací pohovor. Většinu mluvení obstarala paní Loveová. Vyprávěla Sáře o nových způsobech léčby, které se u nich používají, a o nejmodernějším vybavení, kterým jejich ústav disponuje. Nesčetněkrát při tom padlo jméno doktora Petera Palmienta. Tváře paní Loveové nachově zaplály, kdykoli ho vyslovila. „Určitě jste o něm slyšela,“ prohodila k Sáře.

	Ano, Sára ho znala z doslechu. Každý u něj chtěl pracovat. Doktor Palmiento platil za vyhlášeného odborníka, který měnil tvář celé psychiatrie. „Slyšela,“ přiznala s úsměvem.

	„Díky němu naše léčebna ve světě psychiatrie něco znamená,“ pokračovala paní Loveová. „Vládne neuvěřitelnými schopnostmi a jako člověk je okouzlující. Všechno zařízení, co tu uvidíte, pořídil on. Provádí se tu náročný, naprosto jedinečný výzkum a doktor R, jak mu důvěrně mezi sebou říkáme, na něj dokáže sehnat peníze. Skoro jako by kouzlil. Všichni ho zbožňují.“ V hlase hlavní sestry zazníval zbožný obdiv, jako by nemluvila o člověku, ale o Bohu. „Náš ústav je zcela výjimečný a práce v něm velmi zajímavá,“ připojila s neskrývaným nadšením.

	„To věřím,“ odtušila Sára opatrně. Jásavě nadšené horování paní Loveové ji zaskočilo.

	Paní Loveová se dlouze nadechla a promluvila už zase normálním, klidným tónem. „Teď si probereme pracovní a platové podmínky.“

	„Mám tomu rozumět tak, že mě přijímáte?“ vyhrkla Sára překvapeně.

	Paní Loveová jí odpověděla smíchem. „Jistě. Pokud k nám ovšem chcete.“

	„To víte, že k vám chci!“ prohlásila radostně. Už se nemohla dočkat, až tu novinu sdělí Joeovi.

	Když si pohovořily o délce pracovní doby a výši platu, provedla hlavní sestra Sáru budovou. Okázalá vstupní hala byla pouhým začátkem překvapení. Když Sára spatřila prázdný pokoj určený pro pobyt pacienta, měla dojem, že nahlíží do hostinského pokoje v drahém, dobově zařízeném hotelu. K dispozici byla dokonce i vlastní koupelna. Tu sice neměly všechny pokoje, jak dodala spěšně paní Loveová, ale řada jich vypadala přesně takhle.

	Chodba ústila do prosluněné společenské místnosti vybavené hracími stolky. V rohu stál televizor. Někteří pacienti k nim zvedli hlavu, ale hned si jich přestali všímat a věnovali se dál svému. Vedle se nacházel divadelní sálek a také salon krásy. „Čím lépe pacienti vypadají, tím lépe se cítí,“ podotkla k tomu paní Loveová. „Nevěřila byste, jak to prospívá hlavně těm, co trpí depresemi.“

	„To je nádhera,“ vydechla Sára. Nevycházela z úžasu. Co do úrovně vybavení nemocnice U milosrdných za svatou Markétou žalostně pokulhávala.

	Lomeným schodištěm vystoupaly do třetího podlaží – na takzvané třetí oddělení, jak Sáře vysvětlila její průvodkyně. Panovala tam zcela odlišná atmosféra. Ticho přerušovaly pouze mumlavé zvuky. V jednu chvíli se ozval pronikavý výkřik.

	„To je izolace.“ Hlavní sestra ukázala na dveře, zpoza kterých ostrý jek vyšel.

	Sára mlčky kývla. Také U milosrdných slýchala srdceryvný křik pacientů zavřených na samotce. Nijak se nad tím nepozastavovala. Užasle se však zastavila před laboratoří EEG, kde se nemocným bezbolestně měřilo mozkové vlnění. U milosrdných takový přístroj ani nebyl, natož aby měli celou specializovanou vyšetřovnu. Sára se rozhlížela kolem jako očarovaná.

	„Můžu se s tím naučit?“ ptala se dychtivě.

	„To se rozumí samo sebou,“ usmála se paní Loveová. „To poznáte, až u nás budete. Tady se všichni pořád něco učíme a rozšiřujeme svoje znalosti a dovednosti. Nikomu se meze nekladou.“

	Na protější straně chodby jí hlavní sestra dovolila nahlédnout maličkým okénkem ve dveřích do zvláštní místnosti. Podél stěny tam stálo několik lůžek a v nich spali pacienti, muži i ženy. „Tomu říkáme dřímárna,“ pravila poněkud záhadně paní Loveová.

	„Jsou pod vlivem léků?“ vyslovila Sára nahlas své podezření.

	„Ano. Pacientům umístěným v tomto pokoji podáváme experimentální léčiva a zjišťujeme, co na koho z nich nejlépe působí. Je to součást výzkumu doktora Palmienta.“

	Sára pocítila v hloubi duši nevoli. Lidská morčata. Co jiného však v léčebně-výzkumném zařízení čekala?

	Prošly kolem místnosti, kde se prováděla léčba elektrickými šoky. I zde Sára spatřila mnohem rozsáhlejší a nákladnější přístrojové vybavení, než na jaké byla zvyklá. Za dob svých studií na vyšší zdravotnické škole jí takový způsob léčby připadal nesmyslný a krutý, když však v praxi viděla, že se stav některých jejích pacientů stižených těžkými depresemi po aplikaci elektrošoků výrazně změnil, přehodnotila svůj dřívější odmítavý názor. Nemocní sice zčásti ztratili paměť, zpravidla však ne nadlouho, a jak jejich patologické chmury ustupovaly, stávali se z nich opět normální lidské bytosti. Tedy ve většině případů. U všech to nezabíralo. Předem se nedalo stanovit, jakou odezvu léčba u pacienta vyvolá – zda výsledkem bude změna k lepšímu či k horšímu. Možná tedy byl takový výzkum potřebný. Snad by si o tom s doktorem Palmientem mohla pohovořit. Mimoděk se usmála. Při pomyšlení, že v takovém pokrokovém vědeckém zařízení bude už brzy pracovat, ji zaplavil radostně hřejivý pocit.

	„Tady je operační sál,“ prohlásila paní Loveová, když dospěly na konec chodby.

	„Operační sál?“ podivila se Sára.

	„Provádějí se tu především lobotomie,“ dodala hlavní sestra na vysvětlenou a Sára doufala, že na ní není znát, jak se celá chvěje. Ačkoli se tento druh chirurgického zákroku praktikoval v mnoha léčebných ústavech po celé zemi, psychiatrická léčebna U milosrdných k nim nepatřila a Sára se nemohla zbavit dojmu, že takový zásah do organismu je krajně nelidský a nešetrný. Říkala si, že musí myslet moderně. Medicínský vývoj kráčí dopředu. Za objev tohoto léčebného postupu přece byla udělena Nobelova cena.

	„Tak tady sídlí náš pan doktor.“ Paní Loveová mávla rukou přes chodbu. „Máme štěstí. Je u sebe. Nechcete se s ním seznámit?“

	„No… Nerada bych ho vyrušovala od práce.“ Pod tíhou toho, co o doktoru Palmientovi Sára slyšela, ji představa setkání s ním naplňovala bázní.

	Hlavní sestra však na její slova nedbala a zaklepala. „Dobré ráno, pane doktore,“ vsunula hlavu do pootevřených dveří. „Můžu vám představit naši novou zaměstnankyni?“

	Přes prosklený panel dveří Sára zahlédla muže sedícího za psacím stolem. Podle odhadu mu mohlo být tak k šedesáti. „Beze všeho,“ zvedl hlavu od psaní. „Sem s ní.“

	Následovala svou novou nadřízenou dovnitř.

	„To je Sára Tolleyová. Bude u nás pracovat jako sestra,“ uvedla ji paní Loveová. „To je pan doktor Palmiento. Nebo, jak mi mu tu říkáme, pan doktor P.“ Vstal ze židle a s přívětivým úsměvem obešel stůl.

	„Dobrý den, pane doktore.“ Sára mu podala ruku.

	Energicky ji stiskl. Jeho vzhled se vyznačoval přitažlivým kouzlem. Nebylo divu, že z něj paní Loveová byla dočista celá pryč.

	„Vítejte u nás, paní Tolleyová.“ Ve světle hnědých vlasech mu prosvítaly teprve první náznaky šedin a v obličeji se rýsovalo minimum vrásek. Celkově působil laskavě, jen jeho upřené zelené oči vzbuzovaly podivný neklid. Jaksi se z jeho ostatního zevnějšku vydělovaly. Sára už se s takovým napjatým pohledem v minulosti nejednou setkala – vídala ho u duševně nemocných, o které pečovala. Tito lidé vypadali navenek naprosto zdravě, jejich oči však prozrazovaly skrytý neduh psychiatrické povahy.

	Ponechala ruku v jeho sevření jen po tu dobu, aby to nevyznělo nezdvořile, a rychle ji odtáhla. Postoj, který k němu mimovolně zaujala, ji samotnou rozladil. Stál před ní geniální lékař, vynikající lidská osobnost, a to, že měl takové oči, ještě nic neznamenalo. Podle nich ho přece nemohla soudit.

	„A kde vůbec bude paní Tolleyová pracovat?“ Ačkoli jeho otázka směřovala k hlavní sestře, pohled stále ještě upínal na Sáru, až musela uhnout očima.

	„Na třetím oddělení,“ odtušila tázaná pohotově.

	„Výborně!“ Z rozjásanosti jeho tónu bylo patrné, jak moc má své povolání rád. „Zdá se, že jste vysoce kvalifikovaná, paní Tolleyová. Joyce by nepřiřadila na třetí oddělení jen tak někoho.“

	Sára s úsměvem pohlédla na hlavní sestru. „Díky za důvěru,“ poděkovala jí zpětně.

	„Usoudila jsem,“ vysvětlovala paní Loveová, „že se pro práci na třetím oddělení hodí, protože ji velmi zajímá výzkum a má praxi s asistencí na sále.“

	„Velkou ale ne,“ bránila se spěšně Sára. „Naposledy jsem pomáhala na sále při praxi za dob studií.“ Ze všeho nejméně si přála asistovat při lobotomických operacích.

	Její chabý pokus o obranu však vyšel naprázdno. Hlavní sestra ani lékař jako by její slova vůbec neslyšeli.

	„Hlavní těžiště mojí práce,“ vykládal potěšeně doktor Palmiento, „spočívá právě ve třetím oddělení. Tam umísťujeme nejvážnější pacienty.“

	„Slyšela jsem na vás a vaši práci samou chválu,“ poznamenala Sára, aby něco řekla, a zadoufala, že to nevyslovila s tak přehnanou uctivostí, s jakou se o něm vyjadřovala Joyce Loveová.

	Doktor Palmiento s úsměvem pokýval hlavou a položil Sáře ruku na rameno. „Jsem ze srdce rád, že právě vy rozšíříte naše řady,“ pronesl měkce.

	Na chodbě před ordinací se paní Loveová obrátila k Sáře. „Co jsem říkala? Formát! Odborně i lidsky.“ V jejím hlase se opět ozval uctivý obdiv.

	„Je vidět, že jeho práce je mu nadevše,“ odpověděla Sára neutrálně. Stále ještě nevěděla, co si má o svém novém nejvyšším nadřízeném myslet. Měla z něj silně rozporuplné pocity. Neustále si připomínala, že se nejedná o pacienta, ale o lékaře, o celonárodně uznávanou psychiatrickou kapacitu. Jako sestra s psychiatrickou praxí by přece měla vědět, že z pohledu něčích očí nemůže vyvozovat diagnostické závěry o jeho duševním stavu.

	První týden v jejím novém působišti proběhl naprosto hladce. Přidělili jí pouze dvě pacientky. Obě trpěly depresí a snadno k nim našla cestu. Pokaždé usilovala o víc než jen o profesionální kontakt s pacientem. Vedlo ji k tomu přesvědčení, že příznivý vztah mezi nemocným a tím, kdo o něj pečuje, přispívá k urychlení ozdravného procesu. Často tedy se svými svěřenci přívětivě rozprávěla a někdy je i láskyplně brala za ruce či do náručí, když potřebovali utěšit.

	Koncem prvního týdne nastoupila léčbu nová pacientka. Jmenovala se Karen a do péče ji dostala Sára. Bylo jí čtyřicet, měla tři děti a manžela politika. Za posledních šest let nepronesla jediné slovo. S tak závažným, dlouhotrvajícím případem mutismu se Sára za svou praxi ještě nesetkala. Karenin muž si nevzpomínal na žádný klíčový okamžik, kterým by postižení jeho ženy začalo. Jednou zjara prostě Karen oněměla. Nepromluvila na něj, na děti, ani na sousedy. Dokonce přestala i zpívat, přestože před tím chodila deset let do kostelního sboru. Sára si umínila, že odhalí příčinu Kareniných psychických obtíží. Dennodenně s ní trávila hodiny, hovořila k ní a snažila se přijít na kloub tomu, co ji připravilo o hlas. Projevovala nezměrnou trpělivost a laskavost s nadějí, že Karen jednoho dne pochopí, že jí může beze všeho důvěřovat a vyjeví jí svoje trápení.

	Doktor Palmiento zvolil zcela odlišný přístup. Třetí den Karenina pobytu v léčebně, když u ní Sára seděla a klidně k ní promlouvala, vtrhl do pokoje a zařval na ni: „Ty ušmudlaná couro!“

	Sára strnula. Zprvu nepochopila, komu urážka patřila. Karen na něj hleděla velikýma, smutnýma očima.

	„Tvůj manžel mi říkal, žes kašlala na děti,“ hřímal doktor a zelené oči mu divoce plály. „Divím se, že ti je vůbec povolili mít. Měli ti včas podvázat vaječníky!“ Nato zmizel. Sára se třásla a Karen zírala před sebe stejně jako předtím.

	Sára se dotkla Kareniny paže a vstala. „Hned se vrátím,“ oznámila a vykročila ke dveřím.

	Doktora Palmienta zastihla před místností označovanou jako dřímárna. Od úvodního setkání v jeho pracovně s ním nehovořila a trpce litovala, že ho podruhé musí vyhledat právě v tak konfliktní záležitosti. Ale nemohla jinak. Hněv jí cloumal na nejvyšší možnou míru.

	„Promiňte, pane doktore,“ přistoupila k němu. „Nechápu, co jste sledoval svým výstupem v Karenině pokoji. Je velmi citlivá.“

	Po rtech mu přeběhl přívětivý úsměv. Položil jí ruku na rameno. „Pochybujete snad o mých metodách?“ pronesl to výstražně a zároveň lehce, jako by s ní laškoval.

	„To samozřejmě… Vlastně ano. Její stav vyžaduje spíše pozitivní přístup, ne…“

	„Vy na ni uplatňujte svoje postupy, a já se zase budu držet svých. Platí?“ Vyznělo to, jako by ji vyzýval k soutěžení. Jeho další slova to ostatně potvrdila. „Uvidíme, kdo z nás dvou zvítězí.“

	Několik týdnů Sára denně vysedávala u Karen v pokoji, mírně na ni mluvila a chvílemi jí tiskla ruku. Doktor Palmiento ji zatím při každé příležitosti osočoval a ostouzel. Jakmile Karen zahlédl na chodbě, zahrnul ji přívalem nadávek.

	Jednou Sára doprovázela Karen do společenské místnosti a proti nim kráčel doktor Palmiento. Minul je, a když od něj byly několik kroků, hlasitě, aby to bylo slyšet až ve vstupní hale, zavolal: „Doufám, že ji vedete do salonu krásy, paní Tolleyová. Ale nevím, nevím, jestli tam s ní něco zmůžou. Osobně bych sázel spíš na plastickou chirurgii.“

	Karen se prudce obrátila a Sára poprvé spatřila, že v jejích očích probleskl život. „Dejte mi už konečně pokoj, vy jeden zatracenej dědku!“ křikla na něj.

	Sára zůstala jako opařená. Vůbec se nenadála, že se Karen ozve. Doktor Palmiento se se smíchem vzdaloval.

	„Tak první kolo jsem vyhrál, paní Tolleyová,“ prohodil přes rameno.

	Všichni k němu obdivně vzhlíželi a Sára byla ve vztahu k němu čím dál více na pochybách. Byl nestálý jako rtuť – chvíli vřelý, otcovský, neskonale lidský, vzápětí odosobněný, chladný, až krutý. Všichni pokládali za úspěch, že Karen přiměl k řeči. Karen od toho okamžiku skutečně mluvila, ale většinou ze sebe chrlila jen kletby a nesouvislé útržky. Sára musela uznat, že jeho metoda zaúčinkovala. Ale za jakou cenu? Na kolik prospívalo pacientovu sebevědomí, aby s ním někdo zacházel jako s předmětem vědeckého zkoumání, a ne jako s živou bytostí?

	Celý zaměstnanecký tým přijímal s nadšením také experimenty s novými léčebnými přípravky, které doktor Palmiento testoval přímo na pacientech. „Kdyby moje máma někdy potřebovala psychiatrickou léčbu,“ nechala se slyšet jedna sestra v Sářině přítomnosti, „dala bych ji jedině sem, aby měla zajištěnou nejnovější terapii.“ Palmientovo pokusničení ale v Sáře nebudilo důvěru. Některým depresivním pacientům denně vpichoval látku nazvanou LSD, která v nich podle něj měla „uvolnit bariéry“. Sára se LSD děsila. Pacienti po podání reagovali naprosto nepředvídatelně. Nepříčetně vřískali, pokoušeli se lézt po zdech, vrhali se proti oknům. Jiní prospali několik dní v kuse a ve spaní sebou zmítali, jako by je pronásledovaly divoké sny. Doktor Palmiento to všechno pozoroval z nezúčastněného vědeckého odstupu, podrobně zaznamenával reakce pacientů a žádal o stále nové a nové granty na podporu výzkumu dalších možností podávané látky.

	Někteří pacienti – byli mezi nimi i Sářini svěřenci – na jeho pokyn absolvovali elektrošoky. Sára sama na tento způsob léčby doporučila jednu svou pacientku, která se v těžkém záchvatu deprese pokusila oběsit na spodních kalhotkách za kliku u dveří. V tu dobu však Sára ještě netušila, že doktor Palmiento experimentuje i v této oblasti léčby. Na místo obvyklých sto deseti voltů ve vícerodenních intervalech používal sto padesát voltů několikrát denně. Také do pacientova těla nevysílal jen jeden šok, ale osm i více šoků za sebou, přímo do pacientových křečí. Nemocní, kteří takovou léčbou prošli, ztráceli ponětí, kde jsou i kdo jsou. Doktor Palmiento navíc elektrošoky prokládal svou jedinečnou medikamentózní terapií. Jak vysvětloval, kladl si za cíl vyvolat u nemocných stav „krajní zmatenosti“. Chtěl pacienty načisto zbavit jejich chorobných způsobů myšlení a chování, aby v nich následně s pomocí ošetřujícího personálu mohl vypěstovat nové, zdravé životní návyky. Teorie zněla slibně, Sáře však nepřipadalo, že by se pacienti nějak výrazně uzdravovali.

	Nakonec se rozhodla se svými pochybnostmi svěřit hlavní sestře, paní Loveové.

	Ta se na ni chápavě usmála a se shovívavým výrazem ve tváři pravila: „Doktor Palmiento předběhl svou dobu. Vy jste, Sáro, přece dost inteligentní na to, abyste věděla, že géniové zpravidla sklízí nejprve výsměch. Podívejte na Einsteina. Nebo na Koperníka. Okolí je pokládalo za blázny.“

	„Bojím se, že to některým pacientům spíš škodí, než pomáhá,“ osmělila se vyjevit svoje obavy Sára.

	„Jste u nás teprve krátce,“ konejšivě na ni pohlédla paní Loveová. „Výsledky jsou znát teprve až po delší době. Musíte se na to dívat ze širšího pohledu. Poznatky výzkumu doktora Palmienta se jednou uplatní v mnoha dalších léčebných ústavech. Budoucnost vás o tom přesvědčí.“

	„Já jen… U milosrdných léčba probíhala úplně jinak,“ namítla znovu Sára.

	Na tváři nadřízené se opět objevil blahosklonný úsměv. „Nechci vaše dřívější pracoviště nijak snižovat, jistě se svými léčebnými metodami dosahuje uspokojivých výsledků, ale zaostává za nejnovějšími trendy. Nesmíte bránit pokroku, Sáro.“

	Sára odcházela se stejně nevyjasněnými pocity, s jakými za Joyce Loveovou přišla. Má nebo nemá pravdu? Nikdo nepronesl o doktoru Palmientovi jediné křivé slovo, nikdo nedal dopustit na jeho „důležitou a záslužnou práci“. Vzpomněla si na zmínku o Einsteinovi a Koperníkovi. Také by se jim v jejich době vysmívala? Umiňovala si, že napříště musí být vstřícnější novotám.

	 

	 

	Vzdor tomu, že byla polovina srpna, vládl v temném ránu lezavý chlad. Laura stáhla okénka u auta.

	„Není to fajn, takhle brzo vstát?“ prohodila k Emmě, která seděla vzadu v dětské sedačce.

	Na Lauřino oznámení, že pojedou za Dylanem, reagovala Emma zamračením. Zjevně nechápala, proč kvůli tomu musí tak brzy z postýlky. Když jí však Laura vyložila, že se budou dívat, jak Dylan letí v balonu, vyskočila čile jako rybička. „Létá hodně časně, aby cestující viděli východ slunce,“ dodala Laura na vysvětlenou a přitom si uvědomila, že právě horkovzdušný balon by mohl být klíčkem k odemknutí dcerčina zatvrzelého srdíčka.

	Den předtím se s Emmou po ránu vypravily v opačném směru, než bydlel Dylan. Vyjely si autem do Marylandu. Laura chtěla na vlastní oči spatřit starou, děsivou budovu psychiatrické léčebny svaté Markéty, kterou jí Sára tak barvitě vypodobnila. Svatá Markéta, jak záhy seznala, už neexistovala. Tedy jako nemocniční zařízení, budova sama o sobě pořád stála a v ní byla umístěna internátní škola. Zdálky skutečně vypadala jako strašidelný zámek. Laura si uměla živě představit, jaké žerty asi o ní mezi jejími studentskými obyvateli kolují. Chtěla si prohlédnout vnitřek, nebo alespoň vstupní halu s vysokým stropem. Zastavila na točité příjezdové cestě u vchodu a vykročila s Emmou k hrozivě vyhlížejícím dvoukřídlým dveřím. Uvnitř se to oproti Sářinu vyprávění příliš nezměnilo, jen světlo dopadající svrchu bylo matně kalné. A místo lékařů a sester se po kosodélníkových dlaždicích hemžily studentky v tmavomodrých školních uniformách.

	„Hledáte někoho?“ oslovila ji mladší žena, když s Emmou popošly dál.

	Laura se na ni usmála. „Chtěla jsem se jen podívat, jak vypadá hala,“ prohodila, i když by si nejraději prošla celou budovu. Jestlipak se studenti nastěhovali i do bývalé dřímárny? Výraz ženina obličeje jí však jasně naznačoval, že pokud neuvede nějaký pádnější důvod, nemá šanci cokoli víc vidět.

	Laura uchopila Emmu za ruku a vyšla s ní ven do zamženého rána. Snad to od ní byla unáhlenost, že jela takovou dálku jen proto, aby se tu podívala za dveře. Ray měl pravdu. Propadla Sáře Tolleyové stejně jako všemu, do čeho se kdy v životě pustila.

	Na okraji cesty vedoucí k Dylanovu domku stály dvě srnky. „Koukni, Emmo!“ Vypnula motor. „Maminka s malým srnečkem.“

	Emma přitiskla obličejík na sklo, ale ve tmě Laura nedokázala rozeznat, jak se tváří. Kdysi ji naučila, že se mláděti srny říká koloušek. Jestlipak se jí to slovo vybavilo?

	Zničehonic na Lauru dolehl pocit zoufalství. V očích měla slzy. Promluv, Emmo, prosila dcerku v duchu. Pověz mi, na co myslíš.

	Rozjela se a zvolna projížděla dlouhou ztemnělou cestou lemovanou po obou stranách hustým lesním porostem. Před vraty do garáže stály tentokrát dvě dodávky. Postavila vůz stranou, aby řidičům nebránila při odjezdu. Vystoupila a uprostřed pole spatřila skupinku tmavých postav. Vzala Emmu za ruku a společně vykročily směrem k nim. Laura cítila, jak dcerka klade čím dál větší odpor. Zaostávala v kroku a pevněji svírala prsty. Nejspíš se bála tmy kolem.

	„Vidíš? Chystají balon k letu.“ Laura ukázala do středu pole. Posádka se činila kolem balonu, který stále ještě ležel na zemi a plnil se studeným vzduchem z ventilátoru. Obloha se rychle prosvětlovala. Když Laura s Emmou došly k balonu, uviděla Dylana, jak připravuje hořák na zapálení. Laura na něj chtěla Emmu upozornit, pak si to však rozmyslela, protože si vzpomněla, jak se dcerka při zmínce o něm toho rána zakabonila.

	Dylan zvedl oči od práce a Laura na něj zamávala. Prohodil cosi k Alexovi, který pracoval vedle, a vyšel jim naproti.

	„Zdravím svoje dvě oblíbenkyně.“ Úsměv, který při těch slovech Lauře věnoval, jí připomněl, proč a jak byla jejich dcera počata. Pak poklekl před Emmou. Měl na sobě modrou pracovní kombinézu a pevné ochranné rukavice. „Přišla ses podívat, jak poletíme?“ zeptal se.

	Holčička se místo odpovědi přemístila za matčina záda, odkud nejistě vykukovala. „Vysvětlíš jí, co tu děláte?“ požádala ho Laura.

	„S radostí.“ Dylan opět vstal. „Nejdřív plníme plášť – tedy balon – chladným vzduchem, a až se zčásti nafoukne, tak vzduch zahřejeme. Vzpomínáš, Emmo, jak jsem ti vyprávěl, že horký vzduch zvedne balon ze země?“ Laura nedokázala říct, zda dcerka kývla či nikoli.

	„Vzduch se zahřívá plamenem. Až uvidíš oheň, tak se neboj. Ten tam patří. Bez něho by balon neletěl.“

	Dylanovu pozornost náhle odvedlo cosi za jejich zády. Laura se otočila a spatřila přicházet postarší dvojici. Dylan se spěšně omluvil a vykročil příchozím vstříc. Chvíli s nimi hovořil a poté se vrátil k balonu. Muž se ženou se postavili poblíž Laury a Emmy. Podle Lauřina odhadu jim muselo být k sedmdesáti. Ve tvářích se jim zračilo napjaté očekávání.

	„Tak jste se rozhodli letět,“ zapředla s nimi rozhovor Laura.

	Muž přitakal.

	„Nechápu, jak jsem se k tomu mohla nechat přemluvit,“ poznamenala jeho partnerka se smíchem.

	„Slavíme padesát let od svatby,“ vysvětloval muž. „Vždycky jsem o tom snil, až jsem to dostal jako dárek k našemu výročí.“

	„Blahopřeju,“ usmála se Laura a vzpomněla si na svůj „narozeninový“ let. „To je krásný dárek. Pro oba.“

	„Už jste tím někdy letěla?“ zeptala se žena. Bylo jasné, že potřebuje uklidnit.

	„Letěla,“ odpověděla Laura popravdě a Emma k ní udiveně vzhlédla. „To ty ani nevíš,“ sklonila se k ní. „Před pár týdny jsem letěla s Dylanem.“ Pak se narovnala a promluvila k ženě: „Je to strhující. Bude se vám to líbit.“

	„Pokud tomu dobře rozumím, tak se přátelíte s Dylanem Geerem,“ podotkl muž.

	Laura kývla. „Já jsem Laura a tohle je Emma.“

	Muž se zadíval na Emmu. „Hezky tě pojmenovali. Kolik pak ti je, Emmo?“

	Emma se přitiskla tváří k Lauřinu boku. „Stydí se,“ komentovala to Laura. Bylo jí silně proti mysli říkat o Emmě, že se stydí, ale nic lepšího ji v tu chvíli nenapadlo. O dětech, které nemluví, v literatuře pojednávající o rodičovství nic nepsali. Bála se, že když o sobě Emma uslyší, že se stydí, začne si to skutečně myslet.

	K Lauřině lítosti se to pomalu stávalo pravdou.

	V minulosti by to však bylo poslední slovo, které by se jí v souvislosti s Emminým chováním vybavilo. Emma hlasitě vydechla a Laura stočila oči k balonu.

	Dylan stojící u ohromného, okrouhlého ústí pláště právě zažehl hořák. „Teď se dívej,“ řekla Emmě. „Vzduch se zahřívá a balon se za chvilku zvedne.“

	V kruhu světla vrhaného plamenem se rýsovala Dylanova postava. Oheň vykrajoval z okolního šera svalnaté paže a Laura přemítala, jestli může žár z hořáku dosahovat až k ní. Vzpomněla si na Sářino vyprávění o tom, jak seděla v restauraci a rozpaloval ji pohled na akty rozvěšené po stěnách. Na okamžik si tak také připadala a musela se zasmát.

	Nečekané fyzické vzrušení ji zaskočilo. Je to Emmin otec, říkala si. Nic jiného se od něj nežádá, než aby jí byl tátou.

	Když se pestrobarevný plášť pomalu zvedal nad koš, Emma se krůček po krůčku osmělovala popojít k balonu blíž. Laura by ji přivolala zpátky, nechtěla však zhasínat plamínek odvahy, který v děvčátku po dlouhé době vyšlehl. Emma se zastavila v bezpečné vzdálenosti a sepjala ruce za zády. Ačkoli jí Laura neviděla do obličeje, nepochybovala o tom, že jí oči planou zvědavým údivem.

	Zpovzdálí jí dcerka připadala droboučká. Vlásky svázané do ohonu jí spadaly na tenký krček. Po dlouhém úsilí Laura konečně odtrhla od dcerky pohled a zaměřila se na samotný balon. V duchu si představovala, jak se to celé asi jeví Emminým dětským očím.

	Obě společně sledovaly, jak manželé nastupují do koše. Žena se chichotala jako školačka. Lauře na rtech vytanul bezděčný úsměv. Připomínala jí Sáru. Proč jen této ženě osud dopřál manžela, se kterým se může na oslavu padesáti let společného soužití vznést balonem k oblakům, a Sáru nechal dožívat o samotě, s vyhasínající myslí, v domově pro přestárlé? Ke svému překvapení cítila, jak se jí do očí derou slzy. Kvapně je mrknutím zahnala. Možná bych Sáru mohla navštěvovat častěji než jen jednou za týden, pomyslela si.

	„Za hodinu jsem zpátky,“ volal na ně Dylan z balonového koše. „Udělám vám s Emmou snídani. Ahoj, Emmo.“ Na rozloučenou, byť kratičkou, ještě zamával.

	Laura ho musela v duchu pochválit. Na to, že nikdy neměl nic dočinění s dětmi, si vedl velmi zdatně. Nikdy na Emmu nezapomněl a stále na ni mluvil, třebaže věděl, že mu neodpoví.

	Dívaly se, jak balon stoupá do výše. Alex vyšplhal do kabiny nákladního auta zaparkovaného v poli a Brian se spolu s Laurou a Emmou vracel k příjezdové cestě.

	„Dylan povídal, že máte sednout do auta a jet za mnou, až pojedu za balonem,“ obrátil se Brian k Lauře. „Nesmíte mě ale spustit z dohledu. Dopředu nejde nikdy říct, jestli nebude třeba změnit směr. Znáte to, někomu se tam nahoře udělá špatně, nebo se přihodí jiná nepředvídanost…“ Čtverácky na ni mrkl a Laura se dovtípila, že ví, co se skrývalo za jejím nedávným narozeninovým letem.

	S pousmáním přikývla. Připoutala Emmu do dětské sedačky, usedla za volant a zařadila se za vyjíždějící Brianovu dodávku.

	 

	Alex s Brianem už čekali. Dylan je z výšky zahlédl, když naváděl balon na přistání na jednu ze svých oblíbených přistávacích ploch – prázdné pastviště, jehož majitel byl příznivcem tohoto druhu létání. Spíš než svou dvoučlennou posádku však vyhlížel jinou dvojici.

	„Bude to velká rána, až přistaneme?“ vyptávala se žena v koši.

	Dylan zavrtěl hlavou. „Nemusíte mít strach. Dosedneme jako do peřin.“

	Žena po celou dobu letu zachovávala klid a spolu s manželem se kochala výhledem. Když však Dylan při přípravě na sestup snížil letovou výšku a dno koše se otřelo o vrcholky korun stromů, opět ji zachvátila nervozita.

	Přelétl očima pastvinu, až konečně spatřil Lauru s Emmou, jak kráčejí k čekající posádce. Pocítil úlevu, že je zase vidí. Současně jím však projelo i rozechvění. Tolik chtěl své dcerce pomoci a nevěděl jak na to. Když prve na zemi chystal balon k vzletu, zahlédl v jejích očích zvědavost, o které věděl, že by se dala využít, jen netušil, jak holčičku přimět, aby se osmělila a promluvila. Kdykoli se k nafukování balonu naskytly děti, překypovaly zvídavými otázkami. Přicházely k němu až nebezpečně blízko a pálily na něj jeden dotaz za druhým. Jak to že balon neshoří, když je z látky? Jak se ve vzduchu řídí? Z Emmina pohledu bylo jasně patrné, že i ona by se ráda ptala, jenže nemůže. Neuměl si představit nic horšího než dusit v sobě nezodpovězené otázky. Měl svého nově nalezeného dítěte plnou hlavu a už se ho nikdy nemínil vzdát.

	Poté, co pomohl cestujícím vystoupit z koše, připojil se k posádce, skládající balon. Brian pak manžele naložil do dodávky a odvážel je k domku, kde zaparkovali svůj vůz. Dylan si přisedl do auta k Lauře a Emmě.

	Jen co Emma překročila práh jeho roubeného domku, rozběhla se k akváriu ve stěně obývacího pokoje. Nemohla od pestře zbarvených exotických rybek odtrhnout oči. Dylan si stoupl vedle ní – tak těsně, kolik mu jen dovolila – a vykládal jí o jednotlivých druzích. Emma měla složené ruce za zády, hlavu zdviženou k akváriu a v očích se jí odrážely barevné stíny plovoucích rybích tělíček. Stejně jako její matka měla dlouhé, kouřově tmavé řasy a drobný, dokonale tvarovaný nosík. Z vlasů stažených do ohonu jí vypadl pramen. Jak rád by jí ho zastrčil za ouško, ale pochopitelně se neodvažoval se jí dotknout. Spokojil se s tím, že stál vedle ní a vedl výklad o akvarijních rybkách. V hrudi ho svíral tísnivý pocit, který nepochybně souvisel s jeho dcerkou.

	Snídali ovocný salát a rozpečené housky. Laura mu kladla otázky ohledně balonu, asi jako kdyby se vyptávalo dítě, ale on dobře věděl, že se ve skutečnosti ptá za Emmu. Odpovídal co nejjednodušeji a nejsrozumitelněji a přitom střídavě klouzal pohledem z jedné na druhou. Emma si upřeně hleděla jídla, bylo však jasné, že napjatě naslouchá.

	Po snídani mu Laura pomohla umýt nádobí. Ani slovem nekomentovala skutečnost, že nemá myčku. Emma se odloudala zpět do obývacího pokoje.

	„Rybičky se jí zjevně zalíbily,“ poznamenala Laura a utírala talíř.

	„Měla někdy doma akvárium?“ zajímal se Dylan.

	„Měla jen morče. Jmenoval se Michael, ale už je nějakou dobu ve zvířecím nebíčku.“

	„Co kdybych jí pořídil akvárium?“ Oplachoval pod tekoucí vodou pěnu ze sklenice a už si promýšlel, jaké rybky jí opatří.

	„To by bylo fajn,“ pochválila jeho nápad Laura.

	Dylan zaběhl očima k oknu. Po cestě přijížděl Alex s balonem pečlivě složeným na nákladní ploše vozu. Dylan pozoroval, jak zatáčí k vratům stodoly sloužící jako hangár.

	Laura sledovala jeho pohled. „Je na nich s Brianem vidět, že to bezvadně zvládají,“ zhodnotila jejich práci.

	„To jo.“ Dylan jí podal další umytou a opláchnutou sklenici. „Jsou k nezaplacení. Alex si bude dělat zkoušky a nejspíš se osamostatní, takže o něj přijdu. Příští týden se se svou přítelkyní chystá na plavbu lodí, abych si prý začal zvykat, jak se bez něj obejdu.“

	Laura se náhle zarazila a přestala utírat. Překvapeně na něj pohlédla. „Už to mám!“ vyhrkla.

	Dylan se na ni tázavě zadíval.

	„Vzpomínáš, jak jsem ti vyprávěla o Sáře?“

	„Ta, jak se přátelila s tvým otcem.“ Dylan kývl.

	„Působila jako ošetřovatelka na výletních lodích. Otec za svůj život absolvoval několik plaveb. Možná se seznámili na lodi.“

	„To klidně mohli.“ Dylan zavřel vodu, chopil se mycí houbičky a chystal se setřít povrch linky. Třebaže mu připadalo, že se Laura záhadným vztahem mezi svým otcem a onou neznámou ženou zaobírá až příliš, musel sám přiznat, že i on by tomu tajemství rád přišel na kloub.

	Znenadání zaslechl z obývacího pokoje slabé zaskřípání. Zvuk mu byl povědomý a po několika vteřinách mu došlo, odkud pochází. Srdce mu rázem skočilo do krku. „Pistole!“ vyjekl a upustil houbičku. Vrazil do obývacího pokoje a spatřil Emmu. Stála na opěradle křesla pod skleněnou vitrínou se starou sbírkou střelných zbraní, kterou zdědil po otci. Dvířka byla otevřená a Emma se natahovala k vystaveným pistolím.

	„Okamžitě běž od toho!“ vykřikl na ni Dylan. „Hned utíkej pryč!“

	Emma se k němu obrátila a polekaně se přikrčila. Rozzlobený tón jeho hlasu ji vyděsil. Vmžiku ztratila rovnováhu, padla do křesla a po zádech sklouzla na podlahu. Dylan k ní přiskočil a chtěl jí pomoci vstát. Emma se však rychle zvedla sama a s hlasitým pláčem se vrhla k Lauře, která tomu celému zděšeně přihlížela ze dveří. Emma se přitiskla k matce a se vzlykáním jí skryla hlavu na břiše.

	Dylan přistoupil k vitríně a rozklepanýma rukama zavíral dvířka. Nevěděl ani, jestli jsou zbraně uvnitř nabité. Nejspíš ne. Zbytečně na Emmu křičel.

	Laura se sklonila k třesoucí se dcerce. „Přece víš, Emmo,“ domlouvala jí mírně, „že takové věci nejsou na hraní.“

	Dylan vyslal k Lauře bezmocný pohled. „Je mi to strašně líto. Bál jsem se, že…“

	„Reagoval jsi naprosto přirozeně,“ přerušila ho Laura konejšivě. „Musels ji nějak zarazit.“ Opět se sklonila k dcerce. „Nestalo se ti nic? Nebouchla ses moc?“ Emma zabořila tvář ještě hlouběji. Laura si všimla televize v rohu obývacího pokoje. „Mohla by se dívat na pohádky, než to doklidíme?“

	„To víš, že ano.“

	Dylan odešel do kuchyně a Laura usadila Emmu před televizní obrazovku. Pak šla za Dylanem. S rukama zkříženýma na prsou se opřela o dřez. „Jsou v nich náboje?“ zjišťovala.

	„Nemám ponětí.“ Vzal do ruky houbičku, hned ji ale zase odložil. „Patřily otci. Já… Na pistolky moc nejsem.“ Plaše se usmál. „Nandal jsem je do vitríny a nikdy mě nenapadlo se podívat, jestli náhodou některá není nabitá.“ Připadal si jako naprostý hlupák. Léta má v domě zbraně a ani neví, jestli jsou nabité.

	„Od Rayovy smrti ji zbraně nepochopitelně přitahují,“ vysvětlovala Laura. „V herně u psychoterapeutky si s nimi – maketami samozřejmě – pořád hraje. Nejspíš si myslela, že to jsou taky hračky.“

	Prohrábl si rukou vlasy. „Neměl jsem na ni tak vyletět.“

	„Jinak to nešlo,“ utěšovala ho Laura. „Bylo třeba rychle zasáhnout.“

	„Přitom mi Heather výslovně kladla na srdce, abych se před ní ovládal.“

	„Nejednal jsi přece ze vzteku, ale ze strachu. V tom je rozdíl.“

	„Možná pro nás, ale pro Emmu sotva.“

	„Časem na to zapomene,“ pokusila se ho naposledy utěšit Laura, ale neznělo to moc přesvědčivě.

	Otevřenými dveřmi nahlédl do obývacího pokoje.

	Z Emmy byla vidět jen šošolka hlavy vyčuhující zpoza opěradla pohovky. Představil si, jak asi vypadá zpředu – pláčem opuchlé, zarudlé oči, paleček v pusince. Kdyby mohla mluvit, žadonila by na mámě, že chce domů, pryč od toho netvora, který si hraje na jejího tátu.

	„Díky za pomoc.“ Přejel očima perfektně uklizenou kuchyni.

	„Není zač. My děkujeme za snídani a taky žes nám dovolil dívat se, jak letíš.“

	Laura zamířila do obývacího pokoje a on zvolna kráčel za ní. „Pojď, Emmi!“ vyzvala dcerku. „Jdeme domů.“

	Emma ihned vypnula televizi a rozběhla se ke dveřím. Na matku ani Dylana se nepodívala. Než Laura s Dylanem stačili vyjít ze dveří, už stála na schodech a točila se k nim zády.

	„Pěkně jsem ji naštval,“ poznamenal Dylan polohlasně k Lauře. S pocitem bezmoci v něm sílilo vědomí, že už to nikdy nenapraví.

	„Vysvětli jí, proč ses tak choval,“ poradila mu Laura tichým hlasem.

	Popošel o schod blíže k Emmě a promluvil na ni. „Mrzí mě, že jsem na tebe křičel, Emmo. Lekl jsem se, bál jsem se, že se ti něco stane, kdyby ses dotkla těch pistolí. V některých by mohly být náboje. Chtěl jsem zabránit neštěstí.“

	Emma zvedla ramínka až k uším, jako by ho nechtěla poslouchat.

	Když Laura procházela kolem Dylana, kratičce mu položila ruku na paži a usmála se na něj. „Zavoláme si. Ještě jednou díky. A netrap se tím,“ dodala nakonec chlácholivě.

	 

	„Myslíte, že jste se s mým otcem nemohli potkat na výletní lodi?“ nadhodila Laura, když se Sárou vykročily na obvyklou středeční procházku.

	„Na které trase?“ chtěla vědět Sára.

	Laura se marně pokoušela vzpomenout. „To nevím.“

	„Kam cestoval?“ pomáhala jí Sára. „Jezdila jsem hlavně s loděmi v Karibiku. I když nejradši jsem měla Aljašku.“

	„V Karibiku určitě aspoň jednou byl.“

	„Jak že se jmenoval?“

	„Carl Brandon.“

	„Ten co létá vzducholodí? Jednou jsem jednu viděla. To mi bylo deset.“

	„Ne…,“ snažila se ji opravit Laura.

	„Už to mám!“ zaradovala se Sára. „Létá horkovzdušným balonem.“

	„To je zase Dylan. Otec mojí dcerky. Teď jsem mluvila o mém otci. Carlu Brandonovi.“

	Sára s bezradným výrazem ve tváři potřásla hlavou. „Už se mi všechno plete,“ povzdechla si lítostivě. Laura ji objala kolem ramen a přitiskla k sobě.

	„To nevadí,“ chlácholila ji. „Na tom přece nezáleží. Hlavní je, že jsme venku na procházce. Jestli chcete, můžete mi vyprávět, jak to probíhalo dál ve svaté Markétě.“

	 

	 


6. část

	SÁRA, 1956-1957

	 

	„Chtějí mě otrávit,“ postěžovala si nově přijatá pacientka Julia a odstrčila tác se snídaní.

	„Ale co vás nemá,“ vyvracela jí to Sára. „Co se vám zdá otrávené?“

	„Ta kaše.“

	Sára si nabrala lžičku bramborové kaše, vložila sousto do úst a spolkla. „Vidíte? Přece bych nejedla něco, v čem je jed. Navíc je ta kaše z moc dobrých brambor.“ Opět tác přisunula k pacientce.

	Julia se zdráhavě chopila vidličky a pustila se do jídla. Sára se v duchu usmála. S nemocnou, o které všichni tvrdili, že je naprosto nezvladatelná, se jí vcelku dařilo vyjít.

	Julii bylo osmadvacet a byla neobyčejně krásná. Husté kaštanové vlasy jí sahaly až po pás. Nedbala o sebe, ale vlasů si pečlivě hleděla. Několikrát denně si je kartáčovala a často myla. Byl na ně nádherný pohled.

	Lékaři u ní diagnostikovali paranoidní schizofrenii. Na třetí oddělení přišla poté, co na druhém oddělení rozbila jednomu zřízenci nos. Za tu dobu, co tam byla, už stačila zranit jednu pomocnou ošetřovatelku a do krve si otlouct hlavu o zeď svého pokoje. Jednou také prokřičela celou noc. Bezprostředně předtím jí doktor Palmiento naordinoval LSD.

	„Julia Nicholsová je jeden z nejtěžších případů, co jsme tu za poslední dobu léčili,“ prohlásil doktor Palmiento na pravidelné poradní schůzi. „Chlapci ze sousedství zlomila ruku, protože se domnívala, že k ní jde krást. Tvrdí, že slyší hlasy, které ji ponoukají, aby působila zranění sobě i jiným. LSD jí pomůže. Zlomí v ní bariéry odporu, který klade vůči léčbě. Jedině tak můžeme proniknout k jádru její nemoci.“

	Sára s ním tak docela nesouhlasila. Doktor Palmiento si s injekční stříkačkou naplněnou LSD počínal ještě odvážněji než kdy předtím a látku vpichoval pacientům, jak Sáře připadalo, bez valného ohledu na jejich diagnostické obtíže. Sára sice na vlastní oči viděla, že u několika nemocných injekce zaúčinkovala pozitivně a oni se rozpovídali o tom, co je v hloubi duše trápí, ale ve většině případů byla svědkem toho, že nemocní trpící bludy ztratili po podání LSD pojem o skutečnosti úplně. Doktor Palmiento byl s Juliinou reakcí spokojený a chystal se jí aplikovat další dávku.

	Sára si se svými názory připadala staromilsky. Vždycky věřila jen v sílu sama sebe. Zastávala přesvědčení, že ke zlepšení stavu nemocných stačí plně aktivní přítomnost účastné osoby schopné vcítění a porozumění. Ve světle pokrokových metod doktora Palmienta se však takový léčebný přístup jevil přinejmenším jako zpátečnický.

	Jednou odpoledne si k ní v jídelně pro zaměstnance přisedla mladá žena.

	„Dobrý den,“ usmála se na Sáru. „Já jsem Colleen Priceová.“ Byla drobné postavy, blond vlasy měla zastřižené do roztomilého pážecího účesu a Sára v ní poznala sestru z druhého oddělení.

	Sára na okamžik odložila obloženou housku, kterou si nesla k ústům. „Sára Tolleyová,“ představila se.

	„Měla jsem v péči Juliu Nicholsovou, než ji přeřadili na vaše oddělení,“ začala Colleen. „Slyšela jsem, že jste ji dostala na starost vy.“

	Chvíli si o Julie povídaly. „Doktor Palmiento na ní zkouší LSD,“ poznamenala Sára.

	Colleen nadzdvihla svrchní část housky, vytáhla list hlávkového salátu a odložila ho na kraj talíře. „Pomáhá jí to?“ zeptala se.

	„To se ještě nedá odhadnout,“ odtušila Sára.

	„Myslíte, že je to pro ni vhodná léčba?“

	Sára hned neodpověděla. Nesouhlasit s doktorem Palmientem se rovnalo téměř rouhání, když se však na Colleen podívala, hned věděla, že před sebou má spřízněnou duši, které může důvěřovat. „Pro ni rozhodně ne. Ale ani pro ostatní se mi to moc nezdá.“

	Colleen se usmála. „Mně taky ne. Řada léčebných metod doktora Palmienta se mi vůbec nelíbí,“ ztlumila hlas do šepotu.

	„Jak dlouho už tu pracujete?“ zajímala se Sára.

	„Skoro rok.“

	„Já jsem tu teprve pár měsíců. Některé léčebné postupy doktora Palmienta mě přinejmenším udivují. Třeba jeho způsob provádění elektrošokové terapie.“

	Colleen pokývala hlavou. „Taky mě to děsí.“

	„Nebo dřímárna,“ pokračovala Sára.

	Colleen obrátila oči ke stropu. „Co tam ti pacienti vůbec dostávají? Nedávno jsem musela u vás na třetím něco vyřídit a viděla jsem, jak chodí jako těla bez duše a narážejí do stěn. Jeden dokonce močil přímo pod sebe na podlahu.“

	„Dostávají trochu ode všeho.“ Sára vyjmenovala seznam podávaných léků. „A jak vypadá izolace, víte?“

	„Vím,“ přitakala Colleen. „Když jsem to viděla poprvé, málem jsem se rozbrečela.“ Izolační místnost doslova a do písmene vyrazila Sáře dech. Místností v pravém smyslu slova se to však sotva dalo nazvat. Spíše se jednalo o úzký protáhlý prostor rozměry připomínající rakev. Pacienti, kteří tam byli umístěni, dostávali na oči neprůhledné brýle a na uši sluchátka, ze kterých vycházel neustálý šum. Paže a nohy měli ovinuté obvazy, aby se jejich hmatové vjemy redukovaly na minimum. S výjimkou přestávek na vykonání osobní potřeby a na jídlo zůstávali v stísněném prostoru zavření třeba i měsíc. Také od tohoto způsobu léčby si doktor Palmiento sliboval docílení kýženého stavu „krajní zmatenosti“.

	„Připadám si staromilsky,“ konstatovala Sára, „ale zatím se setkávám s tím, že používané metody pacientům spíše škodí, než pomáhají.“

	Colleen přisvědčila. „Nemůžu si pomoct, ale pořád mě napadá slovo mučení.“

	Sára se opřela o opěradlo židle. Rozhovor v ní vyvolával pocit úlevy promísený se silným znepokojením. „Měla jsem dojem, že nejsem normální. Všichni tady k tomu, co dělá doktor Palmiento, vzhlížejí s obdivem. Pochvalují si, jak posouvá vývoj dopředu. Říkala jsem si, že se nedokážu oprostit od starých, nemoderních názorů.“

	„V tom případě jsme na tom stejně.“

	„Taky mám čím dál větší pocit, že se sem prostě nehodím. Že to není práce pro mě,“ svěřovala se Sára.

	„Večer co večer chodím domů naprosto zdeptaná.“

	K Sářinu velkému překvapení se Colleen natáhla přes stůl a uchopila ji za ruku. „Nesmíte odtud odejít!“ Naklonila se k ní ještě blíž. „Něco vám povím. Nejmíň miliónkrát jsem uvažovala o tom, že odsud odejdu. Ale když my, kterým na zdejších pacientech skutečně záleží, utečeme, kdo se o ně pak postará?“

	„Myslíte, že ostatním na pacientech nezáleží?“ zeptala se Sára. „Že doktoru Palmientovi nejde o zlepšení stavu nemocných?“

	Colleen nasadila přemýšlivý výraz. „Jsem přesvědčena, že doktor Palmiento věří ve správnost svých postupů,“ pravila po chvíli. „K léčbě nemocných přistupuje s neochvějným optimismem a sebejistotou. Toho si na něm cením. Dělá všechno pro to, aby pacienty vyléčil, v tom se naše cíle shodují. I ostatní zaměstnanci usilují o dobro nemocných. Vkládají v metody doktora Palmienta bezmeznou důvěru a přesně se jimi při práci řídí. Já však jeho přístup neschvaluji, a vy také ne. Proto tu podle mě musíme zůstat, abychom to vyvažovaly.“

	„Je tu víc těch, kdo jeho metody neschvalují?“

	„Moc jich není, ale jsou takoví. Bývalo nás víc. Jak se ale někdo ozval, dostal vyhazov. Proto si to raději nechávám pro sebe.“ Colleen si ukousla z obložené housky. „Co podle vás Julia Nicholsová potřebuje?“

	Sára odsunula talíř s nedojedeným jídlem na kraj stolu. „Řekla bych, že by měla dostávat léky potlačující psychotické projevy a mělo by se s ní zacházet důstojně a chápavě. Potřebuje, aby jí někdo naslouchal. Ale musí to být někdo, kdo s ní dokáže cítit. Doktor Palmiento ji sice poslouchá, ale když uslyší něco, co se mu nelíbí, tak na ni křičí a uráží ji.“ Pohlédla přes stůl na svou novou přítelkyni. „Jak s jí může vrátit duševní zdraví… Jak se má zařadit zpátky do normálního života… Když se s ní jedná, jako by nebyla člověk?“

	„Právě proto potřebuje vás,“ opakovala Colleen důrazně. „My dvě máme k nemocným shodný přístup. Jednou si třeba zřídíme vlastní kliniku. Prozatím to tu ale musíme vydržet a ze všech sil pomáhat těm, kdo naši péči potřebují.“

	Sára dala Colleen za pravdu. Nezbývá než setrvat ve svaté Markétě a dál vykonávat práci podle nejlepšího svědomí a vědomí vzdor nepříznivým okolnostem.

	„Co kdybychom si tykaly?“ převedla Colleen znenadání řeč jinam. Sára s radostí souhlasila. „Jsi vdaná?“ zeptala se Colleen.

	„Jsem. Manžel pracuje jako novinář pro Washington Post.“ Při pomyšlení na Joea napětí v její duši jako zázrakem polevilo. „Co ty?“

	„Já jsem rozvedená,“ pronesla Colleen potichu, jako by se svůj stav ostýchala přiznat. „Mám ale synka, Sammyho, jsou mu dva. Je to moje sluníčko.“ Po tváři jí přelétl láskyplný úsměv. „Máš děti?“

	„Zatím ne.“ Už se o ně s Joem ale nějakou dobu pokoušíme, dodala v duchu. „Kdo ti Sammyho hlídá, když jsi v práci?“

	„Bývalá tchyně. Syna má sice pacholka, ale ona sama je poklad, nevím, co bych si bez ní počala.“

	Od té chvíle obědvala Sára s Colleen každý den. Přátelské popovídání, ať už o pracovních záležitostech, či soukromém životě, jí dodávalo sílu vrátit se nahoru na třetí oddělení a čelit utrpení, které tam vládlo.

	Domnívala se, že k Julii našla cestu a že dál už všechno půjde dobře. Julia s ní byla schopna celou hodinu rozumně rozmlouvat o svém dětství, na základě čehož Sára přesvědčila doktora Palmienta, aby jí další LSD nepodával. Hovořil také o tom, že by Juliu umístil na dřímárnu, i tuto hrozbu se však Sáře podařilo odvrátit. Pak se jí to ale náhle vymklo z rukou.

	Jednou po obědě vešla k Julii do pokoje. Pacientka si právě pročesávala své nádherné, zářivé vlasy. Nejprve Sáru přivítala s úsměvem, hned vzápětí se však výraz její tváře změnil. Otevřela horní zásuvku prádelníku a začala z ní vyhazovat kusy oblečení, jako by něco hledala.

	„Ukradla jste mi to,“ vyštěkla na Sáru. Hněvivý tón jejího hlasu Sáru poplašil tak, že ustoupila o krok dozadu.

	„Co jsem vám ukradla?“ zeptala se mírně.

	„Moji brož!“ ukázala Julia na šperk připnutý k límečku Sářina sesterského stejnokroje. „Byla tady v šupleti a vy jste ji sebrala.“

	„Tohle?“ dotkla se Sára brože. „To mi dal manžel ke svatbě. Přece jste ji u mě už mockrát viděla, Julio. Pořád ji nosím.“

	Julia vytáhla zásuvku z prádelníku úplně, obrátila ji dnem vzhůru a třásla jí. „Byla tady a teď je tam!“ ječela nepříčetně s pohledem upnutým na Sářin límeček.

	„Ale ne,“ odvážila se Sára o krůček blíž. „Vidíte přece ten tvar. Tvoří spojená písmena S a J. Jako Sára a Joe, můj muž.“

	Julia jako by ji neslyšela. S ohromující fyzickou silou se napřáhla a metla zásuvku po Sáře. Sára se duchapřítomně přikrčila, ale ostrý roh zásuvky ji trefil do spánku. Hlavou jí vmžiku projela palčivá bolest. Přitiskla si ruku k ráně a s voláním o pomoc vyběhla ze dveří. Statní muži v bílém už přibíhali chodbou k pokoji. Kdosi zřejmě hádku zaslechl a přizval je k zásahu. Sára se opřela o zeď, mezi prsty jí prosakovala krev a stékala po zápěstí. Z pokoje slyšela, jak zřízenci klidní zuřivě vřískající pacientku, která ji nařkla z krádeže.

	Jedna kolegyně k Sáře přiskočila a přiložila jí ke zraněnému spánku čtverec gázy. „Bude to chtít šití,“ podotkla. „A Julia Nicholsová aspoň na měsíc poputuje na dřímárnu.“

	„Ne, to ne,“ pronesla slabě Sára a omdlela.

	Následující den ráno si ji doktor Palmiento zavolal k sobě do pracovny.

	„Jak je vám?“ vstal od stolu a s upřímně starostlivým výrazem v obličeji jí položil mohutnou ruku na rameno. Dovedl ji k židli.

	Na spánku měla obvaz. Rána si sice vyžádala pouze tři stehy, hlava ji však stále ještě nesnesitelně bolela. „Dá se to vydržet,“ usmála se na něj. „Neměla jsem se s ní dohadovat. Měla jsem to vyřešit jinak…“

	„Ale no tak,“ přerušil ji doktor Palmiento jemně.

	„V souvislosti s Juliou Nicholsovou jsem učinil rozhodnutí a chci vás s ním seznámit.“

	Půjde na dřímárnu, napadlo okamžitě Sáru. Obávala se, že v sobě nenajde sílu se s ním přít. „Ale její stav se zlepšoval,“ namítla přesto. „Už jsem s ní…“

	Zarazil ji zvednutou rukou. „Nechal jsem vám volné pole působnosti,“ prohlásil. „Mohla jste na ní svobodně uplatnit svou metodu. Komunikační přístup, který volíte vy, se praktikuje už léta, ale jak je vidět, v případě pacientů s takto silně narušenou psychikou nezabírá. Přesto jsem vás nechal, abyste ho vyzkoušela, a zprvu se mi zdálo, že dosahujete jistých úspěchů. Dospěl jsem však k závěru, že podobným výkyvům v chování této pacientky lze napříště zamezit pouze jediným způsobem.“ Na okamžik se odmlčel a upíral na Sáru nehybné zelené oči. „Ve středu podstoupí lobotomii.“

	„Lobotomii?“ podívala se na něj Sára nevěřícně.

	„Jedině tak bude schopná se lépe ovládat…“

	„Protože o sobě nebude vědět!“ vpadla mu do řeči Sára.

	„Už to nebude nikdy ona.“ Uvědomovala si, že takhle může s doktorem Palmientem mluvit pouze někdo velmi odvážný nebo velmi prostoduchý. „Prosím vás, pane doktore, dovolte mi vyzkoušet na ní ještě další léčebné metody, které se v podobných případech osvědčily.“ Doufala, že pokorný tón ve spojitosti s odborným vyjadřováním ho obměkčí. „Moc vás prosím. Dopřejte jí ještě šanci.“

	„Neznám jiný způsob léčby, který by v podobných případech přinesl pozitivní výsledek,“ prohlásil kategoricky doktor Palmiento. Pak se naklonil a pohlédl na Sáru, jako by vážně pochyboval o jejích rozumových schopnostech. „To přece víte, nebo snad ne?“

	„Lobotomie ji ale nevyléčí,“ zaprotestovala znovu Sára.

	„Bude jen lehčeji zvladatelná. Zbyde z ní jen poslušná, nemyslící…“

	Palmiento se prudce napřímil. „Tak mám dojem, že byste si měla něco o lobotomiích přečíst, Sáro. Nemůžeme zaměstnávat někoho, kdo nechápe nezastupitelnou úlohu tohoto postupu při léčbě duševně nemocných.“

	Sára sklopila oči k rukám složeným v klíně. Srdce jí divoce tepalo.

	„Působím v tomto oboru třicet let. Vy, pokud vím, máte jen deset let praxe.“

	„Třináct,“ opravila ho Sára a pyšně vypjala záda.

	„Mimoto, jak jistě víte,“ pokračoval doktor Palmiento, „patřím k nejuznávanějším psychiatrickým odborníkům v této zemi.“

	„To samozřejmě vím.“

	„Měla byste tedy laskavě vzít na vědomí, že mi v otázce rozhodnutí o léčbě Julie Nicholsové přísluší poslední slovo. Ve středu odpoledne ve tři hodiny půjde na lobotomii. A vy při tom budete, protože je to vaše pacientka.“

	Sára zalapala po dechu. „To ne…“

	„Přece jste asistovala na sále, ne?“

	„Když jsem byla ve škole na praxi, ale…“

	„Přestože máte mírně řečeno nerealistické představy o tom, jaké léčebné metody pacientům svědčí a jaké ne, nic to nemění na skutečnosti, že jste jedna z našich nejschopnějších sester. Proto chci, abyste mi v budoucnu asistovala při chirurgických zákrocích. Postupně se zacvičíte. A začneme hned ve středu s Juliou Nicholsovou.“

	Sára nevěděla, co na to říct. Byla to přece její práce. Musela plnit příkazy nadřízeného. V noci se potom schoulila Joeovi v náručí a vylila si mu srdce. Pověděla mu, co se přihodilo a jak ji děsí, že by její pacientka měla podstoupit lobotomii.

	„Třeba má pravdu,“ hladil ji Joe konejšivě po vlasech. „Tak nemocným lidem možná opravdu pomůže jedině to, když se jim odejme ta část mozku, která jim působí trápení. Přece to nemohlo dostat Nobelovu cenu jen tak, pro nic za nic.“

	„Nechce se mi věřit, že není jiná šance,“ hořekovala Sára. „Kdybys ji, Joe, viděl. Je tak krásná. Tak mladá.

	A temperamentní.“

	„To jsem si všiml.“ Joe se se smíchem dotkl obvazu na jejím spánku.

	„Bude to hrůza,“ děsila se předem Sára. „Aspoň že se mi podařilo doktora Palmienta uprosit, aby jí neholil hlavu. Kdyby ji zbavil i vlasů, nezůstalo by jí vůbec nic.“

	„Má štěstí, že má tebe.“ Joe ji políbil. „A já taky.“

	 

	Zřízenec vjel s Juliou na vozíku na operační sál. Julia na sobě měla bílý nemocniční úbor. Krátce předtím dostala tišící prostředek. Měla otevřené oči a usmála se na Sáru, kterou poznala i přes roušku a chirurgický čepec.

	„Dobrý den, Julio,“ pozdravila ji Sára přes roušku. Společně se zřízencem přesunuli Juliu na operační stůl. Na sále byla i Joyce Loveová, která měla při zákroku asistovat.

	Julia zatápala po Sářině ruce. Sára jí překvapeně stiskla dlaň. Bylo jí jasné, že Julia něco tuší. Nakonec byla ráda, že u ní může být. Ponese to sice těžce, ale Julia aspoň bude mít u sebe někoho, kdo s ní cítí.

	Do sálu vstoupil doktor Palmiento v chirurgickém plášti s rouškou přes obličej. „Jak se cítíte, Julio?“ zeptal se svým obvyklým otcovským tónem. Poklepal Juliu po rameni.

	„Dobře,“ odpověděla Julia.

	„Teď vám přikryju oči,“ prohlásil. „Aby vás nerušilo to světlo. Určitě vás píchá do očí, viďte?“ Zakryl jí oči a sáhl po břitvě. Přece jí nebude holit hlavu, zděsila se Sára, ale mýlila se.

	Sára se na něj přes stůl podívala. „Přece jste slíbil, pane doktore…“

	„Tohle,“ doktor zvedl do výše dlouhý pramen lesklých kaštanových vlasů, „pro ni za půl hodiny nebude naprosto nic znamenat.“ Pronesl to dosti rozladěně a Sára už raději dál nic neříkala, ačkoli uvnitř ní to vřelo.

	„Injekci,“ požádal doktor Palmiento a Joyce Loveová mu podala injekční stříkačku naplněnou lokálním anestetikem. Lékař vstřikoval látku pod kůži Juliiny hlavy kolem předpokládaného místa řezu.

	Sáře se z duše příčilo, že pacienti při lobotomických operacích dostávají pouze místní umrtvení, doktor Palmiento však argumentoval tím, že jedině tak si může ověřit, zda „úplně odstranil závadnou část mozku“. Třebaže jindy netrpěla žaludeční slabostí, tentokrát se jí při zvuku chirurgické pilky a při pohledu na odletující úlomky kosti, dělalo nevolno. Místo na operační stůl hleděla na stěnu a doufala, že si toho nikdo nevšimne.

	Doktor Palmiento žádal jeden nástroj za druhým. Koutkem oka Sára zahlédla, jak mu je Joyce Loveová hbitě podává, ale dál upírala pohled do zdi. Nakonec přišla na řadu ocelová špachtle a Sára věděla, že nastal okamžik zkázy.

	„Kolik je vám let, Julio?“ ptal se doktor Palmiento při práci.

	„… cet osm,“ vyslovila nezřetelně Julia.

	„Tak je to správně,“ liboval si doktor Palmiento. Sára v duchu viděla, jak špachtlí proniká hlouběji a hlouběji do otvoru provrtaného v Juliině lebce.

	„Umíte napočítat do deseti, Julio?“ zeptal se operatér.

	Z Juliiných úst se vydraly jakési nesrozumitelné zvuky a doktor Palmiento pokračoval ve svém zkázném díle.

	„Teď mi pověz básničku, Julio,“ nařídil jí po několika minutách. „Třeba tu o Mary a jehňátku.“ Julia cosi zažvatlala.

	„Napočítej do deseti, Julio,“ zkoušel ji. Nic. Ticho.

	Stěna před Sářinýma očima se náhle rozostřila. Vzdorovitý temperament z Julie navždy vyprchal. Jakmile Sára mohla, omluvila se a prchla z operačního sálu na toaletu pro personál. Zavřela se do kabinky a rozplakala se. Věděla, že Juliiny operační jizvy jí už zůstanou v srdci napořád.

	 

	Lauře se konečně podařilo po několika hodinách strachu a pláče Emmu uspat. Nyní ležela ve své vlastní posteli a listovala knihami o Alzheimerově chorobě, které si vypůjčila v knihovně. Pátrala v rejstřících a názvech kapitol ve snaze dozvědět se, zda by si osoba stižená touto nemocí mohla vymýšlet barvité příběhy a naprosto srozumitelně a ochotně je vyprávět. Přepadly ji totiž pochybnosti, jestli popisy dění v psychiatrické léčebně svaté Markéty nejsou jen výplodem Sářiny fantazie. Sářino vyprávění o tom, co se tam dělo, dostávalo nádech neuvěřitelnosti. Kdo by zavíral duševně nemocné do prostoru „o rozměrech rakve“ a nechával je tam celý měsíc? Možná se to Sáře v hlavě všechno popletlo, přemítala Laura.

	V jedné knize stálo, že „vzpomínky z minulosti, které pacient trpící Alzheimerovou chorobou s neobyčejnou živostí líčí, mohou vést pečovatele k domnění, že pacient si uchovává mnohem jasnější rozumové schopnosti, než tomu ve skutečnosti je.“ To přesně vystihovalo Sářin stav. Laura nad Sářiným počínáním při procházkách nepřestávala kroutit hlavou. Jakmile se přenesla do minula, nabyla jistoty a popisovala události do nejmenších podrobností. Vzápětí se však rozhlédla kolem sebe a neměla tušení, kde je, nebo dokonce zda se nachází na vodě či na souši. Mezi jednotlivými návštěvami si ani nepamatovala, jak se Laura jmenuje. Přesně ale věděla, že když se objeví ve dveřích, znamená to vycházku.

	Jen co Laura zhasla lampičku a uložila se ke spánku, zazvonil telefon. Zvedla sluchátko.

	„Doufám, že jsem tě nevzbudil,“ ozval se Rayův hlas. Lauře se na okamžik zastavilo srdce. Teprve po chvíli jí došlo, že volá Stuart. „Stuarte!“ vyhrkla. „Máš hlas jako Ray. Už jsem myslela…“

	„Promiň, nechtěl jsem tě vyděsit.“

	„Za to přece nemůžeš,“ zasmála se.

	„Něco ti přečtu. Je sice pozdě, ale v nejnovějším čísle Publishers Weekly jsem narazil najeden článek. Určitě tě bude zajímat.“

	„Poslouchám.“

	Článek pojednával o chystaném vydání knihy Raye Darrowa Pro ostudu. Laura se sice stále ještě nesmířila se změněným názvem, ale pisatel pěl na dílo samou chválu a jeho autora líčil jako velkého humanistu. Lauře se dojetím svíralo hrdlo.

	„Pokud si tuto působivou knihu přečtou všichni politici, předčítal Stuart ve sluchátku, „jistě se společnost dočká tolik potřebných změn v sociální oblasti.“ Stuart se odmlčel. „Pěkně to o něm napsali, co?“

	Laura zavřela oči. „Škoda že se toho Ray nedožil.“

	„Je to jeho odkaz,“ namítl Stuart. „Přesně o to přece usiloval.“

	Ještě dlouho po skončení telefonátu ležela Laura s otevřenýma očima na boku a nemohla usnout. Pohladila prázdné místo vedle sebe, kde dříve lehával Ray, a pocítila, jak moc jí chybí. Byl jí dobrým manželem.

	Jen se z jejího pohledu zbytečně rozčiloval kvůli otcovu poslednímu přání. A měl málo trpělivosti s Emmou. Roztrpčeně potřásla hlavou. Zlobilo ji, že na něm Heather Davisonová ustavičně hledá chyby, a teď sama dělá totéž.

	 

	Alison Beckerová zavolala právě ve chvíli, kdy Laura s Emmou snídaly. „Musíme odložit Coryinu oslavu,“ oznamovala Alison naléhavě. „Zničehonic ji rozbolelo bříško a celou noc nespala.“

	„To mě mrzí,“ pronesla účastně Laura, nemyslela však ani tak na Cory, jako na Sáru. Slíbila, že ji dnes přijde navštívit, až bude Emma slavit u Cory narozeniny. Teď neměla Emmu kam dát. Sára si s největší pravděpodobností na její slib nepamatovala, což když ale přece? Představa, jak na ni čeká obutá ve vycházkových střevících, Lauře drásala srdce.

	„Můžu být nějak nápomocná?“ nabídla se Laura Alison.

	„Díky, není třeba. Jim jel pro něco do lékárny, takže je jen otázkou času, kdy ji to bolení přejde.“

	Laura zavěsila a usedla opět naproti Emmě. „To byla Coryina maminka. Cory rozbolelo bříško a musí ležet, takže se oslava ruší.“

	Emma vyhlédla z okna směrem tam, kde stál dům Beckerových.

	„Těšila ses a jsi z toho smutná, viď?“ Jak to mohla vědět? Jak mohla tušit, na co její dcerka myslí nebo co cítí? Připadala si jako v nekonečné hádankářské soutěži, ve které jí hádanky klade děcko střídavě se starou ženou, třebaže první nemluví a druhá si vybavuje jen vzdálenou minulost.

	V jedné knize, kterou si přinesla z knihovny, se dočetla, že někdy bývá dobré, když se nemocný trpící Alzheimerovou chorobou sblíží s dítětem, neboť co do úrovně schopností jsou na tom podobně.

	„Protože nemůžeš jít ke Cory,“ vyslovila nahlas okamžitý nápad, „vezmu tě s sebou na návštěvu k jedné staré paní.“

	 

	Jen co Sára otevřela dveře svého bytu, okamžitě zaměřila pozornost na Emmu.

	„Vy jste přivedla Janii,“ pronesla s radostným úsměvem ve tváři.

	„Janii?“ zeptala se Laura zmateně. „Ne, to je Emma, moje dcerka. Emmo, tohle je paní Tolleyová.“

	Emma se přitiskla Lauře k noze, i když méně stydlivě než jindy, a bez zdráhání vkročila s Laurou dovnitř. Zvědavě si Sáru prohlížela. S mnoha ženami v tak pokročilém věku se za svůj kratičký život nesetkala.

	Sára byla Emminou přítomností tak unesená, že když je uváděla do obývacího pokoje, nedívala se na cestu a vrazila do stolku. Zarámovaný obrázek jejího manžela spadl na podlahu. Laura se sehnula a postavila ho zpátky na místo.

	„Půjde s námi Janie na procházku?“ zajímala se Sára živě.

	„Jistě, pokud vám to nebude vadit,“ odpověděla Laura.

	„Ale jmenuje se Emma. Vzpomínáte, jak jsem vám vyprávěla o svojí dcerce Emmě? To je ona.“

	Sára se usadila na pohovku, takže měla hlavu ve stejné výšce s Emmou. „To je krásná panenka!“ pochválila jí hračku. „Jakpak se jmenuje?“

	Emma podala panenku Sáře. Sára ji od ní vzala a položila si ji na klín.

	„Tak povíš mi, jak jsi ji pojmenovala, Janie?“ opakovala otázku.

	„Pamatujete, jak jsem vám říkala, že Emma nemluví?“ připomínala jí Laura.

	„Ty nemluvíš, Janie?“ podivila se Sára. Z nějakého důvodu ji stále oslovovala jménem Janie. „A pročpak? Povíš mi to?“

	Emma nakrčila nosík, maličko nadzdvihla ramínka a neklidně se opřela o boční opěradlo pohovky.

	„Vidím, že už máte na nohou střevíce na ven,“ ujala se slova Laura. Pak se obrátila k Emmě. „Chceš jít ještě na záchod, než půjdeme?“ Emma zavrtěla hlavou.

	„Ale zato já tam potřebuju,“ prohlásila Laura. „Za minutku se vrátím.“ Cestou k toaletě zavadila pohledem o velké plastové hodiny na stěně kuchyňky. Datum bylo posunuté o tři dny napřed. Sára zřejmě mačkala tlačítko častěji než jednou denně. Laura se zastavila a chybu napravila.

	Když si v koupelně myla ruce, zaslechla přes tenké dveře, jak se Sára ptá: „Už chodíš do školy, Janie?“ Kde jen na jméno Janie přišla, pomyslela si Laura.

	„Já nejsem žádná Janie!“ zazněl zčistajasna Emmin hlas. „Jmenuju se Emma.“

	Lauře se zatajil dech. Neslyšela dcerku promluvit už tak dlouho, že málem zapomněla, jak její hlásek zní. Na to, že jí bylo teprve pět let, měla Emma dosti vysoko posazený hlas a mluvila hodně hlasitě. A teď navíc i maličko nadurděně. Ze všeho nejraději by vyběhla z koupelny a sevřela dcerku v náručí, ale neodvážila se ten zázrak narušit.

	Přitiskla ucho na dveře a poslouchala, jak Emma zodpovídá Sářiny dotazy, třebaže směřovaly k holčičce s jiným jménem.

	„Moje panenka se jmenuje Barbie,“ říkala Emma. „Je mi pět. Brzo půjdu do školky.“

	Laura pohlédla do zrcadla nad umyvadlem. Do očí jí vstoupily slzy a nos jí zčervenal. Osušila si slzy do ručníku a vyšla z koupelny. Umínila si, že bude dělat, jako by se nic mimořádného nestalo, jako by bylo samozřejmostí, že Emma jednoho dne promluví.

	„Tak můžeme jít, Emmo?“ zeptala se a čekala na odpověď. Emma si však mlčky vzala od Sáry panenku a rázovala ke dveřím, kde se zastavila a čekala.

	Při procházce Sára věnovala veškerou pozornost Emmě a nic z minulosti tentokrát nevypravovala. Kladla jí nejrůznější otázky, ale Emma už nevydala ani hlásku. Lauru bolelo, že se dcerka v její přítomnosti znovu uchýlila k mlčení. Zodpověděla většinu Sářiných dotazů za ni a nakonec vzdala marné úsilí vysvětlit Sáře, že se její dcerka nejmenuje Janie, ale Emma.

	„Asi jste znala nějakou holčičku, co se jmenovala Janie, viďte?“ prohodila Laura.

	Sára se zahleděla do dáli. „Znala jsem jednu Janii,“ připustila, „ale nesmím o ní mluvit.“ Zrychlila krok a předešla je. Lauře bylo jasné, že už to dál nehodlá rozebírat.

	 

	Pozdě večer Laura zatelefonovala Dylanovi. Ležela na polštáři ve střešní místnosti. Noční obloha byla zatažená a jen tu a tam vykoukl zpoza hustých mraků měsíc, jako by se skrýval za neprůhledným závojem. „Emma dneska promluvila,“ oznámila mu.

	„To je senzace!“ zajásal Dylan. „Honem povídej, jak to bylo.“

	„Musela jsem ji dopoledne vzít s sebou k Sáře a v koupelně jsem zaslechla, jak se jí Sára ptá…“ Náhle ve sluchátku uslyšela vzdálený ženský hlas volající Dylanovo jméno.

	„Ty tam někoho máš,“ konstatovala posmutněle. „A já tě ruším.“

	„Ale vůbec ne. Vydrž chvilku.“ Ze sluchátka k ní doléhal tlumený hovor. Dylan zřejmě přikryl sluchátko dlaní a mluvil se svou… Přítelkyní? Milenkou?

	„Už jsem u tebe,“ ozval se znovu Dylan. „Takže jsi přivedla Emmu k Sáře a Sára se jí na něco ptala?“

	„Přesně tak. Byla jsem zrovna v koupelně a Sára ji pořád oslovovala Janie, nevím proč, a Emma se najednou naštvaně ohradila: Já nejsem žádná Janie!‘“

	Dylan se rozesmál. „Emma je správná holka. Nenechá si nic líbit. A jak to pokračovalo? Promiň. Vydrž vteřinu.“

	Opět uslyšela v pozadí hlas té ženy. Nerozuměla, co říká. Dylan tentokrát nepřikryl mluvítko, takže zřetelně slyšela, jak jí odpovídá. Jsou v komoře. Vzadu na horní polici. Schůdky najdeš za dveřma.“ Pak se vrátil k Lauře. Ještě jednou promiň. Už jsem u tebe.“

	„Ruším tě,“ opakovala Laura svou obavu.

	„Už jsem ti říkal, že nerušíš. Takže mluvila dál? Mluví pořád?“

	„Ne. Když jsem vyšla z koupelny, zmlkla a už neřekla ani slovo.“

	Na druhém konci se na okamžik rozhostilo ticho. „To je mi líto. Umím si představit, jak tě to asi vzalo.“

	Dylanův soucitný tón Lauru překvapil a opět jí vehnal slzy do očí. „Ale promluvila,“ pronesla tiše. „Aspoň vím, že to ještě umí.“

	„Nemohla jí Sára říkat jiným jménem úmyslně, aby ji vyprovokovala k mluvení? Třeba moc dobře věděla, co dělá, a chtěla ji přimět k řeči.“

	To Lauru nenapadlo. „Jednou mi vyprávěla o pacientce, o kterou se starala, když pracovala jako sestra na psychiatrii. Doktor ji donutil promluvit tím, že ji ustavičně popichoval.“

	„Možná Sára zkoušela totéž na Emmu.“

	To se Lauře nezdálo. „To si nemyslím. Sára nedokáže tak dalece uvažovat.“

	„A co když jo. Třeba jí to myslí mnohem líp, než to navenek vypadá.“ Na chvíli se odmlčel. „Musím za pár minut běžet. Můžu Emmu zase někdy vidět? Jestli mě ovšem ještě snese, po tom výstupu kvůli pistolím. Mrzí mě to, jenže se to nedá vzít zpátky.“

	„Nechceš se stavit v pondělí navečer?“ navrhla Laura.

	„Dopoledne jedu s Emmou k Heather a odpoledne budu malovat obývák, takže tam nejspíš bude binec, ale můžeme si po telefonu objednat pizzu nebo…“

	„Přijedu odpoledne a pomůžu ti s malováním,“ přerušil ji Dylan.

	„To ne. Přece se nebudeš patlat v barvě. Dost na tom, že já…“

	Opět jí skočil do řeči. „V pondělí mám stejně volno. Mezi jednou a druhou jsem tam. Vyhovuje? Budeš pro mě mít váleček nebo si mám přinést svůj?“

	„Určitě se tu něco najde.“

	„Takže v pondělí,“ loučil se Dylan.

	Laura zavěsila a došla si nalít sklenici ledového čaje. Vyšla na krytou verandu a usadila se v houpacím křesle. Kolem vládlo ticho přerušované jen rytmickým kvákáním žab žijících na březích jezera. Noční posezení na verandě jí zpravidla vnášelo do duše klid, tentokrát ji však neuklidnilo.

	Dylan projevoval neskonalou laskavost a nade vší pochybnost mu na Emmě upřímně záleželo. Víc od něj ani nežádala: jen aby dcerce prokazoval lásku a péči. Proč ji tedy tak rozladila přítomnost ženy v jeho domě? Neměla přece na Dylana ani nejmenší nárok. Nepamatoval si noc, kterou společně strávili, a jednoznačně se vyslovil, že se nehodlá nijak vázat. Proč jen jí pořád zní ten ženský hlas v hlavě? Co asi dělají? Představila si Dylana, jak se ve společnosti oné neznámé směje, jak spolu sedí v obývacím pokoji na pohovce nebo venku v houpací síti. Představovala si je v posteli. Dylan ji hladí, laská, miluje se s ní, ale s opravdovou něhou, ne tak, jako se miloval s Laurou tenkrát před lety. Co je jí ale do toho? Přece na něj nemá právo.

	Přenesla se v myšlenkách jinam, přinutila se myslet na to, jak Emma promluvila a jak ji Sára zatvrzele oslovovala Janie. Také v duchu vybírala odstín, kterým vymaluje obývací pokoj. Podvědomě ale tušila, že až ulehne do postele a usne, bude se jí až do rána zdát o Dylanu Geero.

	 

	„Pořád myslíš na ten telefonát,“ vytkla mu Bethany v autě cestou do kina.

	Nemohl to popřít. Emma promluvila! Probíral by to s Laurou ještě mnohem déle, ale zmeškali by začátek filmu. „Promiň, trochu jsem se zamyslel. Pověz mi něco ty. Říkala jsi, že ti tvůj agent nabízí velkou zakázku?“ Matně si vybavoval, že o něčem takovém mu vykládala, když k němu přišla. Pokud si dobře vzpomínal, naznačovala, že se bude muset rozhodnout, jestli nabízenou práci přijme nebo ne, protože by při ní nestíhala dál fotografovat. S jistotou si to ale nepamatoval.

	Bethany chvíli mlčela. „Nechci mluvit o práci, Dylane,“ pronesla tiše. „Chci si promluvit o nás dvou. Nebo spíš o tobě. Můžeš mi říct, co se to s tebou děje?“

	„Já ti nerozumím.“ Sledoval očima silnici. Nebyl na výtky a naléhání z její strany zvyklý.

	„Nemusíš mi připomínat, na čem jsme se dohodli,“ pokračovala Bethany týmž vyčítavým tónem, který u ní neznal. „Vím, že nás k sobě nic neváže. Přesto bych ale byla ráda, kdybys se mnou jednal čestně.“

	„Co tím chceš říct?“ Nikdy se k ní přece nezachoval nepoctivě.

	„Týdny ses neozval. Co si pak mám myslet?“

	„Nechával jsem ti vzkazy na záznamníku.“ Bylo mu jasné, že s touhle výmluvou neobstojí. Věděl, kdy bývá doma, a mohl jí v tu dobu zavolat.

	Vjeli na parkoviště vedle kina. Dylan zaparkoval ve volném stání a chtěl otevřít dveře.

	„Počkej!“ zarazila ho Bethany. „Nejdřív si to musíme dopovídat.“ Neznělo to jako rozkaz. Spíš jako prosba.

	Pustil kliku a obrátil se k ní. „Tak jo.“ Její uhlově černé vlasy nebyly ve tmě skoro vidět, zato oči měla jasné a plné otázek.

	„Řekni mi pravdu, Dylane. Od začátku spolu přece jednáme na rovinu. Každý si žijeme po svém, děláme si, co chceme, ale přitom si nejsme tak docela lhostejní.“

	„To nejsme.“ Vzal ji za ruku.

	„Takže se tě ptám, jestli sis našel jinou favoritku.

	Nebudu se kvůli tomu zlobit. Ale chci to vědět.“

	Zaváhal a očima uhnul k vývěsnímu štítu kina. „Našel,“ přiznal konečně a pevněji jí sevřel ruku. „Je jí pět.“

	Bethany sklonila hlavu na stranu a zamračila se. „To nechápu. Aha, ty myslíš tu malou na fotce.“

	„Přesně tu.“

	„Hned jsem si domyslela, že je to tvoje dcerka.“

	„Jak to?“

	„Stačilo se jednou podívat. Má oči, vlasy, úsměv jako ty.“

	Na tváři mu zazářil bezděčný úsměv. „Je mi hodně podobná, co?“

	„Ona ti ale netelefonovala. Předpokládám, že volala její matka.“ Přikývl. „A k ní se stavíš jak?“ V tónu, kterým otázku vyslovila, zazněl strach. Někdo cizí by si toho nevšiml, ale Dylan znal Bethany až příliš dobře.

	„Jako k matce svojí dcery.“ Snažil se, aby to znělo přesvědčivě. „Nic víc pro mě neznamená. Emmě – tak se ta malá jmenuje – nedávno zemřel otec a ona od jeho smrti nemluví. Její matka mi telefonovala, že dneska promluvila. To je všechno.“

	„Stýkáš se s ní? Chci říct, vídáš se s tou malou?“

	S povzdechem přikývl. „Těžko se to vysvětluje, Beth,“ vypravil ze sebe s námahou. „Poslední dobou jsem se uzavřel do sebe a zanedbával okolí – a tím i tebe. Potřebuju se na Emmu soustředit. Chci jí vynahradit těch pět let, co jsem promeškal. Chápeš mě?“

	Po bezvadně vykrojených rudých rtech přelétl drobný náznak pousmání. „Chápu tě. A jsem ráda, že jí chceš pomoct. Ale…“

	„Ale?“

	„Byla bych radši, kdyby ti nikdy nepřišla do cesty.“

	 

	Film ho nudil, i když Bethany se zjevně bavila. Vykládala o svých dojmech ještě celou zpáteční cestu. Nerozuměl jejím narážkám na jednotlivé scény a postavy, protože dění na plátně povětšinou nesledoval a myslel na Emmu. Plánoval si, jak za ní v pondělí odpoledne pojede a jak udělá všechno proto, aby příhodu s pistolemi zahladil. Koupí jí štěteček, aby se s ním a Laurou mohla zapojit do malování.

	Když přijížděl k domku, Bethany se k němu tulila, hedvábnými vlasy ho dráždivě šimrala pod bradou a rukou ho s naléhavou neodbytností hladila po vnitřní straně stehna. Vzrušení se však nedostavilo. Necítil nic. Naprosto nic.

	A nevěděl, jak se z toho vyvleče. Zastavil před vraty garáže, sňal jí ruku ze stehna a pevně si ji přidržel na koleni. „Ještě jsme to nedopověděli.“

	„Já to teď ale nechci řešit.“ Vysmekla ruku z jeho sevření a svůdně mu zajela prsty za košili. „Chci se s tebou milovat.“

	„Já vím, Beth, ale…“

	„Ale co?“ Odtáhla se a zkoumavě se na něj zadívala. „Vůbec tě nepoznávám, Dylane. Od chvíle, co jsem přišla, jako bys to nebyl ty. Ten film jsem vybrala speciálně pro tebe. Přece vím, co se ti líbí. A tys ho nevnímal, nemysli si, že jsem si toho nevšimla. Byls myšlenkami úplně jinde.“

	„Promiň. Nemůžu si pomoct. Prožívám teď… Nedokážu to vysvětlit, sám tomu nerozumím. Nikdy jsem nechtěl děti a najednou mám dcerku. Cítím vůči ní povinnost. A taky něco víc… Je tak… Roztomilá.“ To slovo zaznělo z jeho úst jaksi nepatřičně. „Seděl jsem v kině a vymýšlel, co jí příště přinesu, kam ji vezmu, jak docílit toho, aby zase mluvila. Musím na ni pořád myslet. Možná ti připadá, že jsem se zbláznil. Sám nevím, co se se mnou děje. Ale tak to prostě je.“

	„Nepřipadáš mi jako blázen,“ odtušila Bethany. „Ale popravdě řečeno, mnohem snazší by pro mě bylo, kdyby sis našel jinou ženskou. To bych věděla, jak ti ji vyhnat z hlavy. S pětiletou ale soupeřit neumím.“

	„Nemusíš s ní soupeřit. Stačí, když se mnou budeš mít trpělivost.“

	Z pevně sevřených rtů se jí vydral povzdech. „Dneska mě tu nechceš, viď?“

	Byla tak krásná. Měsíční svit jí ozařoval křivku plných ňader. Celý týden snil o dnešní noci, představoval si, jak se spolu ráno probudí a jako jindy si budou povídat, smát se a milovat. Dotek její ruky, kterou mu položila na stehno, v něm však na místo příslibu rozkoše vyvolal spíše rozladění. Sám sebe nechápal.

	„Promiň mi to, Beth, ale dneska vážně ne.“

	Bez úspěchu se pokusila usmát. Naklonila se k němu a políbila ho na tvář. „Tak mi cinkni, jo?“

	Díval se, jak vystupuje a odemyká dveře svého auta. Počkal, až koncová světla jejího vozu zmizí v lese, a vešel do domu. Mrzelo ho, že ji musel poslat pryč, zároveň však cítil neskonalou úlevu, že je sám a může nerušeně přemítat o své dcerce.

	 

	Laura pořád slyšela Emmu, jak odpovídá Sáře. Ještě když rozkládala po podlaze obývacího pokoje kusy plachty na zakrytí, zněl jí v hlavě pobouřený hlásek: „Já nejsem žádná Janie!“ Vzpomněla si, jak se musela v koupelně usmát.

	Při dopoledním psychoterapeutickém sezení Heather navrhla, aby příště přišla s Emmou i Sára. Laura se zprvu zalekla. Bála se, že by to Sáru ještě více popletlo. Sama si ověřila, že ji stačilo vyvést z míry už jen to, když se při procházce měla vydat na jinou stranu než obvykle. Všechno nové a neznámé ji uvádělo v nejistotu. Třeba by ale na to přistoupila, uvažovala Laura. A možná by pomohla Emmě.

	Emma seděla na zemi uprostřed obývacího pokoje a malovala vodovými barvami. Byla skloněná nad papírem a soustředila se na každý tah. Zatím o Dylanově očekávaném příchodu nevěděla, Laura jí o něm neřekla. Déle už to však odkládat nemohla, protože Dylan se měl co nevidět objevit.

	„Emmo?“ vytrhla dcerku z malířského zaujetí. Otevírala přitom plechovku krémové barvy.

	Emma zvedla hlavu. Ruka s namočeným štětcem se zastavila ve vzduchu.

	„Za chvíli přijede Dylan. Pomůže nám s malováním.“ Emma okamžitě sklopila oči zpátky k obrázku. Lauřino sdělení ji zjevně nepotěšilo. „Já vím, že mu nemůžeš zapomenout, jak na tebe křičel, když jsme byly u něj,“ promlouvala k ní Laura mírně. „Ale bál se, aby sis některou tou pistolí neublížila. Má tě rád, nechce, aby se ti něco stalo.“

	Emma dál roztírala modrou barvu po horní části výkresu, jako by neslyšela, a Laura se pustila do natírání stěny nejblíže ke kuchyni.

	Zvuk odletujícího štěrku přicházející zvenčí oznámil Dylanův příjezd. Laura vytáhla z kapsy šortek hadřík, otřela si do něj ruce a vyšla mu naproti k domovním dveřím. Emma si dál hleděla svého malování.

	„Koukám, že ses do toho dala beze mě,“ poznamenal Dylan při pohledu na zpola natřenou zeď u kuchyně. „Pěkná barva. A Emma si tu taky něco kutí.“ Ani tentokrát Emma nezvedla hlavu. „Říkal jsem si, že by nám Emma mohla pomoct.“ Dylan vytáhl z kapsy miniaturní malířský štětec a přidřepl si vedle Emmy. „Pomůžeš nám malovat?“ zeptal se jí.

	„Mám dojem, že je na to ještě moc malá.“ Laura nechtěla Dylanův nápad shazovat, ale pochybovala, že dcerka projeví zájem se o to alespoň pokusit, natož že by takový úkol zvládla. K jejímu velkému překvapení si však Emma podávaný štětec vzala a vstala z podlahy.

	„Co třeba tady?“ Dylan ji jemně uchopil za ramínko a dovedl ke vzdálenější stěně. „Budeš nanášet první vrstvu.

	My s maminkou půjdeme za tebou a budeme klást druhý nátěr.“

	Laura skousla ret. Emma skutečně přiložila štětec ke zdi a pomalu jím jezdila sem a tam. I když na ní bylo vidět, jak se snaží, nános barvy nebyl rovnoměrný, ale na tom nezáleželo. Stejně se to pak přetře načisto. Dylan předváděl Emmě, jak správně namáčet štětec a otírat ho o okraj plechovky s barvou. Lauře při pohledu na ně plesalo srdce radostí a štěstím.

	Všichni tři společně pracovali celé odpoledne, i když Emma skončila o něco dřív a odešla si hrát s Cory do pokojíčku.

	„Kolik těch panenek mají?“ zajímal se Dylan, když si všiml objemné krabice, kterou si Cory s sebou přinesla.

	Lauru jeho otázka pobavila. „To snad ani nechtěj vědět.“ Jinak se jí ale do duše vkrádal pocit provinění, že Dylana dál zdržuje, když Emma odešla s kamarádkou. Přišel přece kvůli Emmě, a ne aby jí vymaloval. „Už mi nemusíš dál pomáhat,“ upozorňovala ho. „Tohle přesahuje rámec rodičovských povinností.“

	„Za chvíli to máme,“ prohlásil a z odstupu si prohlížel vykonanou práci. „Jestli si s Emmou na dnešní večer nic neplánujete, můžeme si jet zabruslit.“

	„Zabruslit? V srpnu?“

	„Na kluziště v Uppervillu. Tys tam nikdy nebyla?“

	„Nejen to. Ani nevím, že to tam je.“

	„Je to trochu stranou,“ připustil. „Ale zasvěcenci to tam znají a s oblibou tam jezdí. Ze všeho nejlepší je ale tamější pizza. Můžeme to spojit i s večeří. Pokud ovšem budete s Emmou chtít jet,“ dodal nejistě.

	Laura zaváhala. Nedokázala předem odhadnout, jak se na to Emma bude tvářit. Ještě nikdy na bruslích nebyla.“

	V ledničce leželo kuře připravené na grilování, a mimoto ji bolela záda. Nečekaný nápad ji ale uchvátil – stejně jako vyhlídka, že stráví celý večer s Dylanem. A že nebude muset myslet na to, jak je s jinou ženou. Věděla, že uvažuje poněkud nelogicky, ale v tu chvíli se tím příliš nezabývala.

	„Tak jo,“ souhlasila.

	 

	„Líbí se jí to.“ Laura se dívala, jak Emma klouže na bruslích před nimi. Zprvu měla trochu obavy, že bude padat, ale Emma si počínala, jako by na bruslích prožila celý svůj nedlouhý život. Tu a tam se chytila Laury za ruku, aby se ujistila, že je nablízku, jinak však spokojeně bruslila sama. Laura se radovala, že se dcerce aspoň zčásti vrací samostatnost.

	„Tenhle druh zábavy si nikdy moc neužila,“ poznamenala. „Ray jí předčítal z knížek, někdy ji vzal do muzea…“ A hlavně ji vodil do ulic, blesklo jí hlavou. „Moc na pohyb nebyl.“

	„Učil ji jezdit na kole?“ vyptával se Dylan. „Plavat? Házet míčem?“

	„Ne, nic z toho ji neučil.“ Laura si vybavila protiklad mezi pomalostí Rayova těla a bystrostí jeho ducha a zastyděla se, že ho tak před Dylanem snižuje. „Nemohl za to,“ napravovala to kvapně. „Bylo to věkem. Když se Emma narodila, bylo mu šestapadesát a vždycky tíhl spíš k duševní práci než ke sportu. Nemohl s ní běhat po hřišti. Nebo bruslit. Naučila jsem ji jezdit na kole s postranními kolečky. A loni v létě plavat. Nejspíš to ale zapomněla. Všimla jsem si, že se bojí vody.“

	„Třeba bych jí to zase připomněl,“ nabídl se Dylan.

	„Můžeme si jít někdy všichni tři společně zaplavat. Je někde u jezera pláž?“

	„Není velká, ale stačí.“

	„Nevydržím ani minutu v klidu,“ přiznal Dylan. „Jako by se mnou pořád něco šilo.“ Na dotvrzení svých slov udělal na ledě otočku a Laura se rozesmála. Chvíli bruslili v tichosti. Laura nespouštěla Emmu z očí. Pozorovala, jak uhýbá většímu chlapci, který bruslil pozpátku. Úsilím špulila rty, ale srážce se obratně vyhnula. Laura myslela na Dylanovu poznámku, že by znovu učil Emmu plavat.

	„Doufám, že nemáš pocit, jako že tě využívám,“ prohodila.

	„Proč?“ zeptal se překvapeně. „Myslíš tím, že ti pomáhám s Emmou?“ Kývla. „Vyloučeno,“ pravil pevně. „Nikdy nedělám nic, co nechci.“

	„Působíš dojmem člověka, který vede naprosto nezávislý a svobodný život a nemíní se ho za žádných okolností vzdát.“

	„To mě přesně vystihuje,“ potvrdil.

	„Tím spíš mi nejde do hlavy, že ses ujal péče o mou dceru.“

	Zpomalil, až se skoro zastavil, a vážně na ni pohlédl. „Nezapomínej, že je to i moje dcera.“

	„Ale přesto,“ nedala se odbýt Laura. „Přece ses mohl tvářit dál jako předtím, než ses o ní dozvěděl. Zvlášť, když jsi hned od začátku tušil, že se vůbec nehodí k životnímu způsobu, co sis tak pěkně nalinkoval.“

	Opět zrychlil a pohybem ruky ji vyzval, aby se k němu připojila. Nějakou dobu bruslili mlčky vedle sebe. „Otec od nás odešel, když mi bylo sedm,“ pronesl ponurým tónem.

	„Odešel?“ podivila se Laura. Jak…“

	„Prostě opustil rodinu. Matku, mě i mou devítiletou sestru. Byl to fajn táta a o to hůř jsme to nesli. Měl nás moc rád, hodně se nám věnoval. Úplně jsem na něm visel. Jednoho rána zmizel, jako by se po něm slehla zem. Jako by se vypařil. Matka se z toho šoku nemohla dlouho vzpamatovat.“

	Náhle se usmál a přerušil vyprávění. „Koukni na ni!“ ukazoval na Emmu, která zkoušela piruetu. S hlučným plesknutím upadla, ale jen co jí nějaký mladík pomohl na nohy, bruslila neohroženě dál. Je pohybově nadaná,“ komentoval to s radostným uspokojením Dylan. „Vychováme z ní sportovkyni.“ Hned ale zchladil své nadšení a opatrně pohlédl na Lauru. „Pokud ovšem budeš souhlasit.“

	Laura se zasmála. „Mě se ptát nemusíš, hlavně aby souhlasila Emma.“ Opět se na okamžik odmlčeli. „Proč od vás otec odešel?“ odvážila se zeptat Laura.

	„Chvíli trvalo, než jsme přišli na důvod,“ odpověděl Dylan. „Podle všeho měl někde ženu a děti. Hodně služebně cestoval a vedl dvojí život. Ta druhá o nás věděla a jednou to zřejmě nevydržela a dala mu na vybranou. Buďto ona, nebo my. Otec si vybral ji.“

	Laura se zachvěla. Dovedla si živě představit, jaké to pro ně muselo být. „Jezdil za vámi?“ ptala se s nadějí. „Vídali jste ho aspoň o svátcích a o prázdninách?“

	„Ne. Už jsme ho nikdy neviděli. Pravdu o něm nám pověděl až jeho bratranec. Otec už nežije. V padesáti dostal infarkt. Já jen doufám, že jsem po něm nezdědil náchylnost k srdečním chorobám a k podvádění, to by mě mrzelo ze všeho nejvíc.“ V tónu jeho hlasu se ozvala trpkost. „Už chápeš, proč nemám to svědomí nechat svoje vlastní dítě vyrůstat bez otce? Když mu můžu být tátou?“

	„Teď už jo,“ přisvědčila Laura.

	„Nenávidím ho, a přesto doma schovávám tu jeho nesmyslnou sbírku, i když pistole nesnáším. Ale nic víc mi po něm nezbylo.“ Tentokrát se zasmál, ale Laura vycítila, že smíchem maskuje bolest.

	„Jak ses s tím vyrovnal, když jsi musel vyrůstat bez táty?“ zajímala se Laura soucitně.

	„Těžce, ale nějak přece. Jak vidíš, přežil jsem,“ převáděl to v žert Dylan, aby zakryl trýzeň, kterou v něm vzpomínání vyvolávalo. „V mnoha směrech mě to posílilo, ale popravdě řečeno, kdyby bylo na mně, volil bych o něco méně strastiplnou cestu posilování ducha i těla. Takovou, která by ve mně nenechala…“ Zarazil se, jako by hledal správné slovo. „Pocit prázdnoty.“

	Laura zauvažovala nad vlastním životem. Ztratila matku ve stejném věku, jako Dylan přišel o otce, jen s tím rozdílem, že její matka odešla nikoli vlastním přičiněním, nýbrž řízením osudu. Otec jí vštěpoval lásku k vědě a ona ani na okamžik nepocítila prázdnotu. Neustále ji pobízel vpřed, udával jí směr, byl jí vzorem a někdy se jí snad až příliš vměšoval do života, ale nikdy nedopustil, aby se v jejím nitru utvořilo vakuum.

	„Chápe Emma, co se stalo s Rayem?“ zeptal se z ničeho nic Dylan. „Rozumí, co znamená smrt?“

	„Podle Heather jsou děti s to pochopit smrt – a nezvratnost toho, když někdo umře – nejdříve v sedmi letech. Takže nevím, jestli…“ Zaplavila ji úzkost pramenící z pocitu nejistoty a bezmoci. „Nemám tušení, co Emma chápe, a co ne. Nevím, čeho se bojí, ani co si myslí. Dokud nepromluví, nemám šanci to zjistit.“

	Dylan ji vzal jemně pod paží. „Zase bude mluvit,“ pronesl s jistotou, kterou Laura postrádala. „Přece už promluvila na Sáru. Je to jen otázka času.“

	Mlčky bruslili a Laura vnímala konejšivé teplo Dylanovy ruky na své paži.

	„Příště přivedu na sezení k Heather i Sáru,“ prohlásila po chvíli. „Jen mám trochu strach, co to se Sárou udělá. Bojím se, aby ji to moc nevykolejilo. Už tak je dost popletená.“

	„Tobě hodně záleží na druhých, viď?“ prohodil Dylan měkce. „Bojíš se, abys nepošpinila Rayovu památku. Máš pocit, že mě využíváš. A že bys mohla využívat i Sáru. Sára a já jsme přece dospělí a sami neseme zodpovědnost za svoje konání.“

	Jeho slova ji zarazila, nikdy jí nepřipadalo, že by se přespříliš zabývala druhými lidmi. Zjevně jí neporozuměl. „Sára se ale v mnoha ohledech chová spíš jako dítě než dospělá,“ namítla. „To není, že se jí jednoduše zeptám, jestli se mnou chce k Heather jít, a ona řekne ano nebo ne. Nejspíš vůbec nepochopí, co po ní chci.“ Hlas se jí chvěl zadržovanými slzami.

	Dylan jí stiskl loket. „Jsi moc hodná, Lauro.“

	Do té doby nikdo takový výraz v souvislosti s ní nepoužil. Vybavily se jí novinové a časopisecké články, jejichž pisatelé se o ní vyjadřovali jako o vynikající odbornici, horlivé vědkyni či neúnavné odhalovatelce hvězdných tajemství. Nikdo nikdy o ní však neprohlásil, že je hodná. Dylan ji skoro neznal.

	„Pořád mi nejde z hlavy vztah mezi tvým otcem a Sárou,“ přerušil chvilkové ticho Dylan. „Hodně jsem se o tom napřemýšlel a napadlo mě, že se setkali na lodi – ne jako milenci, ale jako ošetřovatelka a pacient.“

	Laura se zastavila. „To vůbec není špatná úvaha. Třeba otec onemocněl a Sára o něj pečovala. Možná mu dokonce zachránila život. Nemuselo to být jen na lodi, mohlo to být kdekoli jinde, ale klidně se tak mohli setkat.“

	„Otec se jí chtěl potom odvděčit.“

	„Ale jestli to tak opravdu bylo, to už se asi nikdy nedozvím,“ povzdechla si Laura odevzdaně a znovu se rozjela vpřed. „Sára si to nepamatuje.“

	Zkontrolovala pohledem Emmu, která znatelně zpomalila. Nezvyklý pohyb ji zjevně unavil. Brzy budou muset jít.

	„Ještě jednou se omlouvám, že jsem tě vyrušila tím telefonátem,“ pronesla Laura po delší pauze.

	„Už v telefonu jsem ti tvrdil, že mě nerušíš.“

	„Pokud si vzpomínám, tak jsi říkal, že se nechceš vázat.“

	„Taky se nevážu. Ale sám být přece nemůžu.“

	„Takže jsi každou chvíli s jinou?“

	„To je trochu přehnaná představa,“ zasmál se Dylan. „Mám několik přítelkyň a s nimi se čas od času vídám.“

	„To jim to nevadí?“ zeptala se Laura. „Nebo o sobě navzájem nevědí?“

	„Jistěže o sobě vědí,“ odpověděl pevným hlasem Dylan. „Pamatuješ, co jsem říkal o otci a jeho dvojím životě a o tom, jak se bojím, abych nebyl jako on? Podvádění se mi z duše protiví a nestrpím ho u sebe ani u druhých. Nikdy, za žádnou cenu,“ dodal kategoricky.

	Pochopila, že čest a přímost stojí na nejvyšší příčce žebříčku jeho životních hodnot, a že mu proto může bez obav věřit.

	„Ty, kterým to vadilo,“ pokračoval Dylan, „se mnou už příště nešly.“

	„Vždycky jsem měla pocit, že ženy touží spíše po pevném partnerském soužití,“ podotkla Laura.

	„To by ses divila, kolik je těch, co se nechtějí vázat stejně jako já.“

	Maličko ji tím vyvedl z míry. Usoudila však, že po zkušenostech z dětství, kdy zažil rozpad manželství svých rodičů, nechce vstupovat do trvalého svazku. A také si vzpomněla na záhadnou tragickou událost v jeho životě, na kterou před několika týdny při řeči narazil.

	„Už je unavená,“ ukázal Dylan bradou na Emmu.

	„Taky jsem si toho všimla,“ potvrdila jeho postřeh Laura.

	„Tak to pro dnešek zabalíme?“ nadhodil.

	„Nejspíš to bude nejlepší,“ souhlasila a doufala, že se ho dotazy ohledně jeho milostného života příliš nedotkla. Sledovala, jak na bruslích dojíždí k Emmě. Sklonil se k ní, něco jí říkal, pak se narovnal a dobruslil zpátky k Lauře.

	„Chce jít,“ oznamoval. „Nebo aspoň mám ten dojem. Sice nekývla na souhlas, ale zároveň ani nezavrtěla hlavou.“ Zasmál se své nejistotě.

	Emma mířila ke kraji kluziště. Cestou se obrátila a zamávala na ně.

	„Umíš to s dětma,“ pronesla Laura a v duchu zapřemítala, zda její konstatování vnímá stejně jako ona jeho poznámku o tom, že je hodná.

	Zřejmě ano, protože se opět zasmál a prohlásil: „To slyším prvně.“

	„Možná jsi před tím neposlouchal pořádně.“ Jen co to vyslovila, zalekla se svojí smělosti, Dylan se však na ni usmál a pokýval hlavou.

	„Tím to asi bude,“ dodal ještě a zamířil za Emmou na kraj ledové plochy.

	 

	„Pojďte dál, děvenko,“ zdravila ji u dveří Sára. Bylo na ní znát, že ji Lauřin příchod zaskočil. Jen se obuju a můžeme jít.“ Zmizela v ložnici. Hodiny s kalendářem, které jí Laura pořídila a zavěsila na stěnu kuchyňky, zjevně nesplnily svou funkci. Sára neměla potuchy, co je za den. Laura čekala v obývacím pokoji. Všimla si, že kalendář na hodinách je opět posunutý napřed, tentokrát o dva dny. Došla k němu, nastavila správné datum a vrátila se do pokoje.

	Sára se vynořila z ložnice. Byla jen v punčochách. „Nemůžu je najít,“ oznámila bezradně.

	„Chcete pomoct hledat?“ nabídla se Laura. Kráčela za Sárou do nevelké, bezvadně uklizené ložnice. Postel byla přikrytá růžovým květovaným přehozem ušitým ze stejné látky jako závěsy na oknech. Na zásuvkách prádelníku byly připevněny cedulky, které Sáře říkaly, kde je co uloženo. Místnost byla bez poskvrnky.

	Na podlaze šatníku ležela řada bot. Laura mezi nimi hned uviděla vycházkové střevíce.

	„Tady jsou!“ zdvihla je a podala Sáře, která se na ně zadívala, jako by je viděla poprvé.

	„Ty jsou na ven?“ zeptala se nejistě. Laura kývla. Sára pokrčila rameny, usedla na kraj postele a začala se obouvat. Rostoucí míra její zmatenosti Lauru vystrašila. Představila si, jak to asi probíhá jindy, když jí není nablízku. Kolikrát denně asi Sára zapomene, kde je, nebo kterou stranou si obléká sukni? Podle toho, co se Laura dočetla, nebyla naděje na zlepšení. Věděla, že se Sářin stav bude čím dál více zhoršovat.

	Když vyšly před budovu, ovanul je vlahý větřík. „Je jaro?“ ptala se Sára.

	„Ne, ale vypadá to, jako by bylo.“ Nechtěla, aby Sára podléhala dojmu, že neřekne jedinou věc správně. „Do konce srpna zbývá pět dní, brzy skončí léto. Ale fouká to příjemně, ne? Aspoň nás to trochu osvěží.“

	„To ano.“ Sára nabrala krok a Laura musela zdvojnásobit tempo, aby jí stačila.

	„Chtěla jsem se vás na něco zeptat,“ začala Laura, když kousek popošly. „Posledně jsem s sebou přivedla dcerku, Emmu. Vzpomínáte?“

	Sára se zachmuřila. „Ne,“ přiznala s bolestným výrazem ve tváři. Ještě to s ní není tak zlé, pomyslela si Laura, pořád ji ještě trápí, že si nemůže vzpomenout.

	„To nevadí,“ chlácholila ji spěšně. „Emma tu se mnou byla a nemluvila. Tedy až na malou výjimku. Jednou jste mi vyprávěla, že jste se starala o pacientku, která taky nemluvila. Jmenovala se Karen. Pamatujete si?“

	„Doktor Palmiento se k ní choval hrubě.“

	„Popichoval ji tak dlouho, až konečně promluvila. A vám se povedlo totéž s Emmou. Dráždila jste ji, viďte? Bylo to úmyslně, abyste ji přiměla k řeči?“

	„Nemám v povaze být na někoho zlá.“

	„Nebyla jste na ni zlá. Jen jste jí pořád říkala Janie, až to nakonec nevydržela a ohradila se, že se jmenuje Emma.“

	Sára si přitiskla ruku k ústům a ve tváři se jí objevil zamyšlený výraz. „Janie tu byla?“ zeptala se. „Myslela jsem, že se mi to jen zdálo.“

	„Janie tu nebyla. Tedy aspoň ne, když jsem tu byla já.“ Pozorně se ze strany na Sáru zadívala. „Janie skutečně existuje?“ zjišťovala opatrně. „Měla jsem pocit, že třeba…“

	„Janie je jméno skutečné osoby,“ potvrdila Sára. „Ale nesmím o ní mluvit.“ Bázlivě se ohlédla přes rameno, jako by se chtěla přesvědčit, zdaje někdo nesleduje.

	„Kdo říká, že o ní nesmíte mluvit?“ Lauru napadlo, jestli si lidé trpící Alzheimerovou chorobou ve své dětinskosti nevymýšlejí neexistující přátele. Že by si Sára Janii vymyslela? Možná ji někdo vyděsil, že jestli o ní bude vykládat, bude ji okolí pokládat za blázna.

	„Doktor Palmiento,“ odpověděla Sára na Lauřinu otázku. „A taky pan D.“

	Pan D.? Laura ke svému velkému zármutku musela v duchu konstatovat, že se Sářin stav rapidně zhoršuje. Od začátku návštěvy to bylo patrné skoro ve všem, co Sára udělala či řekla. Objala ji kolem ramen. „Mně přece můžete důvěřovat, Sáro. Vyprávějte mi o Janii. Jen jestli ale chcete.“

	Sára se jí podívala do očí, jako by zvažovala, zda jejím slovům může věřit. Pak se pustila do vypravování.

	 

	 


7. část

	SÁRA, 1958

	 

	Po téměř třech letech manželství Sára konečně otěhotněla. Měli z toho s Joem oba ohromnou radost. Joe nakupoval pro děťátko více věcí, než si mohli dovolit, vytapetoval pokojík, kam měla přijít dětská postýlka, a vybíhal z domu uprostřed noci, aby vyplnil Sářina rozličná chuťová přání, jakými byly olivy či čokoládové tyčinky.

	Sára pracovala ve svaté Markétě až do šestého měsíce, kdy už na ní těhotenství začínalo být příliš vidět a nehodilo se, aby v práci s pacienty pokračovala. Často s Joem rozebírali, zda se po narození maličkého má či nemá vrátit do zaměstnání. Joe se styděl za to, že nedokáže vydělat dost peněz, aby je všechny tři uživil bez pomoci Sářina příjmu. Nějak by to zvládli, ale museli by počítat každý dolar. Představa, že by miminko svěřovala opatrovnici a sama odcházela do práce, však Sáru skličovala.

	Zároveň se ale chtěla vrátit. Práce s pacienty se jí dařila a navíc měla pořád na paměti, co jí řekla Colleen; jejich citlivý přístup musí vyvažovat novátorské metody doktora Palmienta. Někdy nemohla v noci spát samým strachem o pacienty ponechané bez její péče a zastání. Colleen jí v tomto ohledu sloužila za vzor. Měla malého synka, a přesto pracovala na plný úvazek. Jistě, Colleen musela chodit do práce, protože neměla, kdo by ji živil. A Sammyho jí hlídala babička – bývalá tchyně. Joeova matka s nimi přerušila veškeré styky. Jedna stará sousedka však prosila, jestli by se nemohla o maličké postarat, až se narodí. Sára se nakonec rozhodla, že po porodu zůstane s miminkem půl roku doma. Budou žít co nejúsporněji a uvidí, jak to půjde. Pak uváží co dál.

	Jednoho dubnového večera, když se s Joem dívali na televizi, začaly Sáře porodní bolesti. Byla teprve v osmém měsíci, bylo tedy ještě brzy. Samozřejměji to vyděsilo. Joe ji rychle odvezl do nemocnice, kde jí lékař vysvětlil, že se jednalo o „klamný poplach“. Nechali si ji tam přes noc, spíše aby uklidnili Joea než ji, a ráno ji poslali domů.

	Když večer uléhala doma do postele, bolela ji záda tak, že nemohla usnout. Ležela na boku a Joe jí bolestivá místa třel, bolest však sílila. Před úsvitem se opět dostavily stahy.

	„Odvezu tě do nemocnice,“ nabídl se okamžitě Joe.

	Sára zavrtěla hlavou. „Jen by mě zase poslali domů.“

	Pak ale ucítila, že prostěradlo pod ní je mokré. Vzpomněla si, jak se ve škole učili, že některým ženám začínají porodní bolesti v zádech. Intervaly mezi jednotlivými stahy se zkracovaly. „Máš pravdu,“ změnila rozhodnutí. „Radši pojedeme.“ S námahou vstávala z postele.

	Joe bleskově vyskočil, posbíral v šatníku pár kousků Sářina oblečení a přiběhl k ní.

	Sára stála vedle postele a věděla, že na cestu do nemocnice je pozdě. „Joe,“ pronesla co nejklidněji. „Jde to moc rychle. Do nemocnice to nestihneme. Zase si lehnu a ty běž, prosím tě, zavolat záchranku.“

	„Cože?!“ Joe, kterého jindy nic nerozházelo, byl málem bez sebe. „Ty chceš rodit tady?!“ Chtěl jí pomoct zpátky do postele, ale odmítla.

	„Není třeba. Zvládnu to sama,“ ujistila ho. „Radši rychle utíkej telefonovat.“ Bylo jí však jasné, že to sama nezvládne. Lehla si a cítila, že se děťátko narodí ještě před příjezdem sanitky. Tlačilo se na svět příliš rychle. A příliš brzy. Strachem a bolestí jí vyhrkly slzy do očí.

	Joe vběhl do ložnice. „Už jsou na cestě!“ oznámil a přispěchal k ní.

	„Každou chvíli se to narodí, Joe,“ špitla.

	„Co tím chceš říct?!“

	„To, co jsem řekla.“ Podrážděný tón její odpovědi ji hned vzápětí zamrzel. Neměla by si svou úzkost vylévat na Joeovi, kromě něj nemá nikoho nablízku. „Musíš mi pomoct.“ Prosebně se na něj zadívala.

	Panický výraz v Joeových očích ve zlomku vteřiny vystřídala klidná rozvaha, kterou u něj znala z tolika jiných vážných situací. „Musíš mi ale radit, co mám dělat.“

	Sára sténala a nemohla odpovědět. Joe jí bezradně stiskl ruku. Za dobu své praxe přihlížela jen několika málo porodům a žádný se neodbýval za takových okolností, v jakých se nyní nacházela ona.

	„Přines z prádelníku ručníky,“ pronesla slabě. Bolesti v podbřišku jí takřka znemožňovaly mluvení. Když Joe odběhl, odhodila pokrývku a vyhrnula si noční košili až k bradě.

	„Jde to moc rychle,“ oznámila mu, když se vrátil s náručí žlutých froté osušek.

	„Co mám dělat?“ zeptal se Joe věcně.

	„Dej… Pode mě… Ručník.“ Náhle ji zachvátila prudká bolest. Má tlačit? Nebo je ještě moc brzo? Neměla tušení, a bylo jí to jedno. Manželovu přítomnost skoro nevnímala. Seděl na kraji postele a veškerou svou pozornost upínal do prostoru mezi jejíma nohama.

	„Připrav si ručník,“ vydechla. „Zachytíš ho do něj… ať ti nevyklouzne…“

	„Už ho vidím!“ vykřikl náhle Joe. „Mám se ho snažit vytáhnout?“

	„Ne,“ vypravila ze sebe s obtížemi. „Je to hlavička nebo…?“ Zuby jí drkotaly tak, až jí drnčela celá hlava.

	„Je to hlavička. Se spoustou vlásků.“

	„Pozor, ať se neroztrhnu. Polož ruku na hlavičku. Netlač. Jen ji tam přidržuj, aby se…“ Vyjekla. Věděla, že už nezabrání tomu, aby se roztrhla, ale nemyslela na to. Joe držel v ručníku děťátko.

	„Je v pořádku?“ ptala se a z posledních sil natahovala hlavu, aby viděla.

	„Je to holka,“ usmál se Joe.

	„Je v pořádku?“ opakovala Sára. Nadzdvihla se na loktech, ale nezahlédla nic než cosi rudého v žluté osušce.

	„Nevím, jestli dýchá.“ V Joeově hlase byl klid, v očích se mu však zračila hrůza.

	„Cípem ručníku jí utři pusinku,“ radila mu zděšená Sára. Jedné její spolupracovnici před rokem zemřelo děťátko při porodu. Bože, ať to přežije, modlila se v duchu.

	Joe se řídil její radou a děťátko se po chvíli rozkřičelo. Sára se s úlevou zabořila do polštáře a zavřela oči. Zvenku se ozvalo kvílení sirény.

	Sára s děťátkem strávila týden v nemocnici, i když se oběma dařilo nadmíru dobře. Joe je pořád navštěvoval, přes den odbíhal z redakce a vysedával u Sáry v pokoji dlouho do noci, dokud ho sestry nevykázaly. Sáře se ale přesto zdálo, že mu sestry dovolují zůstat déle, než jiným otcům, kteří také přicházeli na návštěvu. Důvod byl zjevný: nikdo jiný ke svému děťátku tak nelnul jako Joe. Na rozdíl od ostatních tatínků, kteří se k porodnímu sálu nesměli přiblížit ani na doslech, Joe svojí dcerce pomohl vlastníma rukama na svět.

	Pojmenovali ji Janie, na památku Sářiny milované tety. Sára s potěšením zaznamenala, že se dceruška podobá spíše Joeovi než jí. Pouto, které se mezi Joem a Janií vytvářelo, daleko předčilo běžné vztahy otců k dcerám, což Sára přisuzovala tomu, že ji Joe vzal jako první do náruče, pocítil první radost i obavu. Pečoval o Janii se stejnou obratností a láskyplným nadšením jako Sára. Janie byla jeho princeznička.

	Od počátku bylo jasné, že pokud mají udržet domek u parku, musí jít Sára do práce. Vyvolávalo to v ní rozporuplné pocity. Na jedné straně se nedokázala smířit s představou, že se od Janie odloučí a pět dní v týdnů ji svěří do péče staré sousedky paní Galeové. V hloubi duše však věděla, že doma nevydrží. Nepřiznala by to nikomu kromě Joea, tak se za to styděla. Připadala si sobecká. Zdálo se jí, že se jako matka nedokáže pro své dítě dostatečně obětovat. Potřebovala ale podněty, které jí poskytovala její práce, a nemocní ve svaté Markétě zase potřebovali ji.

	Joe jí vysvětloval, že dvojakost jejích pocitů nijak nesouvisí s tím, že je žena. Cítil tutéž rozpolcenost a nepochyboval, že kdyby byl žena, prožíval by to stejně. Rozhodl se, že si přesune pracovní dobu tak, aby mohl být s Janií dopoledne doma. Paní Galeová ji tedy bude hlídat jen odpoledne.

	Jednou zvečera, krátce předtím, než se vrátila do zaměstnání, Sára seděla v obývacím pokoji a krmila Janii. Měla přitom puštěné televizní zprávy. Náhle se na obrazovce objevil doktor Palmiento. Rychle zesílila zvuk a nevěřícně sledovala, jak si její nadřízený tiskne ruce s prezidentem Eisenhowerem. Hlasatel oznamoval, že doktor Palmiento obdržel ocenění za výzkum prováděný v ústavu svaté Markéty. Sára se v křesle opřela. Svářela se v ní pýcha, že s tímto člověkem pracuje, se zděšením, že si jeho kontroverzní léčebné metody vydobyly tak vysoké uznání.

	 

	„Ani nevíš, jak jsem ráda, že ses vrátila,“ řekla jí Colleen první den, když se potkaly v zaměstnanecké jídelně ve frontě na oběd. V době Sářiny nepřítomnosti přeřadili Colleen na třetí oddělení a to, co se tam dělo, ji silně rozrušilo. „Je to tu čím dál horší,“ sdělila Sáře, když si sedly ke stolu. „Potřebuju vedle sebe někoho normálního, abych věděla, že sama nejsem blázen.“

	„Jak je to tu horší?“ nechápala Sára.

	Colleen útrpně protočila panenky. Krátký pážecí účes jí mezitím odrostl a plavé vlasy jí splývaly po stranách obličeje v dlouhých vlnách. „Když jsi tu nebyla, přišel sem jeden… Mladíček,“ vykládala Sáře, „a hned se stal pravou rukou doktora Palmienta. Říká se mu pan D.“

	Sára se zasmála. „Pan D.?“ opáčila. „A prosazuje metody doktora Palmienta?“

	„Nejen že je prosazuje,“ vyhrkla Colleen rozhořčeně. „Dokonce vymýšlí další. Zavedl novou terapii – nazval ji psychická stimulace.“

	„Psychická stimulace? Co si pod tím mám představit?“ Sáře začínalo docházet, že za oněch osm měsíců se ve svaté Markétě změnilo mnohem více, než čekala.

	„Princip znají asi jen doktor P. s panem D., ale používají se k tomu…“ Colleen se k ní naklonila, jako by se jí chystala prozradit tajemství „speciální přilby.“

	„Přilby?“ Sára se opět zasmála. Po pobytu doma s Joem a Janií byla stále ještě plná bezstarostného klidu a radosti, ale tušila, že jí to po návratu do svaté Markéty nemůže dlouho vydržet.

	„Vypadá to podobně jako přilby, co se nosí na sport,“ Líčila Colleen. „Ale to jen zvenku. Uvnitř jsou sluchátka a od nich vede kabel k magnetofonu na pacientově nočním stolku. V něm je založená páska, která nepřetržitě hraje, a když se dotočí, někdo z personálu ji opět spustí od začátku, a to pacient poslouchá patnáct hodin denně!“

	„To se mi nechce věřit,“ projevila Sára upřímnou pochybnost. Něco takového jí připadalo přehnané.

	„Jen počkej. Sama to uvidíš.“

	„Co je na těch páskách?“ zajímala se Sára.

	„Namlouvaje doktor Palmiento. Každý pacient dostává vlastní nahrávku. Z ní slyší věci, jako že je největší pitomec na světě, že se mu kvůli němu rozpadlo manželství, že je naprosto k nepotřebě.“

	„Cože?!“ vyrazila ze sebe Sára s nelíčeným úděsem.

	„To jim hraje pořád dokola do uší asi měsíc. Pak následuje pozitivní nahrávka, kde se naopak pacientovi tvrdí, že se ukázkově stará o rodinu, je skvělý manžel a otec, miluje svou ženu a děti…“

	Sáře spadla čelist. „Řekni mi, že se mi to jen zdá. Že se z toho probudím.“

	„Nemocní, kteří nejsou pod vlivem prášků nebo elektrošoků tak, že o sobě nevědí, často pláčí nebo křičí, když to poslouchají,“ pokračovala Colleen.

	„Kdy už konečně vymyslí nějakou léčbu, která skutečně pomůže a nebude působit jen utrpení?“ rozhorlila se Sára.

	„Prohlašují, že tohle zabere,“ odtušila Colleen. „Že se stav pacientů napřed zhorší a pak se začne zlepšovat.“

	„Jako u všech metod, co se tady praktikují,“ procedila skrz zuby Sára. „Palmiento za to nejspíš dostane další cenu.“ Pohlédla na talíř s obědem a odstrčila ho. Přešla ji na jídlo chuť. Byla zpátky ve svaté Markétě.

	 

	Doktora Palmienta její návrat zjevně potěšil. Hned v prvním týdnu mu musela asistovat při dvou lobotomických operacích. Trápilo ji, že už ji nedrásá tolik jako prve, když musí přihlížet, jak bezbrannému člověku odnímají duši. Bála se, aby neztratila všechen cit.

	Dostala na starost nové nemocné, mezi nimi i pacientku ve středním věku, které všichni přezdívali Popelka, protože trpěla dojmem, že má na vlasech a šatech popel a neustále se oprašovala. Jinak na svůj zevnějšek ale nedbala a navíc byla silně obézní. Tvářila se však mile a také se tak chovala. Sára si ji brzy oblíbila. Jejím prostřednictvím se setkala s panem D., ačkoli o něm slýchala od prvního dne svého opětovného nástupu do zaměstnání.

	Pan D. si ji zavolal k sobě. Chtěl si s ní o Popelce pohovořit. Jeho pracovna sousedila s kanceláří doktora Palmienta a byla jen o málo menší. Sára ihned pochopila, proč se Colleen zarazila, když pro něj hledala vhodné označení, a nakonec se o něm vyjádřila jako o „mladíčkovi“. Vypadal nanejvýš na devatenáct, i když mu muselo být více, protože ukončil základní lékařské studium a v rámci specializace studoval psychologii. Jeho vzhled tomu však příliš nenasvědčoval. Pleť mu stále ještě hyzdila adolescentní vyrážka.

	„Prosím, posaďte se,“ vyzval pan D. Sáru a sám zůstal stát, dokud neusedla na židli na protější straně jeho psacího stolu. Přívětivě se usmíval a Sára musela uznat, že není tak nesympatický, jak si ho představovala. „Těší mě, že vás konečně poznávám, paní Tolleyová,“ zahájil rozhovor měkce. „O vašich profesionálních kvalitách jsem slyšel jen to nejlepší.“

	„Děkuji vám.“

	„Pozval jsem si vás, abych vám objasnil další postup léčby v případě pacientky paní Lucasové. Mezi ošetřujícím personálem se jí přezdívá Popelka, pokud jsem správně informován.“ Styl jeho vyjadřování odpovídal vyššímu věku a zněl poněkud strojeně. Čekala, že se bude chovat namyšleně; ostatně který mladík na jeho místě by se tak nechoval? Měla-li by ho však charakterizovat, slovo namyšlenost by rozhodně nepoužila.

	„Ano, říká se jí Popelka,“ potvrdila.

	„Chystáme se zařadit ji do léčebného programu, se kterým jste se zřejmě ještě neměla možnost seznámit, jelikož jsme ho zavedli v době vaší nepřítomnosti. Tato nová léčebná metoda se nazývá psychická stimulace.“

	„Pacienti poslouchají magnetofon,“ hlesla Sára.

	„Přesně tak. Je to zcela nová, převratná novinka.“

	Panu D. vzrušením zčervenaly tváře. „Budeme jí podávat medikaci v kombinaci, kterou určí doktor P. a přeložíme ji na dřímárnu. Tam dostane přilbu se sluchátky. Ta jsou spojená s magnetofonem. Většinu dne bude poslouchat. Při cestě na toaletu nebo na jídlo se jí přilba samozřejmě sejme. Jinak ale bude nepřetržitě naslouchat nahrávce z pásky. Ošetřující personál jí pochopitelně zajistí běžnou péči týkající se opatření proti proleženinám, hygieny a podobně.“

	Sára si nepokojně poposedla na židli. „A co bude poslouchat?“

	„Obsah nahrávky bude sestaven z materiálů získaných při sezení s doktorem P. Bude to výběr témat, na která reaguje zvlášť citlivě. Ke spodní části nohy jí navíc připojíme elektrodu, a když ze sluchátek uslyší něco negativního, dostane menší elektrický šok.“

	„To se mi zdá moc,“ zaprotestovala Sára.

	„To se vám skutečně jen zdá.“ Naklonil se k ní. Na rtech mu zazářil týž podmanivý úsměvem, jakým ji přivítal.

	V černých vlasech mu zářily odlesky světla, tmavé oči mu svítily. Přes nehezkou pleť byl pohledný. „Touto cestou pacientku zbavíme negativních myšlenek a nahradíme je pozitivními,“ vysvětloval s nadšením v hlase. „Docílíme tak změny chování, která by si jinak vyžádala tisíce hodin tradičních léčebných postupů.“

	Ale kam se poděl člověk, dralo se na jazyk Sáře, ale včas se ovládla. Byl to sice mladíček, ale měl v rukou značnou moc, a ona tušila, že by mu neměla odporovat. „Už se dostavily výsledky? Už se někdo uzdravil?“ odvážila se zeptat, současně však dbala na to, aby své otázky vyslovila co nejklidnějším a nejpříjemnějším tónem.

	„Stále ještě stojíme na začátku,“ uhnul pan D. před jejím pohledem a přerovnával papíry na stole. „Jisté náznaky zlepšení se ale již dostavují.“ Položil několik listů na sebe a vstal. Sára pochopila, že jejich rozhovor skončil.

	Neumí lhát, pomyslela si, když z jeho pracovny vycházela. Věřila mu všechno až do chvíle, než se ho zeptala na dosavadní přínosnost léčby a on nejistě ucukl očima. To ho prozradilo. I to je však pro něco dobré. Alespoň teď bude vědět, že se jí snaží namluvit něco, co zdaleka ještě není ověřené.

	Za tři týdny už si Popelka ze sebe smyšlený popel nesmetávala. Nedělala nic, jen ležela na dřímárně, měla zavřené oči nebo zírala do stropu a otupěle poslouchala magnetofonovou pásku, která jí hrála do sluchátek v přilbě na hlavě. Výraz její tváře byl naprosto nehybný a prázdný. Při jídle nepronesla jediné slovo. Sára se v duchu ptala, jestli se dá mluvit o zlepšení, a hned si také odpovídala. Její odpověď byla jednoznačná. Ne.

	„Zabíjejí v pacientech jejich osobnost a říkají tomu obrat k lepšímu,“ posteskla si, když s Colleen obědvaly.

	„Já vím,“ pokývala hlavou Colleen a nabrala si lžíci polévky.

	„Takhle to přece nemůžeme nechat,“ zlobila se polohlasně Sára.

	„Co s tím ale můžeme dělat?“

	„Musíme někomu říct, co se tu děje.“

	Colleen se zasmála. „Svatá Markéta platí za přední psychiatrickou kliniku a doktor P. za svou práci získal ocenění z rukou prezidenta. Nikdo nám neuvěří. Všichni si řeknou, že doktor Palmiento přece musí vědět líp než nějaká sestra, co je pro jeho pacienty nejlepší. A třeba to skutečně ví. Možná jeho metody podceňujeme, moc lpíme na tradiční léčbě. Co když se tyhle novoty zavádějí ve všech nejlepších ústavech.“

	„Doufám, že ne.“ Sára se nahnula ke Colleen. „I kdyby se pacient nakonec vyléčil, tak za jakou cenu? To přece nejde potírat lidskou důstojnost.“

	Colleen se zatvářila vážně. „Když se ozveme, můžeme počítat s tím, že přijdeme o práci. Nevím, jak ty, ale já jsem na tom, co mi tady platí, existenčně závislá. A jestli nás odsud vyhodí, jinde nás nepřijmou. Piš si, že Palmiento se o to postará.“

	Colleen měla po všech stránkách pravdu. Sára se přesto nedokázala zbavit neblahého pocitu, který v ní dění ve svaté Markétě vyvolávalo. Už ani doma s Joem a Janií nenacházela klid. Pořád na to musela myslet. Někdy se dokonce budila i v noci. Zdálo se jí, že ji zavřeli na izolaci. V takových chvílích si brala Janii do postele, a teprve, když měla ji i Joea nablízku, cítila se v bezpečí a opět pokojně usínala.

	„Tak odtamtud odejdi,“ navrhl jí jednou večer Joe. „Nějak vyjdeme. Za to přece ty peníze nestojí.“ Seděli v obývacím pokoji. Janie se právě najedla a spala Sáře na rameni.

	„Nemůžu odtamtud jen tak odejít,“ namítla Sára.

	„To, co se tam děje, se mi nelíbí. Nemůžu v tom pacienty nechat.“

	„Pokud si skutečně myslíš, že se tam dějou nepravosti, měla bys něco podniknout,“ odtušil Joe.

	Sára pokrčila rameny. „Co když si to jen namlouvám?“

	Joe sáhl po bloku a tužce, které měl neustále při ruce. „Tak si to sepíšeme,“ prohlásil. „Pak si to bod po bodu projdeme a objektivně zhodnotíme.“

	Chrlila na něj všechno, co ji ve svaté Markétě trápilo. Každé slovo jí přinášelo úlevu. „Lobotomie,“ říkala a sledovala, jak si to Joe zapisuje. „Vím, že se provádějí i jinde, ale připadá mi, že u nás jich je nějak moc. Elektrošoky. Doktor Palmiento používá mnohem vyšší napětí, než se doporučuje, a pouští je pacientům do těla daleko častěji, ještě když se zmítají v křečích. Izolace,“ jmenovala dál. „Spíš než místnost to vypadá jako kabina. Nebo rakev. Psychická stimulace, kterou prosazuje pan D. Nadměrná medikace. Vůbec se přitom nedbá na stav pacientů. Nemluvě o tom, že při léčbě naprosto chybí lidský kontakt. Nebýt pár sester, připomíná to automatickou linku na léčení duševních chorob.“

	Políbila Janii na spánek. Pak vstala a uložila ji do proutěné kolébky vedle židle, kde seděla. Než si znovu sedla, přelétl Joe seznam očima. „Určitě se tyhle způsoby léčby nezavádějí i na jiných klinikách? Palmiento je přece…“

	„Prohlížela jsem si nejnovější časopisy, co v práci odebíráme,“ přerušila ho Sára. „Nic se tam o tom nepíše. Navíc jsem se dočetla, že se od provádění lobotomií postupně upouští. Nová léčiva se zkoušejí i jinde, ale zdaleka ne tolik, jako to dělá doktor P.“

	Joe se opřel o opěradlo židle. Seznam měl položený na stehně. „Musíš to někam nahlásit,“ pronesl rozšafně. „Co kdybys zavolala Americkou psychiatrickou komisi? Nemusíš přece uvádět svoje jméno.“

	Sáru do té doby nenapadlo, že by telefonát mohla uskutečnit anonymně, a toto nenadálé zjištění ji povzbudilo. Nyní, když se ze všeho trápení vyzpovídala Joeovi, věděla, že jí nezbývá než o tom, co ví, informovat někoho povolaného.

	Druhý den ráno si sedla ke kuchyňskému stolu a telefonicky se v zaměstnání omluvila, že přijde později. Pak vytočila číslo psychiatrické komise a na ústředně požádala, aby ji přepojili na někoho, kdo se zabývá vyšetřováním neetického chování lékařů. Po chvíli čekání se ze sluchátka ozval mužský hlas. Sára podle Joeova seznamu pomalu vyjmenovala, co ji ve svaté Markétě znepokojuje.

	V duchu si představovala, že si muž na druhém konci její slova pečlivě zapisuje, jeho reakce ji však zklamala. Bezvýrazný tón jeho hlasu jí nápadně připomněl způsob, jakým mluvili pacienti umístění na dřímárně.

	„Děkuji, že jste nám tyto informace poskytla,“ pronesl unyle, „ale přeslechl jsem vaše jméno.“

	„Neřekla jsem vám ho,“ odpověděla Sára.

	„Potřebujeme ho pro úplnost našich záznamů. A pro stvrzení důvěryhodnosti vašeho sdělení.“

	„Pracuji tam. To je snad dostatečná záruka.“

	„Jak vám mohu věřit, že se tam neléčíte?“

	„Nejsem pacientka. Jsem…“ Málem mu řekla, že je sestra a jak dlouho tam už pracuje. Zavčas si však uvědomila, že by to mohlo přispět k jejímu odhalení. „Musíte prostě věřit, že si to nevymýšlím.“

	„Předám údaje, které jste nám sdělila, na příslušná místa,“ uzavřel muž rozhovor.

	Sára zavěsila. Po dlouhé době se jí trochu ulehčilo. Udělala, co mohla.

	 

	Laura přidržela Sáře dveře. Sára vešla dovnitř. Kráčela pomaleji, než když z budovy vycházely. Ušly pořádný kus cesty. I Laura cítila vyčerpanost, spíše však pod dojmem z vyprávění o svaté Markétě než z dlouhého chození. Udivilo ji, že Sára měla dceru. Otec jí přece tvrdil, že nikoho z rodiny a ani příbuzné nemá. Joe už mohl zemřít, ale Janie?

	„Kde je Janie teď?“ zeptala se Laura, když došly ke dveřím označeným obrysem promítací kamery. Otázku vyslovila po dlouhém váhání, s obavou, aby v Sáře nerozjitřila smutné vzpomínky.

	„Už tu není,“ odpověděla Sára.

	„Chcete říct, že…“ Slovo zemřela ze sebe nedokázala vypravit.

	„Janie je schovaná,“ řekla Sára. Pak se rozloučila, vešla do bytu a zavřela za sebou.

	 

	Emma stiskla Lauře pevněji ruku. Vracely se z hřiště na břehu jezera. Laura sledovala dcerčin pohled upřený k domu, který prosvítal mezi stromy. Clonou javorového listí a popínavých rostlin zahlédla Dylana. Seděl na verandě a v náručí držel objemný balík.

	„Přijel Dylan!“ zajásala Laura, přestože z Emmina pevného sevření cítila úzkost. Laura čekala, že se Dylan někdy v průběhu dne zastaví, a také věděla, co se ukrývá v krabici. „Něco pro tebe má, Emmo,“ lákala dcerku.

	Emminy prstíky povolily stisk a Laura potřásla hlavou. Jak jen mohli s Rayem, oba tak skromní, vychovat tak materialisticky orientované dítě?

	Večer předtím Laura hovořila s Dylanem po telefonu. Odsouhlasila, aby dárek přivezl, a zmínila se o Sářině dceři Janii. Půl hodiny se marně snažili rozluštit Sářina záhadná slova, že Janie je schovaná. Když je Dylan uviděl přicházet, sešel ze schodů.

	„Něco pro tebe mám, Emmi,“ oznámil zvesela.

	„Díky moc, Dylane,“ poděkovala za ni Laura. Všimla si, že Emma upírá oči na zabalenou krabici. „Může se na to podívat hned tady nebo radši doma?“

	„Dost to váží. Radši až doma,“ zněla Dylanova odpověď.

	Emma vběhla do dveří a s očima rozšířenýma zvědavostí na ně čekala uprostřed obývacího pokoje.

	Dylan se zasmál. „Ta je ale chtivá,“ prohodil tiše k Lauře.

	„To je i tvoje zásluha,“ odpálila jeho žertovnou poznámku Laura stejně neslyšně.

	Položil balík na podlahu. „Tak se do toho pusť, Emmi,“ vyzval ji.

	Emma se uvelebila na koberec a roztrhla balicí papír. Objevilo se prázdné akvárium. S nehybným výrazem ve tváři se na něj dívala.

	„Víš, co to je, Emmo?“ zeptala se jí Laura.

	Emma přikývla. Na rtech jí probleskl náznak úsměvu. Dylan si k ní přisedl. Akvárium stálo mezi nimi. „Nejdřív pro něj musíme najít místo,“ poznamenal. „Chceš ho mít u sebe v pokojíčku nebo někde jinde?“

	Laura si byla okamžitě vědoma zádrhelu, který nastal. Dylan položil otázku, na kterou se nedalo prostě jen přikývnout, a Emma nereagovala.

	„Dáme ho k tobě do pokojíčku?“ napravil svou neobratnost vzápětí Dylan. Emma tentokrát kývla. „Tak dobře. Přefiltrujeme vodu a necháme ji ohřát. Mezitím můžeme dojet do akvaristiky v Middleburgu a koupit rybičky.“

	Emma rychle přeskočila pohledem na Lauru. „Já pojedu taky,“ tišila Laura strach, který zahlédla v dcerčiných očích.

	„Prima.“ Dylan se zvedl ze země. „Takže jdeme najít místo. Ukážeš mi svůj pokojíček, Emmi?“

	Emma vstala, chytila se Laury za ruku a všichni tři společně vykročili po schodišti nahoru. V dětském pokoji otočili krátkou, širokou knihovničku do pravého úhlu ke stěně a akvárium umístili na nejvyšší poličku, takže bylo vidět z obou stran. Dylan přefiltroval vodu, nalil ji dovnitř a ponořil do ní topné tělísko. Emma s Laurou ho pozorovaly.

	„Jednou za několik týdnů přijedu akvárko vyčistit,“ vysvětloval Dylan Emmě. To bylo součástí slibu, kterým se Lauře zavázal výměnou za dovolení akvárium Emmě pořídit. „Maminka slíbila, že bude jednou týdně měřit čistotu vody a kontrolovat filtry a topítka. Ty ale musíš rybičky dvakrát denně krmit, Emmo. Maminka ti s tím ze začátku pomůže. Myslíš, že to zvládneš?“

	Holčička kývla na souhlas a Laura se na Dylana usmála.

	Hřálo ji, že o ní mluví jako o mamince. Ani Ray ve vztahu k ní nepoužíval tak láskyplnou zdrobnělinu. „Máma ti s tím pomůže,“ řekl by nejspíš. Dylanova „maminka“ zněla mnohem laskavěji.

	Během dvacetiminutové jízdy do Middleburgu jí Dylan v autě vykládal o rybičkách. Laura se tak za krátkou dobu poučila o řasách, živorodkách a pH vody mnohem víc, než kdy tušila, že se dozví. V akvaristickém obchodě se stáhla do pozadí a nechala jednat Dylana s Emmou, kteří vybírali rybičky a akvarijní doplňky. Emma tiskla nosík ke sklům obrovských akvárií a ukazovala na každou krásně vybarvenou a tvarovanou rybku, která jí padla do oka. Dylan jí s nadlidskou trpělivostí vysvětloval, proč se některé druhy rybek náročné na prostor a chovatelskou péči do jejího maličkého, ne příliš opečovávaného akvária nehodí. Pro začátek bude stačit jen pár zdravě rostoucích rybiček, poučoval ji. Emma se s jeho vysvětlením smířila, a když odnášel papírovou krabici naplněnou igelitovými sáčky s rybkami do auta, vypadala naprosto spokojeně.

	 

	Laura seděla na kraji Emminy postýlky a dívala se, jak Dylan s dcerkou přesouvají rybičky ze sáčku do vody v akváriu. Náhle zazvonil telefon. Laura vstala a vykročila ke dveřím. Emma se okamžitě rozběhla za ní. Laura vyslala k Dylanovi omluvný pohled. Emma s ním stále ještě odmítala zůstat sama.

	Dylan pokrčil rameny. „Budu se věnovat rybičkám,“ prohodil. „Tetřičky mě snad zabaví, aby mi nebylo smutno,“ žertoval ze zvyku.

	Laura vešla do ložnice a Emma za ní. Laura zvedla sluchátko z přístroje na nočním stolku a Emma si sedla vedle na postel.

	„Dobrý den. To je paní Darrowová?“ ozval se ženský hlas z druhého konce. Nikdo ji nikdy paní Darrowová neoslovoval. Laura usoudila, že dotyčná je právnička.

	„Je mi líto, ale tady žádná paní Darrowová nebydlí,“ odtušila stroze a chtěla zavěsit, volající však byla rychlejší.

	„Tak tedy manželka pana Raye Darrowa?“

	Laura na zlomek vteřiny zaváhala. „U telefonu. Smím se zeptat, s kým mluvím?“ zeptala se ostře.

	„Promiňte, já zapomněla. Vy jste si nechala svoje jméno. Paní Brandonová, viďte?“ omlouvala se překotně žena na druhé straně. „Mé jméno je Becky Reedová, starám se o reklamu nakladatelství Lukens Press, kde má vyjít kniha vašeho zesnulého manžela.“

	Laura usedla na kraj postele a Emma se natočila tak, aby jí mohla položit hlavu do klína. „Promiňte, nechtěla jsem na vás tak vyjet. Jmenuju se Laura Brandonová.“

	„Nic se nestalo,“ ujišťovala ji Becky Reedová. „Volám vám kvůli reklamní kampani, kterou v souvislosti s vydáním knihy připravujeme. Rozeslali jsme oznámení médiím a postupně dostáváme odpovědi. Mezi jiným jsme obdrželi značný počet pozvání do diskusních pořadů.“

	„Do diskusních pořadů? Ale Rayje… Po smrti.“

	„Vy jste ale naživu, ne?“ pokračovala nesmlouvavě žena na druhém konci. „Diskusní pořady jsou pro propagaci knihy nesmírným přínosem. Proto jich chceme využít, jak nejvíc to půjde. Pevně doufáme, že budete ochotná manžela zastoupit. Nikdo pana Darrowa neznal lépe než vy.“

	Zastoupit Raye? Mluvit za něj? „Ale já ne…“

	„Vím, že máte v mediální oblasti zkušenosti,“ nedala se odbýt Becky Reedová. „Ve spojitosti se svými objevy komet jste poskytla desítky rozhovorů. Na jeden zvlášť obsáhlý si vzpomínám, loni ho otiskl – mám dojem – Time.“

	„Nejspíš.“ Laura jako by vnímala všechno zamženě.

	I myšlenky se jí rozostřily a nedokázala se soustředit.

	„O čem ale budu povídat?“ ptala se zoufale. „Ta kniha shrnuje závěry Rayovy práce, ne mojí.“

	„Vy ale jistě o jeho práci s lidmi bez přístřeší a dalších obecně prospěšných aktivitách hodně víte. Všechno to bude mít úplně jinou váhu, když o tom pohovoříte vy osobně. Daleko víc to zapůsobí.“

	„Nevím, jestli na to najdu čas,“ namítla Laura plaše, i když to ani jí samotné nepřipadalo jako věrohodný důvod. Nepracovala, a přece byla v posledních dnech vytížená jako nikdy. „Snažím se věnovat veškerou energii dcerce,“ řekla do mluvítka a pohladila Emmu po vlasech. „Od Rayovy smrti prožívá…“

	„Budeme se snažit maximálně se přizpůsobit vašim časovým možnostem,“ skočila jí do řeči Becky Reedová. Krátce se odmlčela a pak se rozmluvila poučovacím tónem. „Nevím, zda si plně uvědomujete rozsah významu této knihy,“ vykládala rychle. „Na téma bezdomovectví vyšlo mnoho knih, ale tahle je zcela výjimečná. Vzbudí ve čtenářích pocit viny, proto jsme ji také pojmenovali Pro ostudu. Přinejmenším kapitola pojednávající o duševně nemocných živořících v ulicích se všech silně dotkne. Bude to nejdiskutovanější kniha na Kapitolu. Předpokládáme, že si ji přečte i sám prezident. Pro její úspěch je naprosto zásadní, aby se dostala do diskusních pořadů. Prosím, pečlivě si svou odpověď rozvažte.“

	„Dobře,“ povzdechla si Laura. „Budu o tom přemýšlet.“

	Rozloučila se a zavěsila. Pak pohlédla na Emmu. Holčička si opět cucala palec, ale očima ji sledovala.

	„Pojď, broučku,“ vyzvala ji Laura a jemně jí odsunula hlavičku z klína, aby mohla vstát. „Půjdeme se podívat, jak je Dylan daleko s rybičkami.“

	Dylan mezitím přemístil všechny zbylé rybky ze sáčků do akvária. Emma s palečkem v pusince pomalu dokráčela ke knihovničce, na které vodní nádržka stála. Chovala se mnohem sklesleji, než když z pokojíčku před několika málo minutami odcházela.

	„To je nádhera,“ pochválila Laura Dylanovo dílo a vůbec nepřeháněla. Rybky vypadaly skutečně úchvatně.

	Zářily zlatě, modře a hnědě. Světlo dopadající oknem prozařovalo vodu a rozesílalo barevné odlesky po celé místnosti. Dylan však přesto v Lauřině nadšeném tónu rozeznal stín napětí.

	„Vypadáš, jako by ti uletěly včely,“ pohodil hlavou směrem k ní. Stál za akváriem a utíral si ruce do kusu hadru. „Nějaká nepříjemnost?“ zjišťoval starostlivě.

	„To ne.“ Laura znovu usedla na Emminu postýlku.

	„I když možná…“ Zarazila se. Nevěděla, jak vyjádřit svoje pocity.

	Dylan odložil hadr na knihovničku. „Tak ven s tím. Uleví se ti.“

	„Volali z nakladatelství. Chtějí, abych vystoupila v diskusních pořadech v souvislosti s vydáním Rayovy knihy.“

	„To je prima, ne?“ usmál se Dylan. „Málokterá knížka má to štěstí, aby upoutala takovou pozornost.“

	„To je fakt. Tak proč z toho nemám radost?“ ptala se Laura jakoby sama sebe.

	„Já nevím,“ opáčil Dylan. „Proč?“

	Laura si promnula spánky. „Ray už tu není,“ pronesla tiše. „Nechci se k tomu pořád vracet, neustále rozdírat starou bolest. Jen mi to přidělává další starost. Přitom bych to pro něj měla udělat. Nejsem přece tak slabá, abych to nezvládla.“

	Emma odvrátila pohled od rybiček a zvolna vykročila k postýlce. Náhle si lehla na podlahu a bleskově zajela pod postýlku. Lauru to jako už tolikrát předtím vyděsilo.

	V týdnech bezprostředně po Rayově smrti nemohla dcerku zpod nábytku dostat. První psychoterapeutka, kterou navštívily, ji uklidnila, že je to normální reakce na prožité trauma, že Emma čistě jen hledá bezpečný úkryt a není třeba se tím znepokojovat. To, že se tak Emma začala chovat znovu, však Lauru silně znepokojilo.

	Dylan vrhl na Lauru tázavě zmatený pohled. Pokrčila rameny a doufala, že na ní není znát, jaké obavy v ní Emmino podivné počínání vyvolává.

	„Podívej,“ promluvil Dylan, jako by se nic výjimečného nestalo, „už tak toho máš na krku víc než dost, Lauro. Tuhle ses mi zmiňovala, že si připadáš, jako bys nežila život, ale hádankářskou soutěž. Že se můžeš jen dohadovat, co si myslí a cítí ti, kterým se snažíš pomoct.“ Nejistě pohlédl k postýlce, jako by zvažoval, zda má či nemá v tomhle duchu pokračovat před Emmou. „Pokud ti můžu radit, nepouštěj se do ničeho, do čeho se ti nechce a co by ti bylo jen další přítěží.“

	Nabízená útěcha se u Laury nesetkala s pochopením. „Měla bych to pro Raye udělat,“ trvala na svém.

	Dylan opět zalétl pohledem k postýlce a naznačil Lauře, aby šli ven. Kráčeli chodbou ode dveří. Lauřiny oči se topily v horkých slzách.

	„Už to několik měsíců neudělala,“ posteskla si, když se od Emmina pokojíčku dostatečně vzdálili. „Nejspíš je to tím, že se mluví o Rayovi.“

	„Pořád ještě se s jeho smrtí nevypořádala,“ poznamenala smutně Laura.

	„A nedokáže si s tebou o tom popovídat. Není divu, že se cítíš zahlcená, Lauro, je toho na tebe moc. Podle mě bys je měla s jejich diskusníma pořadama poslat k šípku.“

	Slabě se pousmála. Samou vděčností by ho nejraději objala, ale zůstala u toho, že mu jen prostě poděkovala. „Díky.“

	„Není za co. Až zase budeš potřebovat rozumnou radu, víš na koho se obrátit.“ Dylan se podíval na hodinky. „Už musím běžet.“

	Vrátil se na opačný konec chodby a zabočil do Emmina pokojíčku. Laura v chodbě poslouchala, jak s dcerkou mluví. „Musím už jít, Emmo,“ ozval se Dylanův hlas. „Před tím ti ale chci ještě něco říct. Víš, jak mám doma tu velkou nádrž? Vždycky, když mě něco namíchne, rozzlobí nebo vyleká, když je mi smutno nebo mě něco trápí, sednu si a dívám se na rybičky. Uklidním se a hned se mi zdá svět veselejší. Jen jsem chtěl, abys to věděla.“

	Vyšel ze dveří, zamával Lauře na rozloučenou a zamířil po schodech dolů. Laura se opřela o stěnu a dívala se za ním. Poprvé v životě cítila, že se v ní probouzí zamilovanost.

	 

	„Prší,“ oznámila Laura, když jí Sára přišla otevřít.

	Sára zklamaně vyhlédla z okna. „Ale ne zase tolik,“ namítla s nadějí v hlase.

	„Chvílemi leje docela silně,“ prohlásila Laura a vešla do bytu. V ruce držela videokazetu se starým filmem. „Zastavila jsem se ve videopůjčovně. Můžeme si pustit video. Ale abych řekla pravdu, radši bych si povídala.“ Sářina zmínka o tom, že měla dceru, jí stále nešla z hlavy. Chtěla vědět, co se s Janií stalo.

	„To já taky,“ přidala se Sára. „Povím vám, co se stalo s Joem. To jsem vám ještě nevyprávěla, nebo ano?“

	„S Joem?“ Laura si prsty přičísla vlasy zvlhlé deštěm. „Spíš by mě zajímalo, jak to bylo s Janií.“

	„Jako první je ve vyprávění řada na Joeovi.“ Sára se nejistě rozhlédla, jako by cosi hledala. „Aspoň mám ten dojem. Určitě to tak je. I když se mi na oba nevzpomíná lehko.“

	„Nemusíte mi o nich vyprávět, jestli nechcete…“

	„Dneska by měl Joe narozeniny,“ usmála se Sára. „Třetího května.“

	Laura zalétla pohledem ke kuchyňce. Kalendář na velkých plastových hodinách hlásal 31. srpna; ve skutečnosti bylo o dva dny méně. Nechtěla však Sáře brát radostnou iluzi. „Takže se vlastně výborně hodí na něj právě dnes zavzpomínat,“ řekla místo toho.

	Sára kývla a došla k pohovce. „Budu vám vyprávět, jak skončil Joe, moje životní láska.“

	 


8. část

	SÁRA, 1959

	 

	Sára očekávala, že po jejím telefonátu psychiatrické komisi dojde ve svaté Markétě ke změnám, všechno však nasvědčovalo tomu, že její upozornění nedošlo vyslyšení. Vše zůstalo při starém a nemocní dál následkem nešetrných léčebných postupů doktora Palmienta upadali do stavů šoku a obluzení. Veškeré jeho metody směřovaly k jedinému cíli – naprosto vyčistit pacientovo vědomí. S pomocí léků, elektrošoků, izolace či magnetofonových nahrávek se Palmiento snažil vymazat nemocným paměť. Současně je však obíral i o jejich duše.

	Sáru čím dál více trýznilo, když musela přihlížet, jak se stav jednotlivých pacientů zhoršuje. Chvílemi pochybovala i o vlastním zdravém rozumu. Na pravidelných poradách doktor Palmiento předkládal případy, které měly dokumentovat, jak se stav pacientova zdraví vlivem jeho léčby zlepšil. Sára se pokaždé trápila tím, že zřejmě ztrácí soudnost, když se její představa zlepšení tak zcela diametrálně liší od pojetí jejího nejvyššího nadřízeného.

	Jednou v noci se jí zdál obzvlášť hrůzyplný sen. Tentokrát se neodehrával na izolaci, ale na dřímárně. Byla omámená léky, ležela nehybně s přílbou na hlavě a bezmocně sledovala, jak k ní pan D. přiváží přístroj sloužící k elektrošokové terapii. S výkřikem se probudila.

	Joe ji konejšivě sevřel v náručí a jí bylo trapně. Ona, dospělá žena a matka roční dcerky, se skoro noc co noc budí jako malá.

	„Něco jsem vymyslel,“ prohlásil Joe, když se trochu uklidnila.

	„Cos vymyslel?“ Sára se maličko odtáhla, aby mu viděla do obličeje, ale ve tmě nerozeznala jeho výraz.

	„Nastoupím k vám do ústavu jako pacient,“ odpověděl Joe. „Omrknu, co se tam děje, a napíšu o tom reportáž do novin.“

	Sára zalapala po dechu a prudce se posadila. „To tě nesmí ani napadnout!“

	„Proč ne?“ trval na svém Joe. „Zapíšu se pod cizím jménem. Nikdo nebude vědět, že jsem tvůj manžel. Proměním se v pacienta a na vlastní kůži si vyzkouším, jak se tam léčí.“

	„Ne, Joe, to nedovolím,“ mírnila ho Sára přísně. „Budeš dostávat prášky a za den zapomeneš, jak se jmenuješ.“

	„Prášky nespolknu a hned při nejbližší příležitosti je vyplivnu.“

	„A co když ti doktor P. naordinuje elektrošoky?“

	„Budeš u toho a postaráš se, aby se to dalo ve zdraví přečkat.“

	„Joe, nezahrávej si!“ Z káravého tónu přešla do smíchu, chtěla to převést v žert, ale věděla, že manžel nežertuje. Na to ho znala až příliš dobře. Když si umanul, že se do něčeho pustí, žádná síla ho od toho nedokázala odradit. „Ty to pořád nechápeš,“ domlouvala mu. „Nemůžeš si představovat, že s tebou budu nepřetržitě. Třeba mi tě ani nepřidělí. Mimoto nemám takovou moc, jak si myslíš.“

	„Kam se poděl tvůj smysl pro dobrodružství, Sáro?“ Jeho otázka zněla zcela vážně. Že by už stárla? Měnila se v usedlou opatrnou puťku? Joe si sedl a položil si její ruce na kolena. „Neměj strach. Mám přece rozum a ten si nemíním nechat vzít. Někdo přece musí zjistit, co se tam ve skutečnosti děje, a informovat o tom veřejnost, nemyslíš?“

	„To je sice pravda, ale ty to být nemusíš.“

	„Ale přesto to udělám.“

	„Odejdu odtamtud, Joe. Jestli ti jde o tohle.“

	„Pozdě. Už jsem se rozhodnul.“ Rád riskoval a nezapřel v sobě novinářskou zvídavost. Sára věděla, že s ním nic nezmůže.

	„Paní Galeová pohlídá Janii i dopoledne.“ Měl všechno předem promyšlené. Nápad v něm zjevně zrál již delší dobu. „Janie mi bude chybět, ale pak jí to vynahradím.“

	„Joe, pořád nemůžu věřit, že…“

	„Teď mi popiš, jak se mám chovat,“ přerušil ji, „abych si vysloužil tu přilbu, co jsi mi o ní vyprávěla.“

	Joeův plán ji děsil, ale při troše štěstí se mohl zdařit. Dobro plynoucí z odhalení praktik ve svaté Markétě za jisté riziko stálo. Nesmím z něj ale spustit oči, umiňovala si Sára.

	 

	Poté, co ho Sára vyškolila v předstírání příznaků těžké deprese, Joe nastoupil na léčení do svaté Markéty pod smyšleným jménem Frederick Hamilton. Sára se neodvážila o jeho záměru zmínit ani před Colleen. Nechtěla ji zbytečně zatěžovat, takže nikdo v celé léčebně netušil, že Joe není duševně nemocný. Tak si to ostatně on sám přál.

	V den, kdy ústavní léčbu nastupoval, Sára nestála za nic. Byla jako v mátohách a neustále myslela na to, jak Joe prochází vstupní prohlídkou v ordinaci doktora Palmienta. Trápila ji úzkost, kam ho asi přidělí. K ní na oddělení by se dostal pouze za předpokladu, že by jeho stav byl skutečně velmi vážný, a pochybovala, že by to Joe dokázal tak přesvědčivě na doktora Palmienta zahrát.

	Zjevně se mu to ale podařilo, protože ve dvě hodiny se objevil na třetím oddělení. Prošel kolem ní po chodbě. Jeho útlá vysoká postava ostře kontrastovala s mohutnými těly dvou zřízenců, kteří ho po stranách doprovázeli. Když ji míjel, mrkl na ni.

	Jeden ze zřízenců jí pošeptal: „Dejte si na něj pozor, paní Tolleyová. Točí se za každou sukní.“

	Sára se div nerozesmála radostí, že bude mít manžela nablízku. Když spolu v pokoji osaměli, Joe přímo sršel energií a nadšením z dobrodružství, do kterého se pustil. „Vybájil jsem si, jak hrůznou tragédii denně prožívám,“ sděloval jí vesele, „a doktor Palmiento mi to zbaštil i s navijákem. Netušil jsem, že dovedu tak dobře hrát.“

	„Psst,“ okřikla ho Sára a natřásala mu polštář. „Nejásej předčasně. To nejhorší tě teprve čeká.“

	„Říkal jsem ti, že se to povede. Přidělili mě k tobě. Jsi teď moje sestra.“ Uchopil ji za zápěstí a chtěl ji k sobě přitáhnout a políbit.

	„To nemůžeme,“ bránila se se smíchem. „Musíme se tvářit tak, aby na nás nikdo nic nepoznal. Představ si ten mazec, kdyby se to provalilo.“ V duchu se při té představě otřásla.

	Dva dny Sára schovávala léky, které měl Frederick Hamilton užívat, do kapsy pracovní zástěry. Někdy, když byla v dohledu jiná sestra nebo doktor Palmiento, Joe dělal, jako že pilulky polyká, a jakmile se vzduch pročistil, podstrčil je Sáře. Podle Sářiných pokynů se tvářil ospale a otupěle, jako by své okolí vůbec nevnímal, i když ve skutečnosti všechno kolem pečlivě zaznamenával. Sára musela uznat, že má mimořádné herecké nadání. S jeho pomocí přelstil doktora Palmienta a pana D., když se na něj jednou dopoledne přišli podívat do pokoje. Joe předstíral, že tvrdě spí, a odpoledne vzrušeně líčil Sáře, že vyslechl rozhovor, který rozhodně nebyl určen pro jeho uši.

	„O čem se bavili?“ zajímala se Sára.

	„Doslova si to nepamatuju. Bojím se psát si poznámky, takže to všechno nosím v hlavě. Ale mluvili o tom, že experimentálně ověřují možnosti přetváření osobnosti.“

	„To vím už dávno,“ namítla Sára. „Snaží se zbavit pacienty negativních…“

	„Nejen to,“ přerušil ji Joe. „Něco víc. Pokoušejí se vyvinout metody ovládání něčího vědomí. Jako to dělají Rusové.“

	„Ty ses zbláznil!“ vytřeštila na něj Sára oči.

	„Já vím, že to zní neuvěřitelně, ale to tu rozebírali. Jak někoho přinutit něco udělat proti jeho vůli. Mluvili i o jednom pacientovi na dřímárně a o tom, jak mu vymývají mozek. Přesně tak to vyjádřili: vymývat mozek. Živě o tom diskutovali a pochvalovali si, že to funguje. Jeden – určitě to byl doktor P, i když jsem ho neviděl – prohlásil něco v tom smyslu, že to představuje první krok k ovládnutí vědomí.“

	Sára se ohromeně posadila na kraj Joeovy postele a vzdor možnému riziku, že je někdo zpozoruje, ho vzala za ruku. „Měla jsem za to, že zkoušejí nové, i když třeba ne moc povedené způsoby, jak léčit duševní choroby,“ pronesla pomalu. „Pořád jsem se ale nemohla zbavit podezření, že jim pacienti slouží jako pokusná morčata.“

	„V tom ses nemýlila. Přece všechno, co tu kolem sebe vidíš, je experimentování, zkoušení léčebných metod, se kterými se jinde nesetkáš.“

	„Tvrdí, že provádějí výzkum…“

	„Tohle už není výzkum pro dobro pacientů,“ prohlásil Joe. „To, co se tu dělá, sahá daleko za hranice etiky.“

	„Takže když to teď víme,“ podívala se na něj Sára vážně, „honem se seber a utíkej odsud, dokud to jde.“

	„Vždyť jsem ještě nic neviděl, Sáro,“ zaprotestoval Joe. „Jsem sotva na začátku.“

	Sklopila oči k jejich propleteným rukám. „Už mě nebaví spát sama,“ špitla.

	„To mě taky ne,“ připustil. „Taky bych si zase rád pochoval Janii a pohrál si s ní. Nechápu, jak to tady ti opravdoví pacienti vydrží tak dlouho bez rodin.“

	Sára vstala. Bála se, že jestli vedle něj bude sedět ještě o chvilku déle, rozpláče se. „Takže na nic nečekej a dej na to, co ti radím, jinak riskuješ, že se z tebe stane taky pacient.“ S těmi slovy odešla.

	Druhý den si doktor Palmiento pozval Joea na terapeutické sezení. Výsledky ho zjevně příliš nepotěšily. „Doufal jsem, že orální medikace zapůsobí a bariéry se uvolní,“ sdělil Sáře. „Mentální blokace je však zřejmě silnější, než jsem se domníval. Zkusíme na několik dnů nasadit LSD. Večer mu dejte první injekci.“

	Sára se nevzpírala. Proč také? Nachystanou dávku LSD Joeovi prostě nevpíchne a bude to. Když připravenou injekci přinesla večer k němu do pokoje, Joe si ji zvědavě prohlížel. „To se píchá do žíly nebo do zadku?“ zajímal se.

	„Ani tam, ani tam,“ odtušila Sára. „Normálně to pacientům píchám do nadloktí, ale u tebe udělám výjimku a píchnu ti to do matrace.“ Odstranila kryt, zabodla jehlu do strany Joeovy postele a stiskla píst.

	Joe její počínání sledoval s neskrývaným úžasem. „Takže jak mám teď reagovat?“ zeptal se.

	„Jak chceš,“ odpověděla Sára a vsunula injekční jehlu zpět do plastového obalu. „Zažila jsem u pacientů nejrůznější reakce. Můžeš lézt po zdi, brečet jako mimino nebo propadnout vidinám. Vyber si.“ Uvědomila si svůj podrážděný tón a doufala, že Joe vycítí, že z ní mluví strach o něj. „Nech toho, Joe, dokud je čas,“ zaprosila znovu. „Už to není legrace. Kdykoli vidím doktora P., jak vchází k tobě do pokoje, naskočí mi husí kůže. Někdy LSD píchá pacientům sám. Bylo štěstí, že mě o to dneska požádal. Několik sester z oddělení leží doma se střevní chřipkou a já mám na starost třikrát víc nemocných než jindy. Může se stát, že zrovna nebudu…“

	„Možná bych to měl jednou vyzkoušet doopravdy.“ Joe se nořil do vlastních myšlenek a vůbec ji neposlouchal. „Jak jinak se dozvím, co pacienti skutečně cítí?“

	„To ať tě ani nenapadne, Joe!“

	„Jak dlouho to účinkuje? Jak dlouho se mám tvářit, že to zabírá?“

	„Doba účinku bývá různá. Nejčastěji to působí čtyři až pět hodin. Někdy víc. Ale někdo se z toho už nikdy nevzpamatuje.“ Poslední větu vyslovila jako varování a odešla.

	Na chodbě ji uvítal vzdálený dávivý zvuk. Bylo jí jasné, že se další pacient nakazil virem střevní chřipky, který na oddělení řádil. Modlila se, aby nákaza nepostihla i Joea. To by jí ještě scházelo.

	 

	Když ráno vstoupila k Joeovi do pokoje, zastihla ho, jak věrně předstírá účinky podané injekce. Očividně se rozhodl pro halucinace. Choulil se v rohu postele a s vytřeštěným výrazem připomínajícím skutečnou paranoiu zíral před sebe.

	„Tebe by mohli od hodiny angažovat u divadla, Joe,“ zažertovala na pozdrav.

	Joe zavřel oči. Chvěl se po celém těle a Sára vytušila, že to nehraje. Rychle sáhla po kartě denních záznamů a zběžněji pročetla. Její obava se potvrdila. V noci se na Joea přišel podívat doktor Palmiento. Byl s výsledky působení LSD spokojen, a tak Joeovi vpíchl další dávku.

	„Joe!“ zahořekovala Sára. „Ty sis to nechal píchnout!“ Sedla si na postel a pohladila manžela po děsem stažené tváři. „Příště to nesmíš dopustit,“ nabádala ho. „Slyšíš, co ti říkám?“

	Joe kývl a opět pevně zavřel oči. Rukama si objímal hrudník, zády se opíral o stěnu a celý se třásl. Sára vzala přikrývku a urovnala mu ji kolem ramen.

	V duchu se ptala, jestli se Joe injekci bránil nebo zda ji přijal ve jménu poznání. Odpovědí se však příliš nezabývala. Joe trpěl a musel co nejdřív pryč. Počká, až nejhorší účinky LSD odezní, protože ve stavu, v jakém byl, s ním nemohla nic dělat, a pak ho tajně dostane ven. Má klíče ke všem zamčeným dveřím, které jí v tom pomohou. Frederick Hamilton zmizí, a protože je jeho totožnost pouhá smyšlenka, nikdo ho už nikdy nenajde.

	Jakmile si Sára Joeův útěk v hlavě naplánovala, trochu se jí ulevilo. Doktor Palmiento jí přikázal, aby Joeovi navečer píchla další injekci. Příkaz samozřejmě nehodlala splnit. Celý den Joea nespouštěla z dohledu, a když se jí zdálo, že opět přichází k rozumu, vyjevila mu svůj úmysl.

	„Mluvila jsem s paní Galeovou,“ oznámila mu a odložila injekční stříkačku naplněnou LSD na noční stolek vedle jeho postele. „Pohlídá Janii do sedmi. Až se vystřídá denní a noční směna, seběhneme spolu po zadním schodišti a proplížíme se ven.“

	„Já nikam nejdu,“ vzepřel se Joe. „Teď znám účinky toho… Jak se to jmenuje…“

	„LSD,“ napověděla mu Sára. Rychlost, s jakou zapomněl i jméno podané látky, ji zneklidnila.

	„Vím, co to s lidma dělá. A že to rozhodně není legrace. Bylo to…“ Otřásl se. „Všechno kolem zfialovělo. Úplně všechno. Neviděl jsem nic než fialovou. Bál jsem se, že v ní nadobro uvíznu. Ale probral jsem se z toho a jsem zase fit. Teď chci vyzkoušet tu klimbárnu. Nebo jak tady tomu říkáte.“

	„Dřímárna,“ hlesla Sára. „To ti nedovolím, Joe.“ Snažila se mluvit tiše, ale nedokázala ovládnout narůstající strach a rozčilení. „Nesmíš tu zůstat. Copak ti nestačilo, co se stalo včera v noci? Zahráváš si víc, než je zdrávo.“

	„Ale přežil jsem to,“ odporoval Joe.

	„Joe, prosím tě. Žádná reportáž za to nestojí.“

	„Tahle za to stojí,“ trval na svém. „Mělas pravdu, Sáro.

	Něco se tu děje a někdo musí přijít na to co.“

	Jedna sestra zavolala na Sáru z chodby. Sára vstala a pohlédla na manžela. „Přijdu v šest,“ prohlásila pevně.

	„A ty půjdeš se mnou, Joe. Už toho bylo dost.“

	Joe sáhl po plné injekční stříkačce ležící na nočním stolku, strhl z jehly plastové chránítko a vbodl si ji do stehna, přímo přes látku ústavního pyžama. „Já nikam nejdu,“ odsekl a Sára věděla, že z jejího jindy tak racionálně uvažujícího muže nemluví rozum, ale LSD. V šest stále ještě nebyl ve stavu, kdy by ho mohla nepozorovaně provést k zadnímu schodišti a vyvést ven.

	 

	Nezbývalo než počkat na další den. Když od hlasitě blouznícího a divoce se zmítajícího Joea vycházela, málem se srazila s panem D., který si ji přeměřil krajně podezřívavým pohledem. Zaslechl snad, jak se snaží manželovi domluvit? Přinutila se k úsměvu.

	„Myslíte, že už u něj můžeme začít s psychickou stimulací?“ zeptal se pan D.

	„Určitě,“ pronesla s přehnaně rázným nadšením v hlase. Nikdy nikomu magnetofonovou léčbu nepřála. Pro tentokrát však doufala, že přilba se sluchátky konečně ukojí Joeovu posedlou zvídavost a manžel se jí vrátí domů. A na dřímárně ho aspoň bude mít neustále na očích.

	„Neřekl bych,“ odtušil pan D. a Sáře bylo jasné, že ji svou otázkou pouze zkoušel.

	Druhý den ráno se Sára probudila s příznaky střevní chřipky, která decimovala řady pacientů i ošetřujícího personálu na třetím oddělení. S námahou se oblékla. Když předala Janii do opatrování paní Galeové a vrátila se domů, bacil udeřil plnou silou. Zachvátilo ji úporné zvracení.

	Myslela na jediné; musí za Joem. Při představě, že LSD přes noc přestalo působit a on dostane další dávku, ji polévala hrůza. Musí tomu zabránit stůj co stůj.

	Teprve v deset se jí však podařilo vypotácet z koupelny a dovléct se do obývacího pokoje k telefonu. Naštěstí na třetím oddělení zastihla Colleen.

	„Colleen, dobře mě poslouchej,“ sdělovala jí naléhavě.

	„Předem se omlouvám, že tě tím zatěžuju, ale musím ti něco nutně říct…“

	„Stalo se něco?“ přerušila ji Colleen poplašeně.

	„Joe je v ústavu,“ vydechla Sára. „Nastoupil na léčení jako pacient, protože chce napsat reportáž o tom, co se tam děje.“

	„Ty si děláš legraci.“ Tón Colleenina hlasu Sáře napověděl, že není sama.

	„Leží na jedenáctce. Pod jménem Frederick Hamilton. Já jsem všechny prášky pro něj zahazovala, ale doktor P. mu píchnul LSD. A na mě ráno sedla střevní chřipka a nemůžu dorazit.“ Žaludeční šťávy jí opět vystoupily do krku a Sára s obtížemi polkla. „Do odpoledne se mi snad udělá líp a budu moct přijet, zatím ale potřebuju, abys na něj dohlídla místo mě. Bojím se, aby se mu nepřihodilo ještě něco horšího.“

	Na druhém konci telefonní linky bylo ticho. „Colleen? Slyšíš mě?“

	„Ano, ano…“ Colleen zřejmě musela pečlivě volit slova, aby obsah rozhovoru neprozradila nepovolaným uším, které jí byly nablízku. „Dnes ráno jsem s tím pacientem pomáhala panu doktoru Palmientovi,“ řekla konečně.

	„Absolvoval elektrošokovou terapii.“

	Sáře chvíli trvalo, než jí to došlo. „Cože? To snad… Joe vážně dostal elektrošoky?“

	„Ano, pan Hamilton ráno prodělal elektrošokovou terapii.“

	„To je konec.“ Sára se opřela zády o zeď a potlačovala vzdouvající se nevolnost. „Proč ho nemohli dát na dřímárnu?“ Při vzpomínce na podezřívavý výraz ve tváři pana D., když do něj večer předtím málem vrazila na chodbě, ji ihned napadla děsivá odpověď. Elektrošoky představovaly nejrychlejší a nejspolehlivější způsob jak z Joeovy paměti vymazat všechno, co se jako pacient na třetím oddělení dozvěděl. „Musím končit,“ hlesla a zavěsila dřív, než Colleen stačila cokoli říct.

	Zvracela ještě třikrát. Netrpělivě stála v koupelně a čekala, až se jí uleví a bude se moci vrátit k telefonu. Jak jen to šlo, vytočila číslo ústavu a nechala si přepojit doktora Palmienta. Přitom si překotně připravovala, co mu poví. Ze zoufalství byla odhodlaná přiznat pravdu. Nebo aspoň její část.

	„Co máte na srdci, paní Tolleyová?“ ozval se Palmientův hlas vyčkávavě.

	„Došlo k hroznému nedopatření, pane doktore,“ chrlila ze sebe. „Pacient na třetím oddělení, Frederick Hamilton, je ve skutečnosti můj manžel Joseph Tolley. Pracuje jako novinář a chtěl napsat reportáž o… O tom, jak vypadá ústavní léčba z pohledu pacienta. Snažila jsem se mu to vymluvit, ale marně. Strašně mě mrzí, že jsem vám lhala. Můj manžel je ale zcela zdravý a do ústavu nepatří. Prosím ihned ho propusťte.“

	Na druhé straně zavládlo ticho. Sára podlehla dojmu, že doktor P. úmyslně prodlužuje její utrpení.

	„Jsem si vědoma toho, že tím u vás končím,“ pokračovala překotně. „S tím jsem se smířila. Jen vás prosím, abyste ho pustil domů.“ Hlas se jí zlomil a musela se zhluboka nadechnout.

	„Opravdu se domníváte, že by zcela zdravý člověk, jak říkáte, dobrovolně nastoupil jako pacient do psychiatrické léčebny?“ zeptal se doktor Palmiento klidným, vyrovnaným hlasem.

	„Novinář ano. Někdo, kdo by chtěl zjistit…“

	„A můžete mi říct, co tady váš manžel zjistil?“

	„Jaké to je podstoupit psychiatrickou léčbu. Vyzkoušel na sobě LSD. A teď i elektrošoky.“ Mačkala v prstech telefonní šňůru a zadržovala slzy. „To stačí. Už by měl jít domů.“

	Palmiento ji opět chvíli napínal mlčením. „Věřte, že to, co vám nyní povím, paní Tolleyová, se mi neříká lehce,“ ozval se konečně. Jeho otcovsky vlídný tón se jí tentokrát zařezával do uší i do duše jako ostrý nůž. „Váš manžel se vás – zřejmě z lásky a obav, aby vás tím neranil – snažil ušetřit pravdy. Tajil před vámi, jak je v životě nešťastný. Diagnostikoval jsem u něj vleklou, těžkou klinickou depresi. Proto to nastrojil tak, aby to vypadalo, jako že na léčení nastupuje jen tak na oko. Obětí lži jste se však stala vy, nikoli my. Nevěděl jak vám sdělit, že potřebuje ústavní léčbu. Že sem chce jít z vlastní vůle.“

	„To není pravda!“ vykřikla Sára. „Já ho přece znám. Je to nejšťastnější, nejspokojenější člověk, jakého jsem kdy vůbec…“

	„Dusil to v sobě, Sáro,“ přerušil ji doktor Palmiento laskavým hlasem. „Sama jste to přece viděla u jiných pacientů. Jedině medikace a další terapeutické metody v nich uvolní hráz toho, co v sobě hromadí.“

	„Jedu si pro něj.“

	„Nepůjde s vámi,“ pravil doktor Palmiento nevzrušeně.

	„Při nástupu podepsal, že nechává zcela na našem uvážení, jak ho budeme léčit. Je vám přece známo, Sáro, že pacienti před začátkem léčby stvrzují taková prohlášení vlastním podpisem?“

	Věděla to. Nemocný se tak zcela vydával do rukou ošetřujícího personálu. „On ale… To ne… On přece není nemocný!“

	„Možná by i vám, Sáro, nezaškodilo, kdybyste vyhledala odbornou psychoterapeutickou pomoc. Musíte pochopit…“

	„Vy jste se zbláznil!“ neudržela se Sára.

	Na druhém konci nastala dlouhá odmlka. Pak se ozvala strohá věta: „A vy máte na hodinu vyhazov!“ Doktor Palmiento zavěsil a Sára ještě dlouhou chvíli svírala sluchátko v ruce. Třásla se děsem a nevolností. Když se pokoušela vstát, přepadla ji závrať. Zachytila se postranního opěradla pohovky. Musí za Joem. Vědí, kdo je. Budou chtít zjistit, jestli náhodou neodhalil i něco víc, než jen co s člověkem udělá LSD. Můžou to z něj vymáhat i mučením. Vybavila se jí izolace. Tušila, že se nebudou štítit ničeho, jen aby z něj dostali, co ví. Rozbouřený žaludek jí nedovolil vyjít z domu dřív než pozdě odpoledne. Sedla do auta a ujížděla do svaté Markéty. Cítila se u konce sil, sotva dokázala sedět. Vyšla po schodišti nahoru, a co nejrychleji pospíchala k Joeovu pokoji. V posteli však ležel jiný pacient. Ve zmatku vyběhla ze dveří.

	„Kde je pan Hamilton?“ obrátila se k nejbližší sestře.

	„Dnes dopoledne pokoj opustil,“ zněla odpověď.

	„A kde je teď?“ dožadovala se Sára zoufale přesnějších informací.

	„Nevím.“

	„Kam ho dali?“ byla Sára málem bez sebe. „Na dřímárnu? Na izolaci?“

	„Ne. Opustil ústav.“

	Tedy ho propustili! Její telefonát doktoru Palmientovi přece jen přinesl nějaký výsledek. Pokud však odešel dopoledne, proč se neobjevil doma? Možná zamířil hned do redakce, blesklo jí hlavou. To by mu bylo podobné, utíkat rovnou do práce. Ačkoli… Podle toho, co jí říkala Colleen, prodělal elektrošoky. Po tom nemohl být schopen se někam sám vypravit. Srdce se jí znovu divoce rozbušilo, v hlavě se jí rozlétl vír myšlenek. Že by ho v takovém stavu pustili samotného z ústavu? To se jí nechtělo věřit. S námahou se belhala na opačný konec chodby k pracovně doktora Palmienta. Cestou se opírala rukama o stěnu.

	„Dále,“ ozvalo se zevnitř, když zaklepala. Doktor Palmiento vstal od stolu a položil jí ruku na rameno. Ucukla. „Prosím posaďte se, paní Tolleyová. Musíme si pohovořit.“

	„Kde je můj manžel?“ Sára se ani nepohnula.

	Doktor Palmiento zůstal stát, opřel se o psací stůl a složil ruce na prsou. „Po našem dopoledním telefonickém rozhovoru jsem přehodnotil jeho zdravotní stav,“ pronesl pomalu. „Vzhledem k hloubce a úpornosti jeho deprese jsem došel k závěru, že už zbývá jen jediná možnost nápravy.“

	Sára strnula. „Kde je?“ zeptala se znovu a v duchu se modlila, aby se její podezření nepotvrdilo.

	„Lobotomická operace proběhla naprosto bezchybně,“ sdělil jí doktor Palmiento s ledovým klidem.

	Sára se přiškrceně, nepřirozeně zasmála. „Vy žertujete, pane doktore. To přece nemůže…“

	Palmiento sevřel rty a pohlédl na ni s falešným soucitem. „Vím, že vám to musí připadat nepochopitelné, když ještě před několika dny váš manžel působil svěže a čile. Svoje vnitřní strádání před vámi důkladně skrýval. Věřte mi, teď je mu mnohem lépe. Už ho žádná nesnesitelná duševní bolest netrápí.“

	„Nevěřím vám ani slovo!“ Sára se prudce zvedla. „Chci vědět, kde je můj manžel.“

	Podal jí kartu s léčebnými záznamy Fredericka Hamiltona. Pomalu ji rozevřela a zadívala se na poznámky psané Palmientovou rukou. Těžká a nezvladatelná deprese.

	Sebevražedné sklony. Poslední zápis byl: Lobotomie provedena ve 13:00, 7. 5. 1959. Pacient přestál chirurgický zákrok bez potíží.

	Sára složku zavřela a klesla na židli. „Kde je?“ zeptala se opět, tentokrát však jejímu tichému hlasu chyběla dřívější naléhavost.

	„Nechal jsem ho přeložit do ústavní péče jinam. Jak jistě sama víte, doma ho mít nemůžete.“

	„Kam jste ho poslal?“

	„V tuto chvíli pro vás bude lepší, když se to nedozvíte. Při tom, jak vás to rozrušilo, byste…“

	Vmžiku se vymrštila ze židle, doběhla k němu a chtěla se na něj vrhnout. Doktor Palmiento napřáhl ruce k obraně. Domlouval jí mírným, blahosklonně shovívavým tónem, který ji přiváděl k zuřivosti, a pevně ji uchopil za zápěstí. Vykroutila se mu a plivla mu do tváře. Pak se otočila na patě, vyběhla z jeho pracovny a hnala se chodbou, co jí podlamující se nohy stačily.

	Venku sedla do auta, opřela se o volant a snažila se popadnout dech. Umínila si, že Joea najde. Musí ho najít. Zároveň si však uvědomovala, že ji o něj tenhle neuvážený nápad připravil. I kdyby se jí ho nakrásně podařilo vypátrat, stejně ji nepozná.

	„Kde byl?“ zajímala se Laura. Když se Sára rozplakala, přisedla si k ní na pohovku a vzala ji za ruku.

	„Nevím.“ Sára si osušila oči papírovým kapesníčkem, který jí Laura podala. „Nikdy jsem ho nenašla, přestože jsem po něm pátrala, kde se dalo. Nikdy už jsem ho neviděla.“

	Vyslechnutý příběh takřka překračoval meze uvěřitelnosti. Laura opět zapřemítala, zda se nemůže jednat o výplod Sářiny fantazie. Na prostý výmysl se jí to však nezdálo. Vyprávění oplývalo řadou barvitých a věrohodných detailů a jednotlivé události na sebe naprosto plynně navazovaly.

	„Co jste udělala?“ chtěla vědět Laura. „Nahlásila jste to policii nebo…“

	Sára se náhle vztyčila a mávnutím ruky Lauřino vyptávání zarazila.

	„Už dost.“ Zatřásla rukama, jako by se z nich snažila sklepat cosi nepříjemného, lepkavého. „Říkala jste, že jste přinesla film. Můžeme si ho pustit.“

	Laura mrkla na hodinky. „Je mi to moc líto, Sáro, ale už musím domů. Tu kazetu vám tu nechám,“ nabídla se, třebaže věděla, že značně přetáhne stanovenou výpůjční dobu. Zřetelně však vycítila, že Sára potřebuje něco, čím by rozptýlila vzpomínky na minulost.

	Sára se na okamžik zatvářila nejistě. „Dobře,“ souhlasila nakonec. „Ale nachystáte mi to aspoň?“

	„To víte, že ano.“ Laura zasunula kazetu do videopřehrávače a pak Sáru na rozloučenou objala. „Přijdu zase příští týden,“ ujistila ji.

	Při zpáteční jízdě k jezeru Ashton Lauře stále nešly z hlavy Sářiny trýznivé vzpomínky na Joea a děsivou atmosféru halící psychiatrickou léčebnu svaté Markéty. Vpůli cesty od domova si vzpomněla na záhadná anonymní varování, která jí přišla poštou. Možná bylo pisatelovým cílem ochránit Sářinu samotu a soukromí, ušetřit ji bolestného vzpomínání na trpkou minulost.

	 

	Těšil se, že se s Bethany večer pomiluje. Už se spolu dlouho nemilovali a Dylan na to myslel celý den. Až na to, že… Bethany neměla právě nejskvělejší náladu. Po celou dobu večeře v restauraci byla nezvykle zamlklá, a když se vrátili k němu domů, nepromluvila skoro vůbec. Seděla vedle něj na pohovce, upíjela z hrnku kávu bez kofeinu, kterou jí uvařil, a beze slova upírala oči na akvárium.

	Objal ji kolem ramen. „Připadám si, jako by tu se mnou seděla Emma,“ pokusil se o žert. „Taky nevím, na co myslíš.“ Zlehka se prsty dotkl jejího spánku. „Copak ti tam šroubuje?“

	„Nic,“ odbyla ho.

	Z tónu její strohé odpovědi bylo jasné, že v ní něco hlodá. Dylan věděl, že to musí vyřešit, než s ním půjde do postele. Už si nejednou vyzkoušel, že milovat se s Bethany, když je špatně naladěná, není dobré. Ihned po milování se to z ní vysype a on se celou noc nevyspí a bude si ji muset udobřovat.

	Snažil se rozpomenout, kdy na ni rozmrzelost padla. Nemusel vzpomínat dlouho; byla podrážděná od chvíle, kdy s taškou s věcmi na přespání překročila práh jeho domku a uslyšela, že telefonuje s Laurou.

	Laura mu sdělovala, že si Emma se svou kamarádkou Cory vymyslely novou hru. Knihovnička se proměnila v budovu, kde je umístěno akvárium, a panenky Barbie v pracovnice, které se starají o jeho chod. Pak mu líčila, že odpoledne zajela za Sárou a vyslechla si naprosto neuvěřitelné vyprávění o tom, jak se její manžel nechal pod fiktivním jménem přijmout na ústavní léčbu a skončil s lobotomií.

	V tom okamžiku se ve dveřích objevila Bethany a hlučně ohlásila svůj příchod. Nevhodnější dobu už si nemohla vybrat, pomyslel si Dylan rozladěně. Laura musí mít dojem, že si u něj dámské návštěvy podávají dveře.

	„Zase tě ruším,“ reagovala Laura na ženský hlas v pozadí. Tentokrát jí to nevyvracel. Poděkoval jí za zavolání a spěšně se rozloučil s tím, že si pohovoří v klidu zítra.

	„Kdo to byl?“ vyzvídala Bethany, když zavěsil.

	„Laura.“ Pověděl jí o panenkách Barbie, knihovničce a akváriu. Bethany se na něj dívala, jako by pochybovala o jeho duševním zdraví.

	„Nechce se mi věřit, že vedeš hovory o panenkách,“ okomentovala to příkře. Políbila ho a nalila mu sklenku vína. Jistá úsečná strojenost jejích pohybů mu napovídala, že není v příznivém rozpoložení. Že by ji to nepřešlo ani teď, po tolika hodinách? Jemněji stiskl rameno. „Neříkej, že nic, když tě něco trápí. Já to na tobě poznám. Tak mi pověz, co ti je.“

	Bethany se předklonila, čímž se vymanila z objetí jeho paže. Odložila hrníček na stolek a obrátila se k němu. „Víš, kolikrát za večer jsi vyslovil jméno Emma?“ vypálila na něj.

	Pokrčil rameny. „Párkrát asi jo.“

	„Čtyřiatřicetkrát,“ oznámila Bethany útočně. „A to jsem začala počítat až u večeře.“

	„Tys to počítala? Můžeš mi říct proč…“

	„A víš, kolikrát jsi řekl Laura?“ Tentokrát Bethany nečekala na odpověď. „Třiadvacetkrát.“

	Třiadvacetkrát! „Ale no tak, Beth, přece se…“

	„Tvrdíš, že tě Emmina matka nezajímá, ale pořád o ní vykládáš. Schválně hádej, kolikrát jsem od tebe za tu dobu uslyšela svoje jméno.“

	Předem tušil, že je bez šance, ať odpoví, co odpoví. „Nevím,“ vzdal se.

	„Dvakrát, Dylane. Dvakrát,“ opakovala důrazně. Z očí jí šlehaly hněvivé blesky. „A teď čekáš, že tu zůstanu přes noc, co?“

	„Myslel jsem, že chceš,“ pokoušel se o smírný tón. „Přece sis přinesla…“

	Prudce se zvedla. „Tak na to zapomeň! Jedu domů.“ Nazlobeně zamířila do kuchyně, kde si prve odložila tašku.

	Šel za ní. „Jestli ti tolik vadilo, že pořád vykládám o Emmě, proč jsi mi to neřekla hned?“ vypálil podrážděně.

	Měl zlost hlavně sám na sebe. „Místo toho jsi počítala, abys mi měla co vyčíst.“

	Bethany si přehodila kabelu přes rameno a rázně vykročila ke dveřím. „Bethany je ti dobrá, co?“ zasyčela. „Jde s tebou, kdykoli si zamaneš. Můžeš na ni navalit všechny svoje trable – vždycky tě spolehlivě vyslechne.

	A navrch se s tebou ještě vyspí! Prostě společnice k nezaplacení. Ale to skončilo, Dylane.“ Práskla za sebou dveřmi a byla pryč.

	Dylan zůstal oněměle stát. Nečekaně rychlý vývoj situace ho zaskočil. Ještě před chvilkou spolu spokojeně seděli na pohovce a teď taková scéna. Zjevně se to v ní hromadilo celý večer. Zatímco on o sto šest vykládal o Emmě, Bethany v sobě dusila narůstající podrážděnost.

	Počkal půl hodiny, než dojede domů, a pak vytočil její telefonní číslo. Odmítla s ním mluvit.

	„Už mi laskavě nevolej!“ vyštěkla. „Nejdřív si rozmysli, co vlastně chceš.“ Na to se ve sluchátku rozhostilo ticho a on věděl, že pláče. „Miluju tě, Dylane,“ ozvalo se po chvíli. „Já vím, že ty mě ne, a už na tebe nemůžu čekat. Bude líp, když ti to řeknu rovnou; začnu chodit s někým jiným. Jak tě znám, tak se z tyhle posedlosti hned tak do normálu nevrátíš.“

	Zavěsil sluchátko a natáhl se na pohovku. Pokoj ozařovalo pouze světlo z akvária. Sledoval, jak pestrobarevná rybka hbitě přeplouvá z jednoho konce nádrže na druhý. Vzpomněl si, jak Emmě říkal, že když ho něco rozladí nebo rozesmutní, pozoruje rybičky v akváriu. Teď byl rozladěný i smutný zároveň. Myslel na to, že by rád viděl, jak si Emma v knihovničce zařídila budovu zajišťující provoz akvária. Chtěl se dívat, jak si hraje. Jestlipak dala rybičkám jména, napadlo ho. S lítostí si uvědomil, že se to nikdy nedozví. Jména zůstanou navždy uzamčena v Emmině hlavičce. Navždy ne, opravil se vzápětí. Jen do chvíle, než opět nabude řeči.

	Bethany měla pravdu; nemá v hlavě nic než svou dcerku. Jak to že ale třiadvacetkrát za večer vyslovil Lauřino jméno?

	 

	Druhý den se Laura rozjela za Sárou znovu. Celou noc špatně spala. Sužovaly ji výčitky, že Sáru nechala napospas vzpomínkám na pohnutý osud jejího manžela. To, že musela ustavičně myslet na Sáru, mělo však i svůj klad. Neměla čas užírat se tím, že Dylan měl večer u sebe dámskou společnost.

	„Půjdeme na vycházku?“ dožadovala se dychtivě Sára, jen co Lauru uviděla u dveří. „Už jsem se na to obula.“

	„To víte, že ano.“ Laura vešla do bytu a pohledem okamžitě utkvěla na zarámované podobence mladého Joea Tolleyho na stolku. Tentokrát ho viděla jinak než dřív. Všimla si šibalského úsměvu na rtech a jiskry v oku. Bez potíží si dokázala představit, jak připravuje nebezpečný plán, který ho měl přivést k informacím o dění ve svaté Markétě.

	„Líbil se vám ten film?“ zeptala se Laura.

	„Film?“ pohlédla na ni Sára nechápavě.

	„Přece jsem vám včera založila do videa kazetu,“ připomněla jí Laura.

	Sára zabloudila pohledem k videopřehrávači. „Nedívala jsem se. Pořád jsem musela myslet na Joea.“

	Laura vytáhla kazetu z přístroje a položila ji na kuchyňskou linku vedle kabelky, aby na ni při odchodu nezapomněla. Otevřela Sáře dveře a společně vyšly na chodbu.

	 

	„Minule jste mi vyprávěla, co se přihodilo Joeovi,“ nadhodila a v duchu se ptala, jestli si vůči Sáře nepočíná příliš nešetrně, když ji chce znovu nutit do vzpomínání. Sára pouze kývla.

	„A říkala jste, že už jste ho nikdy neviděla.“

	Sára si povzdechla. „Laskavějšího a milejšího muže s takovou inteligencí a smyslem pro dobrodružství, jako měl Joe, jsem nikdy nepotkala. Jenže se nakonec dopustil neuváženosti a všichni jsme na to doplatili.“

	 

	 


9. část

	SÁRA, 1959

	 

	Krátce na to, co se Sára od doktora Palmienta dozvěděla o Joeovi, se zastavila u paní Galeové pro Janii. Hlava jí třeštila a žaludek se jí po ranním záchvatu nevolnosti stále ještě houpal. Nevěděla, co si počít. Jako obvykle Janii nakrmila, pohrála si s ní a uložila ji do postýlky. Pak si sedla v obývacím pokoji a nehnutě zírala z okna, jak se venku na ulici rozsvěcují lampy.

	Přišla o Joea – nebo alespoň o Joea v té podobě, v jaké ho znávala. Stále se nedokázala smířit s představou, že drastický operační zákrok připravil jejího manžela o bystrou mysl i dobrotivou povahu. Přitom za dobu svého působení ve svaté Markétě nejednou viděla, že doktor Palmiento provedl lobotomii pacientovi, jehož stav to zjevně vůbec nezasluhoval. Nejspíše si snadno domyslel, co Joe sleduje. Zvolil tedy nejjednodušší a nejjistější způsob jak mu zabránit, aby zjištěné informace zveřejnil.

	Sára ale věděla, co Joe zjistil. Přece jí řekl, že Palmiento využívá pacienty k pokusům souvisejícím s ovládáním vědomí, s vymazáváním mozků. Nahlásí to všechno policii. Nebo rovnou FBI. Jako první ale ráno zatelefonuje na psychiatrickou komisi a oznámí, co Joea potkalo. Ať Palmiento za to, co udělal, tvrdě pyká.

	Celou noc proplakala, jako by se snažila zbavit všech slz. Až se pustí do boje, nebude na ně místo.

	Ráno vytočila číslo psychiatrické komise a nechala si přepojit jejího prezidenta. Tentokrát se představila. Jakmile však začala odříkávat nachystané sdělení, přerušil ji.

	„Nerozumím vám ani slovo,“ ozval se nepříliš přívětivě.

	Přestože se jí celou noc řinuly z očí slzy, stále ještě je nevyplakala všechny. Tekly jí z očí i teď. Navíc mluvila přerývaně a chvílemi zvyšovala hlas. Uvědomovala si, že musí působit vyšinutě.

	„Pracovala jsem jako sestra v psychiatrické léčebně svaté Markéty,“ začala znovu, když se jí zčásti podařilo ovládnout hlas i emoce. „Měla jsem podezření, že se tam dějí nepravosti, tak jsem je ohlásila… Vaší komisi.“

	„Nepravosti? Jak tomu mám rozumět?“ zeptal se muž na druhém konci.

	„Nehumánní pokusy na nemocných,“ vysvětlila Sára a pokračovala: „Můj manžel, reportér Washington Post, se nechal přijmout na léčení, aby zjistil, co se tam ve skutečnosti děje. Když doktor Palmiento a pan D. – nevím, jak se doopravdy jmenuje – přišli na to, kdo je a co tam chce, udělali mu lobotomickou operaci. A nechtějí mi říct, kde je.“

	Prezident komise chvíli váhal s odpovědí. „To se mi nezdá,“ vypravil ze sebe nakonec úsečně.

	„Ale je to pravda! Můžete si to ověřit v jeho chorobopise. Jako pacient vystupoval pod jménem Frederick Hamilton.“

	„Peter Palmiento je jeden z nejvěhlasnějších a nejuznávanějších psychiatrických odborníků v zemi,“ namítl prezident.

	„To samozřejmě vím, ale možná jeho pověst klame. Už jsem vám jednou volala. Musíte tam mít o tom určitě záznam.“

	„Podívám se. Jistě jsme váš telefonát zaznamenali.“

	„Tehdy jsem neuvedla svoje jméno. A vaše komise na mou stížnost nereagovala. Kromě mého manžela tam trpěli a trpí i jiní.“

	„Dobře, paní Tolleyová. Sice se mi tomu, co jste mi pověděla, nechce moc věřit, ale dávám vám slovo, že se toho osobně ujmu.“

	„A kdy? Nechtějí mi dovolit, abych se s ním setkala. Chci ho vidět co nejdřív.“

	„Zavolám Peteovi ještě dnes.“

	Peteovi. To znělo, jako by byli s Palmientem staří kamarádi.

	Zavěsila sluchátko, schoulila se v rohu pohovky a upřela oči do prázdna. Zdálo se jí nemožné, že by je oba tak rychle – bezprostředně po operaci – převezli jinam. Možná jí lhali. Třeba je ještě pořád ve svaté Markétě. Usoudila, že bude nejlepší zavolat tam a promluvit s Colleen. Jen co však začala líčit, co se přihodilo, Colleen ji přerušila.

	„Já vím. Přišli na to, že jim strká nos do jejich experimentů, a udělali mu lobotomii. Je mi to strašně líto, Sáro.“

	Teď, když to uslyšela z Colleeniných úst, začínala tomu Sára věřit. „Víš, kam ho převezli?“ ptala se.

	„Dívala jsem se do jeho karty,“ odpověděla Colleen. „Ale není to tam.“

	„Nechce se mi věřit, že ho tak rychle přemístili jinam. Napadá mě, že je třeba pořád ještě v ústavu. Nezjistila bys to, Colleen, prosím tě? Nepodívala by ses do všech pokojů, kam se dávají pacienti v pooperačním stavu?“

	Colleen se na okamžik odmlčela. „Pan D. si mě dneska ráno zavolal k sobě,“ pronesla váhavě. „Oznámil mi, že tě vyhodili a že s tebou mám… Přerušit všechny kontakty.“

	„A proč, prosím tě?“

	„Pohrozil mi, že jestli nechci přijít o místo, mám zapomenout, že existuješ.“

	„Colleen, moc tě prosím, udělej to pro mě. Pokus se najít Joea. Nikdo o tom nemusí vědět.“ Sáru zabolelo u srdce, že se Colleen byla ochotná podvolit požadavku pana D. na úkor jejich přátelství.

	„Tak dobře,“ slíbila Colleen zdráhavě. „O polední přestávce proběhnu ostatní oddělení.“

	Den se nesnesitelně vlekl. Sára vyvezla Janii v kočárku dvakrát na procházku a mezitím ji chovala na klíně tak dlouho, až malá plakala, aby ji pustila. Málem ji zapomněla nakrmit. Sama na jídlo neměla ani pomyšlení.

	Večer se ozvala Colleen s tím, že prohledala ústavní budovu od střechy až po sklep. Joe nikde nebyl. „Vzpomínám si, že včera odpoledne odsud odjížděla sanitka,“ dodala ještě. „V tu chvíli jsem si to nedala do souvislosti, ale nejspíš odváželi Joea.“

	Nebo Joe operaci nepřežil, pomyslela si Sára zděšeně.

	I to se stávalo. Na vlastní oči sice nikdy neviděla, že by operovaný pacient při lobotomii zemřel, ale zato o tom slyšela z vyprávění. Třeba to tak zařídili úmyslně, aby Joea sprovodili ze světa. Proto jí teď nechtějí prozradit, kde je.

	Druhý den brzy ráno zazvonil telefon. Sára už byla vzhůru. Seděla v obývacím pokoji a promýšlela si další postup. Volala sekretářka doktora Palmienta se vzkazem, že se má ihned dostavit do ústavu k panu doktorovi.

	Sára se bleskově oblékla, svěřila Janii do péče paní Galeové a ujížděla do svaté Markéty. V pracovně byl kromě doktora Palmienta přítomen i pan D. Když vstoupila, oba vstali. Sára však nebyla na jejich dvornosti zvědavá.

	„Chci vědět, kde je Joe,“ prohlásila rázně. „Nebo jste ho při operaci zabili?“

	„Posaďte se, prosím,“ vyzval ji doktor Palmiento.

	„Povězte mi…“

	„Říkám vám, abyste se posadila,“ opakoval tentokrát s větším důrazem a Sára poslechla. Sama se divila, proč mu tak ustupuje, když už navíc ani není její nadřízený.

	Palmiento se usadil naproti ní a položil si složené ruce na stůl. „Včera jsem se setkal s prezidentem psychiatrické komise,“ pronesl přívětivě. Tón jeho hlasu byl v ostrém rozporu s pohledem jeho pronikavých očí.

	„Sešli jsme se na golfu, takže jsem měl dostatek času mu všechno řádně vyložit. Seznámil jsem ho s diagnózou a průběhem onemocnění vašeho manžela i s tím, jak těžce to nesete.“

	„Můj manžel netrpěl duševní chorobou.“ Zaznělo to spíše jako zaúpění divokého zvířete zuřivě bránícího svou rodinu.

	Pan D. si sedl na židli vedle ní. „Víme, že se s tím těžko smiřujete,“ obrátil se k ní.

	Vyslovil to tak laskavě a procítěně, že Sára vzdor svému hněvu na okamžik pocítila touhu položit mu hlavu na rameno. Věděla však, že k ní promlouvá vlk v rouše beránčím. „To, že vám váš manžel za celou dobu nepřiznal pravdu, vás muselo strašlivě ranit,“ pokračoval pan D. týmž tónem.

	„Cože?! Joe?!“ vydechla Sára.

	„Jistě. Před vámi se tvářil, že ho nic netrápí, ale nám se svěřil, jaká zažívá muka. Dokonce pomýšlel i na sebevraždu. Neviděl jinou možnost jak své trýzni uniknout.“

	„To přece nemluvil Joe! To byl Frederick Hamilton!

	Neexistující postava, kterou si Joe vymyslel a hrál.“

	Pan D. se na ni truchlivě usmál. „To bohužel nebyl výmysl. Joe nám vyjevil svoje skutečné pocity. Ze zoufalství si našel záminku jak nastoupit na léčení. Už nevěděl kudy kam. Copak to nechápete?“

	„Ne!“ Chtěla se zvednout, ale pan D. ji rukou zadržel za rameno. „Joe mě měl rád,“ trvala na svém. „A měl rád i naši malou Janii. Rozhodně by…“

	„Diagnostická dokumentace, kterou jsme si o něm během léčby vedli, jasně hovoří o rapidním zhoršování jeho stavu,“ přerušil ji doktor Palmiento. „Chtěl jsem to předložit k nahlédnutí Cliffovi, ale řekl, že to není potřeba.“

	Sára si dovedla živě představit, v jakém duchu se nesl jejich rozhovor. Je z toho na nervy, není s ní řeč, štve ji, že dostala vyhazov.

	„Tak dobře,“ pronesla Sára smířlivě a zvedla ruce na znamení toho, že spor vzdává. „Nebudu se s vámi dál přít. Jen mi povězte, kde je Joe, a já…“

	„S Cliffem jsem se shodli na tom, že v tuto chvíli bude lépe, když se s manželem neuvidíte,“ zarazil ji doktor Palmiento jemně. „Jste příliš rozrušená a…“

	„Tak dost!“ Tentokrát se Sára vymrštila ze židle dřív, než pan D. stačil zareagovat. „Možná jsem rozrušená, ale ještě pořád jsem soudná.“

	Pan D. k ní natáhl ruku. „Sedněte si, paní Tolleyová.“ Vyměnil si s Palmientem pohled. Doktor mu kývnutím naznačil, že může pokračovat. „Musíme si s vámi pohovořit o něčem velice zásadním.“

	Vážný tón jeho hlasu ji ihned zklidnil. Poslušně si sedla zpátky na židli. Opět se přihlásil žaludek rozbouřený nevolností z předchozího dne. Umínila si, že to musí přetrpět. Přece se nepřizná, že jí je špatně.

	Pan D. se v židli na kolečkách přemístil tak, aby jí hleděl přímo do tváře. „Pan doktor Palmiento a já jsme tuto záležitost dlouze probírali a nakonec jsme dospěli k rozhodnutí, že si s vámi o tom ve vší důvěrnosti pohovoříme. Víme, že jste kontaktovala psychiatrickou komisi. Věděli jsme to už dříve.“

	„Jak jste se…“

	„Na tom nezáleží,“ přerušil ji. „Chci vám říct jinou věc. Nesmíte nikomu – rozumíte, nikomu – prozradit, co za metody se tady u nás v ústavu zkoušejí. Je to v zájmu národní bezpečnosti, paní Tolleyová.“

	„Nechápu.“

	Pan D. se k ní naklonil blíže a Sára věděla, že vážný výraz v jeho očích nepředstírá. „Sověti a Čína jsou ve vývoji postupů manipulace cizího vědomí mnohem dál než Spojené státy,“ sděloval jí naléhavým tónem. „Svědčí o tom jisté znepokojivé důkazy, o kterých nejspíš nemáte tušení. Například za války v Koreji přes sedmdesát procent amerických válečných zajatců zadržovaných v Číně podepsalo petice požadující ukončení amerických vojenských operací a někteří z nich učinili falešná doznání.

	Nejděsivější na tom je, že na svých výpovědích trvali i po návratu do vlasti, kde už jim nehrozilo nebezpečí. Byli zmanipulováni. To je přece na pováženou, ne, Sáro? Cizí státy, naši nepřátelé, dokáží zmanipulovat vědomí našich lidí a my nemáme ani potuchy, jak to dělají. Pan doktor Palmiento společně s hrstkou dalších průkopníků provádějí experimenty, jejichž cílem je tyto metody odhalit. Naši nepřátelé mají oproti nám náskok. Musíme je dostihnout.“

	Sáru zaskočil nejen obsah jeho slov, ale i zanícení, se kterým je pronášel. „Co si pod tím ale mám představit?“ vykoktala. „Psychickou stimulaci? Elektrošoky? Izolaci?“

	„Všechny tyto metody se zkoumají,“ řekl pan D. „Spolu s jistými chemickými preparáty.“

	„LSD.“

	„Ano, mezi jiným.“ Pan D. se s povzdechem opřel o opěradlo židle. „Prozrazuji vám hodně, Sáro. Možná víc, než je pro vás únosné. Ale s panem doktorem Palmientem jsme usoudili, že si zasloužíte to vědět.“

	„Kdo tohle… Experimentování… Schválil?“ vypravila ze sebe Sára.

	„Vláda Spojených států,“ odpověděl pan D. „Kdybyste o tom, čeho jste zde byla svědkem, chtěla informovat FBI nebo CIA, v podstatě byste jim oznamovala jen to, co už vědí – a co samy financují.“

	„Financují?!“ opakovala Sára zkoprněle.

	„Ano. Ale to musí zůstat mezi námi a zdmi této místnosti, Sáro,“ pravil pan D. přísně. „Pouze doktor Palmiento, já a nyní i vy víme, odkud plynou finanční prostředky na náš výzkum.“

	„To je nezodpovědnost provádět pokusy na nic netušících pacientech,“ neudržela se Sára.

	„Pro nejzávažnější experimenty jsou vybíráni výhradně pacienti, jejichž duševní zdraví neslibuje možnost vyléčení, a tím i návrat do normálního života,“ podotkl pan D.

	„Přesto je to bezohlednost,“ trvala na svém Sára. „Někdo by to měl zarazit.“

	„A zastavit tak celý dlouhodobě prováděný výzkum?“ vložil se do toho doktor Palmiento. „Který probíhá pod záštitou vlády a jehož výsledky mají posloužit v boji proti hrozbě komunismu?“

	„Joe tomu vašemu výzkumu padl za oběť,“ nedala se umlčet Sára. „Moc toho věděl. Nechtěli jste, aby mluvil.“

	„To není pravda,“ odporoval doktor Palmiento. „Váš manžel byl vážně nemocen.“

	Věděla, že ho nikdy nepřiměje k doznání. Co mohla ona, rozrušená, nervově labilní, oklamaná manželka, pořídit proti takřka všemocnému muži, který přijímal ocenění a v psychiatrických kruzích platil málem za génia?

	„Hlavní důvod, proč jsme vám to všechno vyložili, Sáro,“ ujal se slova pan D., „tkví v tom, že vás potřebujeme. Chceme, abyste u nás nadále pracovala. Jsme srozuměni s tím, že vám chvíli potrvá, než se ze ztráty manžela vzpamatujete, jste ale zkušená zdravotní sestra, nejlepší pracovnice, kterou na třetím oddělení máme, a budete pro náš tým neocenitelným přínosem. Jistě si uvědomujete důležitost výzkumu, kterým se zde zabýváme.“

	Sára se vztyčila. „Nechci mít nic dočinění ani s vaším takzvaným výzkumem, ani s vámi oběma,“ vybuchla. „Připravili jste mě o manžela, týráte moje pacienty a teď po mně žádáte, abych se s vámi dala do spolku? Nikdy!“

	„Je toho na vás moc,“ konejšil ji pan D. s nehraným soucitem v hlase. „Zcela vás chápu. Ale v klidu o tom, co jsme vám řekli, popřemýšlejte. Mějte přitom na paměti, že je to v zájmu národní…“

	„Nevěřím vám ani slovo!“ vykřikla Sára. „Tohle je svobodná země. To přece nejde, obětovat vlastní lidi ve jménu národní bezpečnosti. Nevěřím, že to, co tu vy dva provádíte, zaštiťuje vláda. Počítejte s tím, že hned teď půjdu a všechno oznámím… Na příslušných místech.“ Vykročila ke dveřím.

	„Ještě okamžik, paní Tolleyová.“ Výhrůžný tón Palmientova hlasu ji zadržel. Obrátila se. Doktor se pomalu zvedl ze židle a připichoval ji očima ke zdi.

	Sára zavřela oči, aby unikla jeho propalujícímu pohledu. V dojmu, kterým na ni při prvním setkání zapůsobil, se rozhodně nezmýlila. Skutečně nebyl normální. „Co?“ zeptala se.

	„Vy máte dcerku, viďte?“ Pronesl to jakoby nic, ale bylo jasné, kam svou otázkou míří. „Chcete snad, aby dopadla stejně jako váš manžel? Nebo ještě hůř?“

	Sára oněměla. Rychle se však vzpamatovala. „To je planá výhrůžka,“ odpálila jeho útok. Nezakryla však, jak se jí třese hlas.

	„Já nikdy nevyhrožuji naprázdno,“ odtušil Palmiento. „Pokud se mi postaví do cesty problém, vyřeším ho. Tak jsem to také udělal v případě vašeho manžela Josepha Tolleyho. Ani mi to netrvalo moc dlouho, jak jste si jistě sama všimla.“

	Pan D. se mezi ně postavil. „Není třeba uchylovat se hned k vyhrožování.“ Zjevně se je snažil oba umírnit a Sára si poprvé uvědomila, že mladý student psychologie možná se svým nadřízeným a učitelem v jedné osobě ve všem tak docela nesouhlasí.

	„Jinak to asi nepůjde,“ trval na svém doktor Palmiento. „Pokud by paní Tolleyová sama pochopila, co by mohla způsobit, kdyby vyzradila informace o našem výzkumu, mohli bychom ji propustit bez pohrůžek. Jí však zjevně nedochází vážnost toho, o čem jsme zde hovořili. Musím jí to tedy říct naplno: Držte jazyk za zuby a nic se vám, ani vašemu dítěti nestane. Jestli ale promluvíte, buďte si vědoma toho, že se v této záležitosti angažují osoby mnohem mocnější a horlivější než jsem já a ty už se postarají, abyste mlčela. Rozuměla jste?“

	Sára se nezmohla na slovo. Podlamovala se jí kolena.

	Doktor Palmiento došel až k ní. „Rozuměla jste?“ opakoval hlasitěji. „Přísahejte, že všechno, co o ústavu svaté Markéty víte, nikdy neprozradíte.“

	Odvrátila od něj hlavu. „Přísahám,“ pronesla slabě a couvala před ním. Pak vyběhla ze dveří jeho pracovny, utíkala ven z ústavní budovy a doufala, že už do tohoto domu hrůzy nikdy nevkročí.

	 

	Když se Laura vrátila od Sáry, našla na záznamníku dlouhý vzkaz od Becky Reedové z nakladatelství, které připravovalo vydání Rayovy knihy. Laura se opřela o kuchyňskou linku a poslouchala.

	„Omlouvám se, že ruším o víkendu,“ říkal nahraný ženský hlas, „ale velmi to spěchá. Máme předběžný termín na dva regionální diskusní pořady a – teď se podržte – na jeden celonárodní. Hlavně ten má pro nás velký význam. Bude se vysílat až v listopadu, kdy kniha vyjde, ale natáčení proběhne už koncem příštího měsíce. Potřebujeme tedy vědět, jestli s vámi můžeme najisto počítat – což doufáme, že ano.“ Na závěr Becky nadiktovala svoje telefonní číslo domů s prosbou, aby ji Laura „ihned“ zavolala.

	Lauře stále ještě vířily hlavou útržky Sářina vyprávění a příliš se na vzkaz nesoustředila. Zdálo se jí, že na ni všechno padá. Poslední, do čeho měla chuť, bylo po nocích prostudovávat stohy materiálů o Rayově práci s lidmi bez přístřeší.

	Zatelefonovala Stuartovi do Connecticutu a pověděla mu o chystaných diskusních pořadech.

	„To je senzace!“ zajásal Stuart.

	„První se má natáčet koncem září,“ informovala ho Laura bez nadšení. „To je na mě moc brzo…“

	 

	„Ještě máš měsíc čas.“ Stuart se odmlčel. „Zaráží mě, že z toho nemáš radost, Lauro. Tohle je přece to, o čem Ray snil.“

	„Moc se mi do toho nechce,“ přiznala bez obalu.

	„Třeba bys tam mohl jít za mě.“

	Na druhém konci opět nastalo ticho. Po chvíli Stuart promluvil: „Ode mě by to zdaleka tak nevyznělo jako od tebe, Rayovy manželky. Navíc tvoje jméno lidem něco řekne, znají přece tvoje komety. Tak v čem je problém?“ Ostrý tón, kterým vyslovil poslední větu, pro něj nebyl typický. Bylo zřejmé, že ho Lauřin nezájem roztrpčil.

	„Nevím, Stuarte. Nějak je teď toho na mě moc.“ Zadívala se z okna směrem k jezeru. Listí na stromech místy už žloutlo, třebaže byl teprve konec srpna. „Emma pořád nemluví a zase se schovává pod nábytkem.“ Stalo se to zatím jen jednou a Laura se cítila provinile, že dcerčino chování využívá jako zdůvodnění své vlastní nechuti něco udělat. „Snažím se ji dát dohromady s jejím pokrevním otcem a…“

	„Tak brzo?“ podivil se Stuart.

	„Už je to osm měsíců, Stuarte.“ Vyložila mu, co ji k tomu obrátit se na Dylana přivedlo.

	„Mně to připadá moc brzy,“ trval na svém Stuart. „Vážně si myslíš, že je to pro Emmu to nejlepší?“

	Nedokázala na to odpovědět. Sama nevěděla, jestli je to pro její dcerku to nejlepší, ale jednou se prostě rozhodla, a musí to dovést do konce. V danou chvíli neměla sílu svoje rozhodnutí před Stuartem obhajovat. „Dylan se staví vstřícně a Emmina psychoterapeutka se na to dívá kladně,“ řekla jen.

	„Slyším ti na hlase, Laurie, jak jsi rozhozená,“ poznamenal Stuart.

	„Právě jsem přijela od Sáry. Vzpomínáš? To je ta stará paní, co mě za ní poslal otec. Vyprávěla mi věci, ze kterých na mě padl děs.“

	„Co za věci?“

	Laura si povzdechla. „Teď to nechci rozebírat.“

	„Možná by ti pomohlo, kdyby sis o tom, co ti řekla, s někým popo…“

	„Jsem strašně utahaná, Stuarte.“

	Stuart zase chvíli mlčel. „Proč se takhle ničíš, Laurie? Proč za ní jezdíš, když jsi z toho potom celá špatná? K čemu to je? Při tom všem, co ti visí na krku, se zbytečně nervuješ ještě s ní…“

	„Jí to ale pomáhá. Nebo mi to aspoň tak připadá,“ přerušila ho Laura. „Je štěstím bez sebe, když ji vyvedu na procházku. Mimoto ji mám ráda, Stuarte. Stýskalo by se mi, kdybych za ní…“

	„Na to, abys do televize promluvila pár slov o Rayově knize, sílu nemáš, ale na ni si čas najdeš…“

	„Neřekla jsem, že to neudělám,“ namítla Laura rychle.

	„Copak sama necítíš, že mu to dlužíš?“

	Znovu se v ní ozval pocit viny za Rayovu smrt. „Dobře, udělám to,“ svolila. „Mám z toho ale strach. Nevím, co tam mám povídat. Jak vysvětlit jeho smrt. Jak…“

	„Co kdybych se za tebou zastavil ve Virginii?“ navrhl Stuart. „V první půlce září plánuju tím směrem služební cestu. Sedneme si a v klidu společně promyslíme, co máš říkat.“

	„To by bylo fajn. Díky.“ Zavěsila. Cítila se slabá a uštvaná. K tomu se přidával neodbytný pocit provinění. Proč jen se jí tolik nechtělo pro zesnulého manžela něco udělat?

	 

	Druhý den odpoledne přijel Dylan a všichni tři si šli společně zaplavat. Ještě loni Emma plavala ráda, když ji však toto léto Laura jednou vzala k vodě, nesmočila si ve vodě ani prstík u nožičky. Tentokrát souhlasila pouze pod podmínkou, že s nimi půjde i Cory.

	Laura hned po ránu zažila pernou chvilku, když z dolní zásuvky prádelníku vydolovala své dvoje plavky. Jedny byly nejméně deset let staré a elastická obruba nohaviček u spodního dílu za tu dobu zpuchřela. Druhé byly nové – neměla je více než tři roky –, byly však jednodílné, černé, prostě takové, jaké nosí staré dámy. Laura se při volbě oblečení řídila praktičností, nikoli parádou, tentokrát ale trpce zalitovala, že na to včas nepamatovala a nepořídila si něco, v čem by se nemusela stydět vyjít.

	Starší plavky putovaly okamžitě do smetí. Do novějších, černých se oblékla a prohlížela se v zrcadle. Od Rayovy smrti hodně zhubla. Nohy se jí ztenčily a prsa propadla. Byla lehce opálená, ale snědé zabarvení pokožky jí končilo v půli stehen a kousek pod rameny. Ještě před rokem by tomu nevěnovala sebemenší pozornost, teď jí to však vadilo, protože se měla ukázat před Dylanem a záleželo jí na tom, jak bude vypadat. Přes plavky si natáhla šortky a byla připravená.

	Dylan se dostavil ve volných krátkých kalhotách a havajské košili. Z častého pobytu venku byl dohněda opálený. Přiložil ruku k Lauřině předloktí. „Vidím, že tě musím víc vodit na sluníčko.“

	V tom okamžiku vběhla do obývacího pokoje Emma. Když zahlédla Dylana, stydlivě se zarazila.

	Dylan se na ni usmál. „Vždycky když se podíváš kolem, vzpomeneš si, žes to tu pomáhala takhle hezky vymalovat.“ Emma se rozhlédla po stěnách.

	„Vybíraly jsme společně i závěsy,“ poznamenala Laura.

	„Jednou z ní určitě bude bytová návrhářka,“ zažertoval Dylan.

	Laura se zasmála. „Vem si, Emmo, pantoflíčky a můžeme jít.“

	Cestou k vodě se zastavili pro Cory. Holčičky poskakovaly vpředu a Dylan s Laurou kráčeli za nimi po cestě vedoucí kolem jezera. Bylo horko a Laura se zapotila, i když šli jen krátkou vzdálenost.

	„Ve vodě nám bude dobře,“ prohodil Dylan, když se před nimi objevilo jezero.

	Došli k úzkému, nedlouhému písčitému pásu, který sloužil jako pláž. Využívat ji směli pouze lidé z okolí, takže tam nebylo nikdy přeplněno. Na vyvýšeném místě seděl mladičký plavčík s vlasy vybělenými od slunce a kůží zbarvenou do karamelova. Na dekách se slunily dva mladistvé páry. Ve vodě nikdo nebyl až na mladou ženu, která se brouzdala s chlapečkem na mělčině oddělené provazem.

	Laura s Dylanem rozložili na písčitou zem deku a Cory si ihned navlékla zelený nafukovací kruh ve tvaru rozšklebeného dráčka.

	„Poběž, Emmi!“ zavolala a utíkala k vodě. Emma nereagovala.

	„Chceš lehátko?“ zeptala se jí Laura. Emma zavrtěla hlavou a strčila si paleček do pusy.

	„Pojď taky, Emmo!“ opakovala svou výzvu Cory. Stála do půli lýtek ve vodě a Laura šla s lehátkem v náručí za ní, aby na ni dohlédla. Ve vodě se obrátila a uviděla, jak si Dylan přisedá k Emmě a něco jí říká. Emma se od něj sice neodtáhla, ale ani k němu nezvedla oči. Lauru mrzelo, že neslyší, co jí Dylan povídá.

	„Šťouchni do mě, teto, prosím,“ zaprosila Cory. Laura ji postrčila a Cory se v kruhu rozjela po hladině.

	Po chvíli se Dylan zvedl a došel k vodě. Laura už zdálky rozeznala zklamaný výraz v jeho tváři.

	„Díky, žes to aspoň zkusil,“ řekla, když se k ní a Cory přiblížil na doslech.

	„Nic s ní nehne,“ okomentoval svou snahu ztrápeně Dylan.

	Klučina, který se cachtal kolem maminky, zavolal na Cory, ať si s ním jde hrát. „Můžu?“ zeptala se Cory Laury.

	„To víš, že jo.“ Laura zamávala na chlapcovu matku. „Ale nikam dál neplav, ať tě vidím.“ Dívala se, jak Cory plave pryč, a pak se vyhoupla na lehátko. Ležela na břiše a pozorovala Emmu sedící nehybně na břehu jako modrobéžová socha.

	„Je mi jí líto,“ pronesl posmutněle Dylan. Stál s rukama v bok a díval se ke břehu. „Chce do vody. Vidím to na ní.“

	„Já vím.“

	„Když teď navíc vidí, jak si Cory hraje s tím klučinou, musí to být pro ni tím horší.“ Pohlédl na Lauru. „Jak to vydržíš snášet čtyřiadvacet hodin denně? Všechnu tu bezmoc. To musí být hrůza.“

	„To je,“ připustila Laura. „Ale už jsem si zvykla.“

	Dylan se ponořil do vody a opřel se o provazy vymezující prostor pro děti. „Tak jak se vede Lauře?“

	„Střídavě.“ Prohrábla prsty vodu. „Souhlasila jsem, že vystoupím v těch diskusních pořadech.“

	„Co tak najednou?“

	„Rayův bratr mi promluvil do duše a připomněl mi moje provinění a povinnosti.“

	„A tys podlehla.“

	„Co bych to byla za manželku, kdybych to pro manžela odmítla udělat?“

	Dylan její otázku, byť vyslovenou zpola v žertu, přešel, ale rozvíjel jejich položertovný rozhovor dál. „Jak na to zareagovala hladina stresu ve tvém organismu?“

	„Prudce vyletěla. Už se ani nedá změřit.“ Pochopitelně mu neřekla, že k tomu přispělo i ranní vybírání plavek.

	V tmavých chloupcích na prsou mu zářily kapičky vody. Všimla si jeho paží natažených podél provazu. Byly svalnatější, než čekala. Nejspíš od práce na balonu, pomyslela si. Napadlo ji, co asi říká on na její tělo. Na bledé nohy zvrásněné vzadu na stehnech celulitidou.

	„Cos mi to povídala tehdy večer v telefonu?“ zvážněl Dylan. „Že Sářin manžel prodělal lobotomii? To je skoro k neuvěření.“

	„To jsi ještě neslyšel všechno,“ odtušila Laura. „Po tom, co mu to udělali, se Sára dozvěděla ještě něco neuvěřitelnějšího.“ Vylíčila mu zmínky doktora Palmienta o vládou schválených experimentech s manipulací lidského vědomí.

	„To se skutečně dělo,“ podotkl Dylan. „Ale ne tady. Nebo aspoň mám za to, že u nás ne.“ Obrátil oči k obloze, jako by se snažil rozpomenout. „Myslím, že to bylo v Kanadě.

	V padesátých letech. Měla v tom prsty CIA.“

	„Matně si na to vzpomínám. Když mi o tom Sára vyprávěla, připadalo mi, jako bych už o tom někdy slyšela. Vážně se prováděly pokusy na duševně nemocných?“

	„Podle všeho jo. A taky na dalších nic netušících lidech.“

	„Napadá mě, jestli ten, kdo mi poslal ty dopisy, nechce Sáru od těchhle vzpomínek uchránit.“

	„Že by je psala její dcera?“ zapřemítal nahlas Dylan. „Ta záhadná Janie?“

	Laura nad tím zauvažovala. Bylo to docela možné.

	I když… „Kdyby ale Janie chtěla chránit svou matku před vzpomínkami, nemyslíš, že by se o ni starala i jinak? Že by ji aspoň čas od času nenavštívila?“

	„Třeba nemůže. Jestli se kvůli něčemu schovává, možná se bojí za ní přijít.“

	Laura sledovala, jak na sebe Cory s chlapečkem cákají vodu. „Moc by mě zajímalo, jak to bylo s Joem. Sára nezjistila, kam ho odvezli, nebo jestli ho dokonce nezabili. Nikdy se nedozvěděla, jak skončil. Určitě by jí pomohlo, kdyby se jeho osud podařilo vypátrat. Třeba je ještě naživu.“

	„Myslíš, že se po lobotomii dá žít tak dlouho?“ Slunce se pomalu sklánělo k obzoru, stále však ještě propůjčovalo Dylanovým očím onen průzračný lesk, který ji tolik uchvacoval.

	„Těžko říct,“ zamyslela se. „Byl mladší než Sára, pokud vím, tak o sedm let. Třeba ještě žije, i když je na tom asi dost bídně. Možná by se mi ho povedlo najít, kdybych se o to pokusila.“

	„Kvůli Sáře nebo kvůli sobě?“ zeptal se Dylan.

	„Nevím. Záleží na tom?“ Usmála se. „A když už bych se jednou dala do pátrání, mohla bych se podívat i po Janii.“

	„Proč ne?“ škádlil ji. „Stejně nemáš skoro nic na práci.“

	Vmžiku se vzpamatovala. „Hned se do všeho vrhám,“ pronesla jakoby omluvně.

	„To je jedině správně. Je dobře, že dokážeš projevit zájem a pro něco se nadchnout. Ray se to v tobě snažil potlačit, což neměl dělat.“

	Už už se chystala vyrazit na Rayovu obranu, včas se však kousla do jazyku.

	Dylan náhle zaúpěl. Já se na to nemůžu dívat,“ prohlásil s pohledem upřeným ke břehu. „Nemůžu vidět, jak tam sedí sama jako hromádka neštěstí. Pojď za ní.“

	„Máš pravdu.“ Laura sklouzla z lehátka a brodila se za ním ke břehu. Slunce mezitím zapadlo za stromy. Emma s Cory seděly vedle sebe na dece. Cory se choulila do plážového ručníku a třásla se.

	„Zůstaneš na večeři?“ prohodila Laura směrem k Dylanovi, když se utírala.

	Zavrtěl hlavou. „Něco mám, ale díky za pozvání.“

	„Tak příště,“ hlesla a s přehnanou péčí si osuškou třela ramena. Aspoň že jí nelhal. Ve vodě se sice zálibně dívala na jeho svalnaté tělo, pro něj však byla Emmina matka, stárnoucí vědátorka v usedlých, starých plavkách, nic víc. Jistě měl v zásobě mnoho jiných, reprezentativnějších a bezstarostných. A bezdětných. Jejich vztah je čistě přátelský. V tom případě se ho ale mohla zeptat, co večer má. S kým jde. A kam. Jestli dotyčnou zná už dlouho, nebo jestli je to nová známost.

	Žádnou z těch otázek mu však nepoložila. Nechtěla znát odpovědi.

	 

	Ženu, se kterou se měl ten večer sejít, neznal. Už léta si schůzky naslepo nedomlouval. Tentokrát však učinil výjimku. Byla to kamarádka jedné Alexovy kamarádky, a protože se s Bethany pohádal, nechal se umluvit. Cestou k ní si v duchu umínil, že se ani slovem nezmíní – ani myšlenkou nezavadí – o Emmě a Lauře. Pořád ještě mu zněly v uších lamentace, které si na to téma vyslechl od Bethany.

	Udanou adresu našel v Middleburgu bez potíží. Domovní dveře řadového domku zdobil věnec sušených květin. Stiskl tlačítko zvonku a čekal.

	„Ahoj, já jsem Sherry.“ Pozvala ho dál. Byla velmi pohledná, měla dlouhé černé vlasy a nepřehlédnutelné tělo. Prohlížel si ji, když rychle přecházela po obývacím pokoji a brala si kabelku, klíče a brýle. Pak zmizela ve vedlejší místnosti a něco tam komusi říkala. Po chvíli se s úsměvem vrátila. „Mám tu paní na hlídání. Dávala jsem jí poslední pokyny.“

	Paní na hlídání. To znamená, že má děti. Ačkoli by toto zjištění jindy přešel bez povšimnutí, tentokrát ho naplnilo radostí. Snažil se, aby to na něm nebylo znát.

	Po celou dobu večeře se držel a o Emmě nemluvil. Vyptával se Sherry na její práci a koníčky – věděl, že se ve volném čase věnuje jezdectví – a pokoušel se pozorně naslouchat jejím odpovědím. Zčásti se mu to dařilo.

	 

	Film byl nesnesitelně rozvláčný. Děj se odvíjel pomalu a Dylan se od sledování plátna v myšlenkách přenesl do odpoledne u jezera a přemítal, jak ještě jinak mohl Emmu přimět, aby se osmělila a šla do vody. Když pak vezl Sherry domů, zeptal se jí na děti.

	„Mám tři,“ řekla mu. „Všechno holky. Devět, sedm a pět. Doufám, že tě to neodradí.“ Znělo to, jako by se omlouvala. Nejspíš už nejednou zažila, že po tomto prohlášení vzal dotyčný ctitel nohy na ramena.

	„Rozhodně ne,“ ujistil ji Dylan. „Poslední dobou trávím hodně času s jednou pětiletou slečnou.“ Připadal si jako alkoholik, když si dovolí dát jedno pivo. Věděl, že už se nezastaví.

	„Ale? Kdo je to?“

	Mohl jí zalhat. Mohl Emmu vydávat za svou neteř. Vymýšlení nepravd mu ale nikdy nebylo dvakrát po chuti. „Moje dcerka,“ pronesl s požitkem. Pořád ještě nepřivykl k novému, opojnému zvuku těch dvou slov. Moje dcerka.

	„Ty máš dceru?“ podivila se. „Myslela jsem, že ses nikdy neoženil.“

	„Taky ne,“ potvrdil její domněnku. „Ještě před měsícem jsem neměl o její existenci tušení.“

	Sherry na to reagovala pouhým přikývnutím. Zjevně ho nechtěla nutit do dlouhého vysvětlování. Což od ní bylo moudré.

	„Pověz mi, jaká je ta tvoje nejmladší,“ vyzval ji Dylan. „Zajímá mě, co dělá, co umí. S Emmou… Mojí dcerkou máme momentálně starosti. Nechová se tak, jak by odpovídalo jejímu věku. A já nevím, co je pro děti v pěti letech normální.“

	„Jenny strašně ráda plave. Chodí na gymnastickou akrobacii. Sbírá panenky Barbie.“

	„To Emma taky,“ vyhrkl Dylan. Hned se ale opravil. „Teda sbírá panenky.“ Vylíčil Sherry, jak pořídil Emmě akvárium a jak si z knihovničky pod ním udělala budovu, ve které panenky jako pracují a zabezpečují provoz akvária.

	„Když jde o hraní,“ poznamenala Sherry, „děti si dovedou navymýšlet spoustu věcí.“

	Zaznělo to znuděně, nebo se mu to jen zdálo? Moc se tím nezabýval a vykládal dál. „Emma dřív taky ráda plavala, ale teď se najednou začala bát vody. Nevíš, jak ji toho strachu zbavit?“

	„To nevím, nic mě nenapadá. Všechny tři moje holky plavou jako ryby.“ Pokusila se převést hovor zpět k dospělejším tématům. Ptala se ho na létání v balonu. Chtěla si povídat o filmu, který společně shlédli. Dylana zlobilo, že má tři dcery a nechce o nich mluvit. Zaparkoval před jejím domem.

	„Pozvala bych tě dál,“ pronesla váhavě a zvedala kabelku z podlahy vozu, „ale už je pozdě a mám tam tu paní na hlídání.“

	„Doprovodím tě aspoň ke dveřím,“ nabídl se Dylan. Bylo mu jasné, že jí nepadl do oka. A vůbec mu to nevadilo.

	U dveří se s ní rozloučil a bez polibku odešel. Usoudil, že to tak bude pro oba nejlepší.

	Při cestě domů si uvědomil, že se ho ani jednou nezeptala na Lauru. „A co matka tvojí dcery?“ mohla třeba říct. „Jak jsi na tom s ní?“

	„No… Vlastně… Jsme přátelé,“ vykoktal by nejistě. Vyhlédl z okna dodávky na diamantově zářící nebe. Vybavila se mu noc, kdy s Laurou pozorovali dalekohledem hvězdy. Jak rád by teď byl u ní a díval se s ní na noční oblohu.

	 

	Laura seděla v čekárně naproti Sáře. Sára upírala oči na jmenovku na recepčním pultu a dokola si pro sebe opakovala jméno „Quinnová“. Konečně se podívala na Lauru, která ji celou dobu sledovala.

	Jsme pořád ještě v Meadow Wood Village?“ chtěla vědět.

	Lauře nezbylo, než jí to znovu všechno vysvětlit. „Jsme v čekárně u Emminy psychoterapeutky. Chvíli si budete s Emmou hrát. Emma zatím promluvila jen ve vaší přítomnosti a její psychoterapeutka chce vyzkoušet, jak se bude chovat, když bude s vámi.“

	Sára pohlédla na Emmu. Holčička seděla v hracím koutku a snažila se postavit plastového koníčka na špičku věže z kostek. „Budu si hrát s Janií?“ přeptala se Sára nejistě.

	„Ano. Ale ne tady,“ pokračovala ve vysvětlování Laura. „Vedle je herna. Moc tím Janii… Tedy Emmě pomůžete, když si s ní budete hrát. A já vám budu moc vděčná.“

	Sára sice kývla, ale Laura si stále nebyla jistá, zda chápe, co po ní žádá. V Sářině tváři se zračil zmateně odevzdaný výraz a Laura by ji nejraději objala.

	Ze dveří ordinace vyšla Heather. Představila se Sáře a pak je obě s Emmou odvedla do herny. Posadila je k širokému stolku, na kterém stál domeček. Vedle ležela krabice panenek a panáčků. Laura s úlevou sledovala, jak si Sára bez potíží sedá na nízkou dětskou židličku. Heather ji vzala do vedlejší místnosti, kde si sedly za průhledné zrcadlo vedoucí do herny.

	Emma se okamžitě rozpovídala. „Vyber si svoje panenky,“ nařizovala Sáře a přisunula jí krabici.

	Laura se podívala na Heather, která se usmívala. Emmin hlas slyšela poprvé.

	Sára sáhla po panáčkovi. „Toho ne!“ okřikla ji Emma. „Tenhle je lepší,“ řekla už mírnějším tónem a sama si vzala z krabice jiného panáčka.

	„Tahle je taky pěkná.“ Sára vytáhla z krabice malou panenku představující holčičku. „Chceš tuhle, Janie?“

	Emma v rozčilení obrátila oči ke stropu. Laura se tomu musela zasmát. „Jmenuju se Emma Brandonová-Darrowová,“ ohradila se Emma ostře. „Teď tu panenku dej do pokojíčku. Prosím,“ dodala.

	„Aspoň že nezapomněla, co se sluší,“ poznamenala Heather šeptem k Lauře. Půl hodiny pozorovaly, jak si Emma se Sárou hrají. Emma si počínala velitelsky, ustavičně Sáře přikazovala, co má dělat.

	„Tak jsem ji nikdy nezažila,“ komentovala jejich společné počínání Heather. „Tak se přede mnou nikdy neprojevila.“

	„Takhle se dřív chovala normálně,“ vysvětlila Laura. „Hodně sebejistě, někdy až moc.“ Ničím nepřipomínala onu zamlklou plachou dívenku z domu u jezera. Která se bála tmy, v noci se počurávala a neodvažovala se za kamarádkou do vody.

	„Jestli taková bývala dřív,“ prohlásila Heather pevně, „má velkou šanci toto údobí překonat a vrátit se do normálu. Sice to v tuhle chvíli možná zní přehnaně optimisticky, ale věřím, že se z toho dostane.“

	„Kdyby věděla, že ji vidím,“ podotkla Laura ztrápeně, „okamžitě by zmlkla.“

	„Už to nebude dlouho trvat,“ usmála se na ni Heather povzbudivě. „Myslíte, že by Sára příště zase přišla? Podle všeho ji to baví.“

	„Nevím. Snad,“ pronesla Laura váhavě s pohledem upřeným na hrající si dvojici staré ženy a děvčátka. Sára se pohybovala kdesi na pomezí dospělosti a dětství, chvílemi si nořila do hry dětsky stejně jako Emma, chvílemi zaujímala od hry dospělý odstup a snažila se Emmu vést. Přes veškeré Emminy námitky jí však vytrvale říkala Janie.

	 

	Po skončení terapie Laura naložila Sáru s Emmou do auta a vyrazila směr Meadow Wood Village. „Tak jak se vám to líbilo?“ zeptala se, když vyjížděla z parkoviště.

	„Kde jsme byly?“ zeptala se Sára. Na zadním sedadle, kde seděla Emma, bylo ticho.

	„U psychoterapeutky,“ odpověděla trpělivě Laura. „Hrála jste si s Emmou v herně.“

	„Půjdeme teď na procházku?“

	„Dnes ne. Zavezu vás do domova a pak musím s Emmou domů. Zítra k vám ale přijedu a půjdeme se projít, ano? Podle předpovědi má být krásně.“

	„Hned ráno si nazuju boty na ven,“ oznámila Sára rozradostněle.

	„Prima,“ pochválila Laura její nápad. Pak se k ní obrátila. Radost znějící ze Sářina hlasu se jí odrážela i ve tváři. „A při procházce mi můžete vyprávět, jak to bylo po tom, co jste odešla ze svaté Markéty.“

	 

	 


10. část

	SÁRA, 1959

	 

	Sára měla z doktora Palmienta a pana D. hrůzu. Věděla, čeho jsou schopni v rámci zákonné instituce. Na to, kam až si troufnou mimo její rámec, se neodvažovala ani pomyslet. Jedním si však byla jistá; svůj takzvaný výzkum budou chránit za každou cenu. Stále ještě jí zněly v uších Palmientovy zastřené hrozby vůči Janii.

	Rozhodla se, že se přestěhuje. Prodala dům, který si s Joem kdysi koupili, a nastěhovala se do bytu o padesát kilometrů dál. Ze starého bydliště se jí neodcházelo snadno. Měla pocit, jako by spolu s domem opouštěla i vzpomínky na Joea, jako by ho zcela vymazávala ze svého života. Pořád ještě jí ale zbývala Janie, která tvořila největší možné pojítko s Joem. Každý den navíc nosila brož, kterou od něj dostala k svatbě.

	Našla si místo v útěšně obyčejné psychiatrické léčebně Emery Springs, kam neměla z nového domova daleko, a s ulehčením zjistila, že na rozdíl od ústavu svaté Markéty se tam žádné „progresivní“ léčebné metody nepoužívají. Ve volných chvílích pátrala v léčebných zařízeních v okolí po Josephu Tolleyovi nebo Fredericku Hamiltonovi. Jezdila všude možně a s Janií v náručí se po něm ptala. Nikde ho však v záznamu neměli a Sára uvažovala, zda ho doktor Palmiento s panem D. nemohli někam umístit pod zcela jiným jménem. Pokud tedy lobotomii vůbec přežil.

	Po odchodu ze svaté Markéty se z tamějšího personálu odvažovala zůstat ve styku pouze s Colleen. Colleen vyhodili ihned po ní a jejímu synkovi Sammymu hrozili stejně jako Sářině dcerce. Colleen zoufale hledala jinou práci. Nemohla si dovolit se přestěhovat a Sára si dávala vinu za její trampoty, protože si uvědomovala, že právě kvůli ní a jejímu manželovi se do nich Colleen dostala.

	Navzdory přetrvávajícímu stesku po Joeovi se Sára snažila působit vesele a optimisticky, aby se její zármutek nepřenášel na malou Janii. Postupně se v novém bytě zabydlela a zvykla si na novou práci. Snažila se žít normálně a zabývat se všedními starostmi, vskrytu duše však nepřestávala přemýšlet jak o dění ve svaté Markétě informovat patřičná místa. Ani na okamžik nevěřila, že pokusy na pacientech probíhají pod záštitou vlády. Musí na to upozornit FBI. Jestli vláda za výzkumem doktora Palmienta skutečně stojí, nebude to pro ně nic nového. Pokud ale ne, ukončí nedobrovolné trápení mnoha pacientů. Bála se však zavolat; stále ještě si pamatovala, jak se doktor Palmiento dozvěděl, že kontaktovala psychiatrickou komisi. Osud nemocných ve svaté Markétě jí sice ležel na srdci, ale v první řadě musela dbát o bezpečnost své dcerky – a samozřejmě i sebe. Aspoň si tedy napsala telefonní číslo FBI na papírek a nalepila ho do kuchyně na zeď vedle telefonu, kdyby jednoho dne přece jen sebrala odvahu.

	Jednou v sobotu ráno, když právě poklízela v bytě, zazněl domovní zvonek. Jedna sousedka z domu se měla zastavit na kus řeči, ale Sára ji nečekala tak brzo.

	Opřela mop o stěnu a prošla z kuchyně obývacím pokojem kolem ohrádky, ve které si spokojeně hrála Janie.

	Otevřela dveře bytu a málem se jí zastavilo srdce. Bezděčně ustoupila pozpátku do předsíně.

	Z chodby se na ni usmíval pan D. „Nechtěl jsem vás vylekat.“

	„Co tu chcete?“ vypálila na něj zhurta. „Jak jste zjistil mou adresu?“ Až do té chvíle byla pevně přesvědčená, že za sebou nenechala jedinou stopu.

	„Můžu na moment dál?“ zeptal se mírně pan D. „Potřebuji vám něco říct.“

	Sára zaváhala. Pustí ho dál, ale pro jistotu nechá otevřené dveře do chodby. V případě nutnosti přivolá křikem sousedy.

	„Tak tohle je vaše malá.“ Pan D. zamířil k dětské ohrádce a Janie k němu hned natahovala ručky. Silně postrádala přítomnost mužské osoby.

	„Sedněte si sem,“ ukázala Sára přísně na gauč a postavila se mezi pana D. a Janiinu ohrádku. Pan D. si sedl. Sára zůstala stát.

	„Co mi chcete?“ zeptala se nevlídně.

	„Pár maličkostí.“ Její nepřívětivý tón se ho zjevně nijak nedotkl. „Předně bych vám chtěl povědět, že nám v ústavu velmi chybíte. Opravdu jste patřila mezi nejlepší sestry. Chci, abyste věděla, že se můžete kdykoli vrátit. Rádi vás mezi sebou opět uvítáme a na všechno, co bylo, zapomeneme.“

	„Ani kdybyste mi nabízel milion, tak se do toho pekla nevrátím,“ odsekla Sára.

	Pan D. chápavě pokýval hlavou. „Já vím, že s panem doktorem Palmientem se někdy nevychází snadno, ale jeho výzkum je naprosto geniální a – ačkoli tomu stále odmítáte věřit – zásadní pro bezpečnost naší země.“

	„Pokud se dobře pamatuju, tak na tohle téma už jsme si všechno řekli.“ Sára se významně zadívala ke dveřím. „Vím, že doktor Palmiento je pro vás Bůh a koná božské dílo. Já to prostě vidím jinak a dál o tom nemá cenu diskutovat. Takže…“

	„Přísahala jste, že budete mlčet, a svou přísahu jste porušila,“ oznámil pan D. klidně, jako by ji vůbec neposlouchal.

	Sára se na něj překvapeně podívala. Jak… To myslíte?“

	„Vykládala jste o tom, co víte, svým spolupracovníkům v Emery Springs.“

	Sára zalapala po dechu. „Jak víte, kde pracuju?“

	Pan D. se potutelně usmál. „Vy jste velmi snadný cíl, Sáro. Víme toho o vás spoustu. V osm ráno odcházíte do zaměstnání. O dcerku se vám stará paní Sucherová z přízemí vašeho domu. Do Emery Springs přijíždíte kolem půl deváté. Domů se vracíte v pět. V domě se přátelíte s Paulou Roseovou a Susan Taylorovou. Po večerech je navštěvujete. Nakupujete v A & Pna. Terrace Street. Spát chodíte v půl jedenácté. Dodržujete pevný denní řád. Člověk by si podle vás mohl řídit hodinky.“

	„Jak to všechno víte?“ objala si Sára rukama ramena. Náhle se do ní dala zima.

	„Přece jsme vás upozorňovali, že náš výzkum má ve vládě mnoho zastánců schopných čehokoli. Jakým způsobem informace o vás získáváme, na tom vcelku nezáleží, Sáro. Důležitější je, že jste pod přísahou slíbila, že o dění v našem ústavu budete mlčet a svůj slib jste nedodržela.“

	„Neřekla jsem to nikomu, kdo by měl moc v tom nějak zasáhnout,“ namítla Sára.

	Pan D. se zasmál. „Jistě, protože nikdo takový neexistuje.“ Naklonil se k ní blíže. „Asi jsme vám to s panem doktorem Palmientem nevyložili dostatečně jasně. Když jsme vám kladli na srdce, že to nesmíte nikomu prozradit, mysleli jsme vůbec nikomu.“

	„Pochopila jsem. Takže můžete jít.“

	Pan D. se k Sářině velké úlevě zvedl a vykročil ke dveřím. „Dobře vám radím, buďte rozumná. Doktor Palmiento je svou prací posedlý. Je to génius a, jak sama víte, genialita mnohdy hraničí s duševní úchylkou. Jistě mi rozumíte.“

	Sára bezhlesu kývla.

	„Budu vám přát štěstí, Sáro,“ rozloučil se pan D. a vyšel ven.

	Sára za ním zavřela dveře a důkladně zamkla. Třesoucíma se rukama vzala Janii z ohrádky a posadila se s ní na gauč. Měla za to, že se se svými zkušenostmi z ústavu svaté Markéty může bez obav svěřit svým novým kolegyním a kolegům v práci. Kdo jen to mohl pustit dál? Neměla jim důvěřovat. Neměla věřit ani sousedům. Bude se muset znovu přestěhovat. Najít si nové místo. Neměla by si změnit i jméno? Ne, to neudělá, už by jí nic z Joea nezbylo. Bude po něm ale muset přestat pátrat. Možná i o tom měl doktor Palmiento informace. Velmi snadný cíl, tak ji označil pan D. To skončí, rozhodla se. Bude opatrnější.

	Tentokrát opustila hranice státu Virginie a přijala nepříliš uspokojivou práci vjednom menším nemocničním zařízení. Našla si paní, která k ní docházela a hlídala Janii v bezpečí domova. Papírek s telefonním číslem na FBI vyhodila. Neodvažovala se ani pomyslet, že by tam volala.

	Ve spaní ji však neustále pronásledovaly sny o nebohých pacientech v ústavu svaté Markéty, duševně nemocných, kteří slepě vkládají důvěru ve své opatrovníky a místo péče vedoucí k jejich uzdravení je čeká pozvolná, metodická likvidace.

	 

	Laura četla Emmě v obývacím pokoji knížku, když vtom zazvonil telefon.

	„Na poslední chvíli mi cestující odřekli objednávku na večerní let,“ ozval se ve sluchátku Dylanův hlas bez pozdravu. „Nechcete s Emmou letět? Nejdřív si s Emmou ale musím promluvit, jestli to zvládne. A musíte sem přijet do hodiny.“

	„Myslela jsem, že bereš děti až od osmi let.“ Laura si jasně pamatovala, co jí Dylan říkal, když s ním letěla.

	„To je pravda. Proto si o tom musím s Emmou popovídat. Myslíš, že se bude bát? Dáš mi ji k telefonu?“

	Laura pohlédla na dcerku sedící vedle ní na gauči.

	„Volá Dylan, Emmo. Ptá se, jestli se s ním chceme teď hned proletět v balonu.“

	Emma vykulila oči. Vmžiku seskočila z gauče a radostně poskakovala kolem. Laura se překvapeně rozesmála.

	„Nebojí se,“ sdělila Dylanovi do telefonu.

	„Tak mi ji dej,“ požádal Dylan.

	„Dylan s tebou chce mluvit, Emmo.“ Podávala sluchátko dcerce. Emma se na něj dívala a neměla se k tomu si ho vzít. „Musí ti něco k tomu letu povědět.“

	Emma natáhla ruku po sluchátku a přidržela si ho u ucha. „Je u telefonu,“ oznámila Laura hlasitě Dylanovi.

	 

	Pak slyšela, jak Dylan Emmě něco říká, slovům však nerozuměla. Emma soustředěně poslouchala. Jednou se dokonce usmála a několikrát pokývala hlavou, jako by ji Dylan mohl vidět. Nakonec vrátila sluchátko Lauře.

	„To jsem zase já,“ ohlásila se Laura.

	„Pověděl jsem jí, že jsem nikdy nikoho v jejím věku do balonu nevzal, a že jestli chce letět, musí se chovat jako dospělá a dělat přesně to, co jí řeknu,“ informoval ji Dylan.

	Laura se podívala na Emmu. „Opravdu chceš letět?“ přeptala se jí. Emma přikývla. „A budeš dělat, co ti Dylan řekne?“ Emma opět přisvědčila.

	„Už jedeme,“ prohlásila Laura do mluvítka.

	 

	Laura viděla poprvé přípravu balonu za denního světla. Nebyla to zdaleka tak dramatická podívaná jako před úsvitem, kdy se v záři plynového hořáku rýsovaly temné stíny členů posádky. Emmu to ale přesto nadchlo a zvesela poskakovala po poli.

	Laura nad tím v duchu kroutila hlavou. Emma se bála vody a tmy, z letu vysoko nad zemí však zcela očividně strach neměla.

	Když došly k balonu, Dylan přerušil práci a udílel jim předletové pokyny. Emma pozorně pokyvovala hlavou, jako že rozumí. Zjevně svůj slib, že se bude chovat jako dospělá, brala velmi vážně.

	Dylan nastoupil do koše jako první. Za ním měla jít Emma. Když jí Laura na schůdcích pomáhala, Emma zaváhala. Nejspíš si uvědomila, že bude v koši chvíli s Dylanem sama, než nastoupí i Laura.

	„Běž, Emmi, neboj se,“ vybízela ji Laura konejšivě. „Jdu hned za tebou.“

	Sledovala, jak Dylan holčičce pomáhá slézt na zásobník s plynem a přidržuje ji, aby mohla seskočit na dno koše. Emma se sice maličko napjala, když se jí Dylan dotkl, než se ale Laura dostala do koše, už se zase usmívala.

	„Jsi šikovná, Emmo,“ pochválil ji Dylan. „Až se vzneseme, vylezeš si zase na tu nádrž s plynem, abys líp viděla.“

	Kožený okraj proutěného koše Emmě dosahoval do výše očí, takže přes něj skoro neviděla. „Teď se postav tady do kouta a pevně se přidrž provazů.“ Dylan se obrátil k Lauře. „A maminka taky.“

	Emma s Laurou udělaly, jak jim řekl, a Alex s Brianem balon odvázali. Když Dylan zesílil přívod plynu do hořáku a zlatavý sloup plamene vyšlehl vysoko do ústí balonu, Emma nadskočila, ale jinak se z koutu koše nepohnula. Držela se provazových úchytů a ze špiček se snažila přehlédnout přes okraj koše. Působila neobyčejně roztomile. Laura se na ni nemohla vynadívat a srdce jí překypovalo mateřskou láskou. Balon pomalu stoupal ze země, až se ocitl nad korunami stromů.

	„Teď pozor, Emmi,“ otočil se Dylan k Emmě. „Pomaloučku si vystup na nádrž.“ Přidržel ji a Emma sebou tentokrát pod jeho dotekem netrhla. „Pevně se drž těch provazů. Tak, výborně.“

	Emma s úžasem upřela oči na bujnou záplavu zeleně pod nimi. Když přeletěli stromy, se zatajeným dechem ukázala dolů. Laura se podívala na pastvinu, kam směřoval dcerčin prstík. Nic zvláštního však neviděla. Dylan však zachytil, co Emmu zaujalo.

	„To je koník, Emmi. Vidíš, je jich tam víc. Většinou jich tam vídám tak pět. Někdy tam jsou i kravičky.“ Emma si se zájmem prohlížela pasoucí se zvířata.

	Obloha se zabarvila světlejšími i tmavšími odstíny růžové a fialové a Dylan Emmě vysvětloval, jak k barevným změnám při západu slunce dochází. Ukazoval jí různě tvarovaná oblaka. Společně se dívali na vzdálené vrcholky hor a mávali dětem na koupališti hluboko dole. Dylan dokonce zahlédl i lišku. Lauře to z výšky spíš připadalo jako toulavý psík, ale nechtěla Emmě ani Dylanovi kazit radost. K Lauřinu velkému překvapení se Emma ani po hodině nezačala nudit.

	„Musíme se připravit na sestup,“ oznámil Dylan. „Támhle za těmi stromy vždycky přistáváme.“

	Emma se zatvářila nešťastně, zjevně nechtěla, aby let skončil. Dylanovi přelétl po tváři šťastný úsměv. Byl rád, že se dcerce v balonu líbí.

	„Ještě chvíli můžeš zůstat, kde jsi, Emmi,“ obrátil se k ní, „ale pak si musíš zase stoupnout do kouta a pevně se chytit provazů.“

	Emma přikývla, a když se dno koše otřelo o vrcholky stromů, ani se nehnula.

	„Postavit do koutů, teď!“ zavelel Dylan rázně zhruba po minutě.

	Laura přidržela Emmu za ruku a pomohla jí seskočit ze zásobníku na dno koše. Pak se obě postavily do kouta a chopily provazů. Emma celou dobu nespouštěla oči z Dylana.

	Laura čekala, kdy se na ni dcerka podívá. Chtěla jí dát pohledem najevo, jak je pyšná, že se řídí Dylanovými pokyny a při letu si počíná poslušně a trpělivě jako dospělá.

	Emma však visela očima na Dylanovi. Na svém otci. Výraz její tvářičky vyjadřoval málem láskyplný obdiv.

	 

	Alex s Brianem se pustili do skládání balonu a Dylan zamířil k plotu, kde stály Laura s Emmou. Stále ještě nevycházel z úžasu. Nemohl uvěřit, že má před sebou tutéž dívenku, která za žádnou cenu nechtěla u jezera do vody.

	„Posádka balon složí,“ prohodil k Lauře. „Přivezli mi i dodávku, takže můžeme jet zpátky ke mně. Brian mi dal humry. Plavou si ve vaně a nic netuší.“

	„Prima,“ okomentovala Dylanův návrh Laura cestou k jeho vozu.

	„Už jsi někdy jedla humra, Emmo?“ chtěl vědět Dylan. Emma se beze slova chytila Laury za ruku a šla těsně vedle ní.

	„Nejspíš ne,“ odpověděla za ni Laura.

	„A možná ani nebude chtít, až je uvidí plavat u mě ve vaně,“ poznamenal polohlasem Dylan. „Vždycky jí ale můžu namazat rohlík s máslem a marmeládou.“

	„Uvidíme,“ usmála se Laura.

	Dylan se bál, že si Emma bude natrvalo spojovat jeho dům s onou nešťastnou příhodou u vitríny s pistolemi. Jeho obavy se ukázaly jako liché. Emma překročila práh a zamířila rovnou k akváriu. Vůbec ji nepoznával. Let v balonu se jí podle všeho moc líbil a Dylan s radostným klidem odvrhl všechny výčitky svědomí, které na něj doléhaly od chvíle, kdy se rozhodl proti všem pravidlům vzít do koše dítě mladší osmi let. Když koš dosedl na zem, Emma se od něj nechala vysadit na okraj, kde si ji převzala Laura; dokonce k němu i ochotně natáhla ručky, aby ji mohl snadněji zvednout. Tvářil se, jako by na tom nic nebylo, ale v duchu se tetelil blahem. Takový pocit štěstí a naplnění už léta nezažil.

	Emma sice začala trochu natahovat, jak pouštěl živé humry do hrnce s vařící vodou, nakonec ale snědla maso z jednoho klepeta, celý kukuřičný klas a pár plátků rajčete, které čerstvě utrhl na zahrádce.

	Koupil jí videokazetu – na radu prodavače vybral Krásku a zvíře. Pohádku jí pustil, aby se nenudila, než mu Laura pomůže po večeři umýt a uklidit nádobí. Když se z obývacího pokoje vrátil do kuchyně, Laura k němu stála zády s rukama ve dřezu.

	„Dal jsem na tu vitrínu zámek,“ oznámil jí, aby neměla strach.

	Laura se k němu otočila a její tvář byla prosta jakýchkoli obav. Tváře jí zrůžověly a na rtech jí pohrával úsměv. Vypadala mladší a klidnější než před několika hodinami. Dylan po ní zatoužil. Nenadálý příval fyzické žádosti, byť trval pouhý zlomek vteřiny, ho zmátl.

	„Dneska jsi u Emmy zabodoval,“ prohodila Laura.

	Sáhl po utěrce ve snaze najít si záminku, aby od ní odtrhl oči. „Pořád ještě nemůžu věřit, že se ode mě nechala zvednout,“ poznamenal.

	„Já taky ne.“ Laura mu podala opláchnutou misku. „Něco se tam nahoře ve vzduchu zlomilo.“ Tázavě se na ni zadíval. „Jsi teď pro Emmu hrdina,“ vysvětlila Laura s pousmáním.

	Dylan cítil, jak rudne. „Vždycky jsem toužil po tom stát se něčím hrdinou,“ přiznal.

	Laura se naklonila a podívala z okna. „Až to tu doděláme, myslíš, že si můžeme půjčit tvůj dalekohled?“

	Dylan vyhlédl z okna. Nad stromy visel nádherně vykrojený půlměsíc. „Můžeme hned,“ prohlásil a odložil utěrku na kuchyňskou linku. „Nádobí nám neuteče.“

	Prošli obývacím pokojem. Emma se choulila na pohovce, oči přilepené k televizní obrazovce, paleček zaražený hluboko v pusince. Dylan se odvážil pohladit ji po vlasech. „Tak co? Jak to probíhá?“ pohodil bradou k televizi. Odpověď nečekal a také žádnou nedostal.

	Z rohu místnosti vytáhl dalekohled – trochu se před Laurou styděl za jeho amatérskou jednoduchost – a vynesl ho na terasu. „Tady ho máš a dělej si s ním, co chceš,“ řekl, aby zakryl rozpaky nad nedokonalostí svého hvězdářského vybavení.

	Laura si odhodila vlasy přes ramena na záda a zahleděla se do okuláru. „Je tam. Můžeš se podívat.“ Ustoupila stranou a uvolnila mu místo.

	Dylan přiložil oko k průzoru. Mezi hvězdami se jasně rýsoval bílý srpek měsíce. Také zbytek měsíčního kotouče zřetelně vystupoval ze tmy i se všemi krátery. „To je nádhera,“ neudržel se Dylan.

	„Tomu se říká, starý měsíc v náručí nového,“ vysvětlila Laura.

	Zvedl hlavu a usmál se na ni. „Něco jako Sára s Laurou, viď?“ Laura se přestala usmívat a skousla si ret. Dylan hned věděl, že plácl něco, co neměl. Narovnal se. „Copak?“ ptal se účastně.

	Laura se opřela o zábradlí terasy. „I když se mi třeba nikdy nepodaří zjistit, jak se Sára znala s otcem, doufám, že se k ní choval laskavě a přátelsky. Že jí dopřál aspoň trochu štěstí, i když si to Sára už nepamatuje. Podle toho, co mi vyprávěla, zažila v životě utrpení víc než dost.“

	Dylan přistoupil k zábradlí a opřel se vedle Laury. „Bylas za ní mezi tím, co jsme spolu nemluvili?“ zajímal se.

	Laura kývnutím přisvědčila. „Včera. Líčila mi, jak se přestěhovala, ale jak ji stejně vyslídili. Pan D., ten student psychologie, co…“

	„Experimentoval s psychickou stimulací?“ doplnil ji Dylan.

	Laura kývla. „Přesně ten. Přišel za ní domů a věděl o ní první poslední. Podle všeho o ní získával informace s pomocí vlády. Dokonce věděl, i v kolik Sára chodí spát.

	Šla z toho na mě hrůza, když mi to popisovala. Musela přestat po Joeovi pátrat. Domyslela si, že ji vystopovali, protože objížděla ústavy a ptala se po něm. Po poslední návštěvě u ní mám ještě větší chuť než předtím zjistit, co se stalo s Joem i Janií.“

	„Jak ale?“ zeptal se Dylan. Bylo na ní vidět, že nebude mít klid, dokud záhadu nerozřeší, a Dylan ji chápal a nezazlíval jí to.

	„To zatím netuším. Způsob se najde. Možná bych si mohla nějak zajistit přístup ke starým záznamům v psychiatrických ústavech. Třeba najdu nějakou stopu v archivních materiálech. Příští týden musím na univerzitu – vyřídit si prodloužení volna –, tak tam zapátrám v knihovně. Budu s sebou muset vzít Emmu a nějak ji zabavit.“

	„Mám nápad,“ ozval se Dylan. „Pojedu s tebou a cestou mě můžeš s Emmou vyložit u akvária v Baltimoru.“ V duchu přemítal, jestli s ním Emma do akvária sama půjde.

	Laura se zatvářila pochybovačně. „Můžeme to zkusit. Ale jestli s tebou odmítne jít, nebudu ji nutit.“

	„Já samozřejmě taky ne. Když teď ale ve mně vidí hrdinu…,“ pokrčil Dylan s předstíranou skromností rameny a Laura se tomu musela zasmát. Položila mu ruku na předloktí.

	„Jsi fajn, Dylane,“ pronesla tiše.

	V očích se jí odrážel půlměsíc plující po obloze a Dylan náhle pocítil touhu přivinout ji k sobě a políbit. Včas si však uvědomil, že je nablízku Emma. A že je to navíc neuváženost. Přistoupil opět k dalekohledu. „Takže kdy tam plánuješ jet?“ zeptal se Laury.

	 

	Večer uléhal do postele s pocitem rozladění. Nechápal, kde se v něm brala nenadálá touha, kterou vůči Lauře pocítil. Možná už žil dlouho jako mnich. Nebo se jeho city vůči Emmě přenesly i na Lauru coby její matku.

	Říkal si, že je dobře, když chová k matce své dcery sympatie. Na tom není nic špatného. Jen co však zavřel oči, vybavil se mu podvečerní let v balonovém koši a svatozář, která se v zapadajícím slunci tvořila Lauře kolem vlasů. Na předloktí pořád cítil její dotek a viděl, jak se jí v očích odráží lesklý srpek měsíce.

	Vztah s Laurou by všechno jen zkomplikoval. Kdyby se nepohodli a rozešli, Emma by tím zbytečně trpěla. A pokud by se rozhodl pro Lauru, měl by výčitky, kdyby si chtěl někdy vyjít s nějakou jinou ženou. Emmě by tím akorát vnesl to hlavičky zmatek. Taková hloupost ho nesměla ani napadnout. Ihned ji pustil z hlavy. Místo toho sáhl po telefonu.

	Bethany zvedla sluchátko hned po prvním zazvonění. „Nechceš si v sobotu někam vyrazit?“ zeptal se jakoby nic. „Předem slibuju, že neuslyšíš ani jedno slovo na E nebo L, ale zato hodně slov na B.“

	Bethany ho za ten slib odměnila smíchem a Dylan měl na okamžik pocit, že je mezi nimi všechno jako dříve.

	„Tenhle víkend nemůžu,“ zklamala ho Bethany vzápětí. „Jedu pryč.“

	Dylan v duchu zauvažoval, jestli jede sama, nebo s tím, kdo ho nahradil. Přirozeně se jí ale nezeptal. „A co příští sobotu?“ navrhl.

	Na druhém konci nastalo ticho. „Mám tomu rozumět tak, že už ses rozmyslel, Dylane?“ zeptala se Bethany po chvíli tiše.

	„No,“ odpověděl neurčitě. Moc přesvědčivě to sice neznělo, ale Bethany to zřejmě stačilo.

	„Prima,“ odtušila. „Takže se uvidíme příští sobotu. Zatím se měj.“

	Zavěsil. Zamrzelo ho, že jí lhal. V tu chvíli ale měl pocit, že má všechno rozmyšleno. Ještě pět minut předtím to ale o sobě prohlásit nemohl. A co se v jeho hlavě a srdci odehraje za deset minut, to netušil nikdo, natož on sám.

	 

	Jeli Lauřiným autem do Baltimoru. Dylan cestou poslouchal, jak Laura objasňuje Emmě plánovaný průběh odpoledne: vysadí je s Dylanem u akvária, pár hodin se zdrží v knihovně a pak je zase vyzvedne. Emma jako obvykle mlčela a Dylan se mohl jen dohadovat, jestli chápe, co jí Laura říká. Bál se, aby před budovou akvária nedošlo k nějakému nepěknému výstupu.

	Lauru zjevně trápily tytéž obavy jako jeho. Přijela ke vchodu do budovy baltimorského akvária a zastavila. „Snad to vyjde,“ prohodila polohlasně k Dylanovi.

	Dylan se obrátil k Emmě na zadním sedadle. „Tak, Emmi, maminka teď pojede do knihovny a my se spolu půjdeme podívat na rybičky. Co ty na to?“

	Emma pohlédla na Lauru, která souhlasně pokývala hlavou. „Uvidíš, že se ti to bude líbit,“ přesvědčovala ji jemně a vystupovala z vozu.

	Emma si sama odepnula bezpečnostní pás a vyskočila ven. Dylan s Laurou si vyměnili udivený pohled.

	„Kolik času potřebuješ?“ zeptal se Dylan Laury.

	„Přijela bych pro vás ve tři, jestli by ti to nevadilo,“ odvětila. Emma se mezitím vydala ke vchodu.

	„Myslíš, že pochopila, že jdeme sami bez tebe?“ ptal se s obavami v hlase Dylan.

	 

	„To, že nemluví, ještě neznamená, že je nechápavá,“ usmála se na něj Laura s přátelským náznakem ironie.

	„Nemusíš spěchat,“ ujistil ji Dylan. Zvolna v něm sílila jistota, že to s Emmou zvládnou. „Tak ať něco najdeš,“ popřál jí ještě na rozloučenou.

	Dohonil Emmu a dal ruku tak, aby se jí kdykoli mohla chytit, Emma si však vystačila sama. U pokladny zaplatil vstupné a vešli do nádherného trojúhelníkového prostoru. „Co chceš vidět nejdřív?“ zeptal se, když se zastavili před obrázkovým orientačním plánem.

	Emma ukázala na namalovaného delfína. „Delfíni jsou ale až za půl hodiny,“ upozornil ji. „Zatím se můžeme podívat tady na to akvárko.“

	Emma přikývla. Půl hodiny si z kruhového ochozu uvnitř obří válcové nádrže prohlíželi mořské živočichy, kterých tam plavalo nepřeberné množství.

	Odpoledne probíhalo bez nejmenšího zádrhele. Emma byla z podmořského života nadšená asi tak, jako Laura z hvězdného nebe. Ačkoli nemluvila, nepřipadala Dylanovi nešťastná. Při vystoupení delfínů radostně tleskala. Papuchalkové ji rozesmáli. U každé nádrže, kolem které procházeli, se zastavila a s nosíkem přitisknutým na sklo pozorně studovala obyvatele žijící uvnitř.

	Jediná drobnější potíž nastala asi v polovině předvádění delfínů, kdy se Emma začala na sedadle nepokojně vrtět. Dylanovi chvíli trvalo, než se dovtípil, že se jí chce na záchod. Takovou eventualitu s Laurou neprobírali. Musel tedy zaimprovizovat. Na dámský záchod s ní nemohl a na pánský ji brát nechtěl. Nakonec to vyřešil tak, že před vchodem na toaletu požádal maminku, která tam s holčičkou také mířila, aby vzala Emmu s sebou a postarala se o ni. Emma to přestála bez úhony a s hopkáním utíkala na žraloky.

	Právě kráčeli k interaktivnímu výukovému sálu, když Dylan uslyšel, jak ho kdosi volá jménem. Otočil se a spatřil, že na lavičce před vstupem do sálu sedí žena s velmi krátce střiženými černými vlasy a oválnými brýlemi. Poznal v ní svou někdejší lásku. Na jméno si však nevzpomněl.

	„Ahoj,“ pozdravil ji přátelsky. „Vzalas děti na výlet?“ Doufal, že se v množném čísle nezmýlil.

	„Jsou uvnitř,“ potvrdila mu žena jeho odhad a mávla rukou ke dveřím. „Kdopak je tohle?“ usmála se na Emmu.

	„To je moje dcerka Emma.“ Zlehka jí položil ruku na zádíčka. Mimoděk ho napadlo, jak to asi Emma vnímá, když o ní jen tak beze všeho mluví jako o své dceři. „Emmo, tohle je…“

	„Lynn,“ doplnila ho neznámá známá pohotově. „Přece jen už je to pár let,“ prohodila. „Nevěděla jsem, že máš dcerku.“ Naklonila se k Emmě. „Nazdar, Emmo. Máš kukuč jako táta.“

	Emma se k němu přimkla úplně stejně, jako se v okamžicích nejistoty tiskla k Lauře. Dylanovi při tomto prostinkém projevu důvěry přetékalo srdce radostí. Lehce jí stiskl ramínko.

	„Už ses tam byla podívat?“ pokynula Lynn bradou k interaktivnímu sálu. „Mají tam ráčky poustevníčky.“ Emma však ani tentokrát nereagovala.

	„Ty se stydíš, viď?“ vyložila si Lynn její mlčení jako zpravidla všichni.

	Dylan chtěl nejprve přikývnout, pak si to ale rozmyslel. Nechtěl před Emmou lhát. „Ne že by se styděla,“ pokusil se o vysvětlení, „ale přestala mluvit. Brzo snad zase začne.“

	Lynn se zatvářila zmateně. „Aha.“

	Dylan usoudil, že bude nejlepší rozhovor ukončit. „Půjdeme se podívat na ty ráčky. Rád jsem tě viděl, Lynn.“

	„Já tebe taky, Dylane. Ať se vám tam líbí.“ Na závěr dodala: „Máš moc krásnou dcerušku.“

	Knihovnice zavedla Lauru do oddělení mikrofilmů a označila jí katalogové přihrádky obsahující stará vydání Washington Post.

	„Je k tomu rejstřík?“ zjišťovala Laura při pohledu do ohromné vysunuté zásuvky naplněné mikrofilmovými svitky.

	„Do roku 1972 bohužel ne,“ odtušila knihovnice.

	Lauře bylo jasné, že jí hledání zabere mnohem déle, než čekala. Vytáhla několik svitků z druhé půle padesátých let a usadila se s nimi k jednomu čtecímu zařízení. Posledních několik dní věnovala Laura veškerý volný čas pátrání po Joeovi a Jane Tolleyových. Obtelefonovala státní knihovny v Marylandu, Virginii a hlavním městě Washingtonu s dotazem, které ústavy dlouhodobé péče o duševně nemocné v době Joeovy hospitalizace existovaly. Zjistila sice několik jmen, ale z několika dalších telefonátů se dozvěděla, že lékařské záznamy všech těchto institucí byly vyřazeny z archivace. Musela tedy zvolit jinou cestu.

	V místní veřejné knihovně si vypůjčila knihu pojednávající o způsobech vyhledávání osob. V ní se dočetla o počítačové databázi obsahující úmrtní data. Zapátrala v databázi a skutečně tam našla Josepha i Jane Tolleyovy, pouze jejich data narození se neshodovaly s tím, co o obou věděla. Oba tedy byli zřejmě naživu.

	Na internetu narazila na inzerát nabízející pomoc při pátrání po nezvěstných. Napsala tam a obratem dostala elektronickou odpověď s tím, že dotyčné nelze najít bez rodného čísla. Laura netušila, jak tento údaj zjistit. Podle toho, co jí Sára vyprávěla, se Joe mohl narodit 3. května někdy kolem roku 1930 a Janie v dubnu roku 1958. Zaslala tyto informace na uvedenou elektronickou adresu a za několik hodin přišla zpráva, že Joseph James Tolley se narodil 3. května 1930 ve Washingtonu a Jane Elizabeth Tolleyová se narodila 8. dubna 1958 v Marylandu. Laura se zprvu ze zprávy zaradovala, radost ji však rychle opustila. Znala sice data narození, ale netušila, co si s nimi počít dál.

	Odesilatel se jí tázal, zda o dotyčných neví ještě něco dalšího. Jestli třeba nezná jejich zaměstnání. Tehdy si Laura vzpomněla, že Joe psal pro Washington Post. Možná tam by se mohla dočíst něco o jeho osudu. Prohlížení starých novinových vydání stránku po stránce ji však brzo unavilo. Písmo se jí před očima rozmazalo a v myšlenkách se přenesla zpět k budově akvária.

	Bylo zvláštní dívat se, jak Dylan s Emmou odcházejí. Vybavilo se jí, jak kdysi takhle chodíval Ray s Emmou. Emma se ho vždycky vedla za ruku. O Dylanovu ruku sice neprojevila zájem, ale také se bázlivě neohlížela po Lauře a klidně kráčela vpřed. Dylan šel svižněji a lehčeji než Ray a ustavičně Emmě něco povídal. Byl s ní tělem i duší, na rozdíl od Raye nepřemítal nad příští kapitolou své knihy. Možná se Emma musela Raye držet za ruku, aby mu tím neustále připomínala svou přítomnost.

	Před pár dny Laura seděla za průhledným zrcadlem a sledovala, jak se Heather Davisonová marně snaží přimět Emmu k řeči. Holčička si nerušeně hleděla kreslení, jako by psychoterapeutku vůbec nevnímala. Usilovně ryla pastelkami do papíru a soustředěně vystrkovala špičku jazyka.

	„Vím, že sis povídala se Sárou,“ prohodila Heather. Emma odložila pastelku, se kterou kreslila, a vzala si z krabičky jinou. „Se mnou si nechceš popovídat?“ zkoušela Heather. Emma zavrtěla hlavou a dál se zabývala obrázkem. „Se Sárou se ti asi povídá dobře, viď?“ nevzdávala se Heather.

	Emma sklonila hlavu nad papír a tlačila na pastelku. Zničehonic se narovnala, zvedla kresbičku do vzduchu a Laura se musela usmát. Emma namalovala balon. Okouzlení z podvečerního letu v ní zjevně přetrvávalo. Emma vyskočila ze židličky a zalovila v krabici v rohu místnosti. Vytáhla z ní panáčka a přidržela ho u nakresleného balonového koše. Pak se rozeběhla a nesla kresbu s panáčkem vzduchem. Pohyby ruček napodobovala ladný let.

	 

	Joseph Tolley.

	Laura poprvé narazila na jeho jméno v podtitulku a vmžiku soustředila rozptýlenou pozornost zpátky k mikrofilmu. Dychtivě článek pročetla, chtěla se Joeovi alespoň nějak přiblížit přes bariéru let, která je dělila. Náhle nacházela jeden text podepsaný jeho jménem za druhým, mnohé dokonce na předních stránkách. Laura se jimi rychle, ale pozorně probírala. Joe skutečně volil k tématům, o kterých psal, neobyčejně citlivý a tvůrčí přístup. Při pročítání jeho slov si Laura uvědomovala, jak živě, brilantně uvažujícího člověka brutální operace zničila, a o to silněji litovala jeho konce.

	Nakonec našla článek o Joeovi, napsaný v listopadu roku 1959. Novinář podlehl nervovému zhroucení, stálo v nadpisu. Laura ho bleskově prolétla očima.

	 

	Podle sdělení dr. Petera Palmienta, ředitele psychiatrické léčebny sv. Markéty, byl reportér Washington Post, Joseph Tolley, přijat do ústavní léčby s těžkou depresí a poté na neurčitou dobu přeložen do jiného léčebného zařízení. Název instituce dr. Palmiento odmítl prozradit s odvoláním na ochranu soukromí nemocného. Manželku pana Tolleyho Sáru se nepodařilo zastihnout.

	Laura si pořídila kopii a pak čtecí zařízení vypnula. Několik minut zírala na prázdnou plochu před sebou a snažila se vrátit do přítomnosti. Ještě když knihovnu opouštěla a mířila k akváriu, byla myšlenkami a pocity pořád u Joea Tolleyho.

	 

	Ačkoli Laura Stuarta čekala, přesto sebou maličko trhla, když otevřela dveře a uviděla ho před sebou ve světle z verandy. Tolik se ve tváři podobal Rayovi. Dokonce se i stejně hrbil.

	„Nazdar, Stuarte.“ Políbila ho na tvář a vedla do obývacího pokoje. Kráčel za ní s taškou s věcmi na přespání v ruce. „Díky, že jsi přijel.“

	Stuart pohlédl na hodinky. „Už Emma spí? Doufal jsem, že ji ještě stihnu.“

	„Uložila jsem ji asi před půl hodinou a dneska výjimečně usnula hned. Uvidíš se s ní zítra.“

	Stuart vypadal po cestě unaveně. Už stárne, pomyslela si Laura, neměl by se harcovat po celém východním pobřeží a prodávat učebnice.

	„Přichystala jsem ti pokoj pro hosty,“ oznámila mu. „Nemáš hlad? Chceš si jít rovnou lehnout?“ Tím by ji zklamal. Přijel jí přece pomoct s tím, co má říkat v připravovaných diskusních pořadech, a čím dříve to spolu vymyslí, tím dříve se tím bude moci přestat trápit.

	„Něco jsem do sebe hodil cestou,“ odpovídal na její otázky Stuart. „Spát se mi nechce. Dám si tašku do pokoje, trochu se opláchnu a můžeme se do toho vrhnout. Zítra odpoledne musím dál, takže čím víc toho dneska zvládneme, tím líp.“

	 

	Zatímco byl Stuart v koupelně, Laura uvařila konvici kávy bez kofeinu a postavila ji do obývacího pokoje na stolek vedle talíře s čokoládovými sušenkami. Stuart si přinesl poznámkový blok a ona si vzala sešit z psacího stolu v rohu místnosti. Stuart se usadil na pohovce. „Takže začneme Rayem.“

	Sestavovali seznam dotazů, které by při besedě mohly zaznít, a přemítali, jak vysvětlit důvody vedoucí k Rayově sebevraždě, aby si to nikdo nevykládal jako prostou duševní poruchu v kombinaci s fanatismem. Laura byla ráda, že to může se Stuartem všechno dopodrobna probrat. Pověděl jí mnohé, co netušila – například to, že altruistické sklony se u Raye projevovaly už od dětství, a nejen v pozdějším věku, kdy ho znala ona.

	Asi po hodině rozmluvy zaslechla Laura zvenku skřípění štěrku. Vyhlédla z okna a uviděla Dylanovu dodávku. Nečekala ho, zvláště ne o půl desáté večer. Méně vhodnou dobu pro návštěvu už si nemohl vybrat. Vzdor tomu jí při pohledu na jeho vůz poskočilo srdce. Omluvila se Stuartovi a šla otevřít.

	„Promiň, že sem vtrhám bez ohlášení,“ omlouval se Dylan na schodech na verandu. „Měl jsem cestu kolem, tak jsem…“ Vtom spatřil Stuarta sedícího na pohovce. „Já vás vyrušuju…“

	„Pojď dál a seznam se se Stuartem,“ vyzvala ho Laura a ustoupila, aby mohl projít. „To je Rayův bratr. Emmin strejda.“ Stuart vstal a stiskl Dylanovi ruku.

	„To je Dylan Geer, Stuarte,“ představila ho Laura. „Emmin pokrevní otec. Už jsem ti o něm vyprávěla, vzpomínáš?“

	„Jak by ne,“ usmál se Stuart.

	„Něco pro tebe mám.“ Dylan jí podával objemnou složku v tuhých kartónových deskách. „Nechci dlouho zdržovat, ale zastavil jsem se tady nedaleko za jedním kamarádem a tohle od něj vezu. Dělá pro washingtonskou redakci New York Times a z minula mi dlužil protislužbu. Poprosil jsem ho, jestli by mi nenašel něco o pokusech s ovládáním vědomí. Okopíroval mi pro tebe hromadu materiálů. Ještě jsem se na to neměl čas podívat, ale říkal jsem si, že to dám první tobě, abys na to mrkla.“

	„Díky moc.“ Laura si od něj vzala těžký svazek kopií.

	„A tomu kamarádovi taky moc poděkuj.“ Zalétla pohledem ke Stuartovi a rychle zvažovala, jak nastalou situaci vyřešit. „Rozebírali jsme se Stuartem, co mám povídat v těch diskusních pořadech, ale můžeme si dát chvilku pauzu, co říkáš, Stuarte? Dáš si kafe a sušenku, Dylane?“

	„Ne, díky,“ zdráhal se Dylan pozvání přijmout. „Máte práci, nebudu vás rušit.“

	„Jen zůstaňte, jestli nikam nespěcháte,“ ozval se Stuart. „Můžete nám dělat publikum. Na rozdíl od nás máte odstup a aspoň nám poradíte, co přidat a co vypustit.“ Laura se zadívala na Dylana. „Aby tě to nenudilo.“

	„To ani náhodou,“ ujistil ji Dylan. „Rád se o Rayovi něco dozvím.“

	„Tak si sedni. Přinesu ti hrnek.“

	Z kuchyně slyšela, jak se Stuart ptá: „Vy se zajímáte o možnosti ovládnutí cizího vědomí?“

	Dylan se usmál. „Nepřímo. Laura jezdí za jednou starou paní, která kdysi pracovala v ústavu, kde s tím experimentovali.“

	Laura vešla do obývacího pokoje se třetím šálkem v ruce.

	„Tys tu Sáru pořád ještě nepustila z hlavy?“ obrátil se k ní Stuart se zjevnou nevolí v hlase.

	„To nejde, Stuarte,“ vysvětlovala Laura. „Moje návštěvy pro ni hodně znamenají, těší se na ně.“ Otočila se k Dylanovi. „Stuarta zlobí, že za Sárou jezdím, protože si to Ray nepřál. Bál se, že to bude na úkor Emmy.“

	„Co myslíte, Dylane, koho by měla žena spíš poslechnout – manžela nebo nežijícího otce?“ Stuart se na Dylana vyčkávavě zadíval.

	Dylan se ošil a snažil se z otázky se smíchem vyvléci. „Já se zdržuju hlasování.“

	„Je to mnohem složitější, než si myslíš, Stuarte,“ pronesla Laura, když si sedala. „Pořád čekám, kdy to pochopíš.“

	„Ray měl podle mě pravdu,“ trval na svém Stuart. „Do všeho se pouštíš s moc velkou vervou. S tou Sárou to dopadlo úplně stejně – přesně jak se Ray bál. Proto si taky vzal život.“

	„To nemůžeš takhle zjednodušovat,“ namítla Laura. „Těch důvodů bylo přece víc.“ Mísily se v ní pocity zloby a provinění.

	„Nemůžeš ale popřít, že otcovo přání jeho sebevraždě přímo předcházelo,“ prohlásil Stuart.

	„Ty víš, co Rayově sebevraždě bezprostředně předcházelo?“ ohradila se podrážděně Laura. „Já teda ne.“

	Dylan se mírně nachýlil dopředu a položil jí ruku na paži, což na ni mělo konejšivý i elektrizující účinek zároveň. „To byste neměl Lauře říkat,“ napomenul jemně Stuarta. „I když Lauřina návštěva u Sáry Rayově sebevraždě bezprostředně předcházela, Laura na Rayově rozhodnutí sáhnout si na život vinu nenese.“

	Lauře do očí vstoupily slzy, ani se jí tak nedotklo Stuartovo obvinění, jako ji dojala Dylanova obrana.

	„Netvrdím, že za to může Laura,“ zařadil zpátečku Stuart.

	„Ale vyznělo to tak,“ podotkl Dylan.

	„Tak dost, vy dva.“ Laura se přinutila k úsměvu. „To už je za náma. Teď musíme myslet na budoucnost. Za pár týdnů mě posadí do křesla a budou chtít, abych jim o Rayovi něco pověděla. Takže zpátky do práce.“

	Dylan odtáhl ruku z její paže a narovnal záda. Přes vážný výraz tváře svědčící o odhodlání kdykoli vyrazit znovu do útoku na Lauřinu obranu byl neobyčejně pohledný. Lauře bylo Stuarta líto. Přijede na návštěvu do domu svého bratra k jeho ženě a dceři a narazí tu na mnohem mladšího krasavce, který ho otevřeně kritizuje. Ale říkal si o to, musela objektivně uznat.

	Stuart se ujal role moderátora a kladl jí otázky. Nejprve se trochu ostýchala pět před Dylanem chválu na Raye, pak se však osmělila a se zápalem líčila šlechetné zásluhy zesnulého manžela a želela jeho předčasné smrti, která mu nedovolila dočkat se vydání knihy, jejímuž sepisování se po mnoho let s vášnivým zaujetím věnoval. Rozmluvila se o programech zaměstnanosti, které Ray vytvářel s cílem nacházet lidem bez domova pracovní uplatnění. Zmínila se o jeho osobním nasazení při působení v terénu, kdy duševně nemocné žijící na ulici učil, jak si obstarat jídlo a pečovat o základní tělesnou hygienu.

	Popisovala sbírky potravin i ošacení a školení dobrovolníků pro práci v útulcích. Neopomněla ani akce, které Ray každé Vánoce pořádal pro bezprizorné děti; zamlčela jen to, že před dvěma lety zorganizoval sbírku, jejímž prostřednictvím se podařilo nashromáždit dvě nákladní auta vánočních dárků pro děti v ulicích, ale na Emmu si pod stromečkem nevzpomněl ani symbolickou maličkostí.

	Když Stuart ohlásil konec zkoušky, zmoženě se opřela v křesle. „Uvidíš, jak jim to nandáš, až se to pojede naostro,“ pochválil ji.

	Dylan postavil dopitý hrnek na stolek. „Rayovi má asi hodně lidí za co děkovat,“ poznamenal.

	„To ano,“ přisvědčila Laura.

	„Cítíš se teď jistější?“ ptal se Stuart na její pocity.

	„O tom nepochybuj.“ Laura nelhala. Skutečně se tak cítila.

	Dylan se zvedl k odchodu. „Tak já vyrazím.“

	„Vem si na cestu sušenku.“ Laura pokynula k několika zbývajícím kouskům na talíři. Dylan si jeden vzal a zabalil ho do ubrousku.

	„Moc mě těšilo, Stuarte,“ loučil se.

	„Mě taky,“ opáčil Stuart a podle pravidel slušnosti vstal.

	Laura vyprovodila Dylana na verandu. Tam se k ní Dylan otočil. Zdvořilá maska z jeho tváře zmizela. „Jestli ti můžu radit, tak ho neposlouchej,“ říkal jí vážně. „V Rayovi se viděl a teď se pokouší vysvětlit si jeho smrt a hledá, na koho by svalil vinu.“

	„Díky. Jsem ráda, žes mě podpořil.“

	Dylan se usmál a pohladil ji po paži. „Hezky popřej Stuartovi dobrou noc a zavrtej se do postele s tou složkou, co sem dovez. Třeba se něco dozvíš.“

	Laura pokývala hlavou. „Díky,“ opakovala ještě jednou. Pak se dívala, jak odjíždí. Nehybně stála a hleděla do dálky ještě dlouho po tom, co zvuk motoru Dylanova vozu zanikl v cvrlikání cikád.

	 

	Zařídila se podle Dylanova doporučení a vzala si objemný fascikl do postele. Uvnitř nalezla nepřeberné množství novinových a časopiseckých článků ze sedmdesátých let, kdy pokusy s ovládnutím vědomí konečně vyšly najevo v plné šíři. V roce 1977 ustavil kongres komisi, která měla vyšetřit rozsah poškození spáchaných na nic netušících pacientech. Výsledky vyšetřování vedly k přijetí legislativních opatření, která měla poskytnout nemocným ochranu v podobě přísné registrace léčiv a povinnosti seznámit pacienta s průběhem léčby a požádat ho o souhlas.

	V padesátých letech však takových bezpečnostních a kontrolních mechanismů fungovalo jen velmi poskrovnu.

	Ve Spojených státech se sice podobné experimenty na pacientech trpících duševními chorobami provádět nesměly, v Kanadě však žádný takový zákaz neplatil a vláda Spojených států financovala výzkum na nemocných v Allanově ústavu v Montrealu. Doktor Peter Palmiento se zoufale snažil do tohoto výzkumného programu zapojit, protože ale provozoval lékařskou praxi na území Spojených států, nemohl dostat od vlády oficiální svolení.

	Někteří tehdejší vládní představitelé však prahli po odhalení tajemství ovládnutí cizího vědomí tak silně, že si Palmiento u nich vymohl pro svoje bádání tajnou podporu. Ačkoli on sám se pokládal za průkopníka v daném oboru, autoři článků ho označovali za „šíleného vědátora“, který nakonec skončil v ústavní péči jako pacient.

	Laura se nad jeho koncem musela usmát. Sára ho tedy při prvním setkání odhadla správně. Podle informací obsažených v článcích Palmiento zemřel v roce 1968.

	O panu D. Laura žádnou zmínku nenašla.

	Než se dobrala k poslednímu okopírovanému textu ve složce, klížily se jí oči únavou. Článek pocházel z roku 1977 a vyšel v místních novinách v oblasti jezera Tahoe. Nejprve ho rychle proběhla očima, cosi ji však přimělo vrátit se na začátek a přečíst ho ještě jednou, pomaleji a pozorněji. Styl psaní jako by jí něco připomínal. Podívala se na jméno autora. John Solomon. Dotyčný novinář měl podle všeho v listě pravidelný sloupek, doplněný fotografií. Laura přiblížila maličký obrázek ke světlu lampičky na nočním stolku. Nechtěla tomu věřit. Určitě je to jen zdání, myslela si. John Solomon se nápadně podobal muži – Joeovi Tolleymu – v rámečku na stolku v Sářině bytě. To přece není možné, přemítala Laura v duchu. Joeova podobenka se jí otiskla do paměti jen velmi zběžně. Také Solomonův způsob podání informací O pokusech s ovládnutím vědomí byl zcela nestranný a ani v nejmenším nenesl náznak osobního zaujetí. Laura si však přesto položila článek na noční stolek, a když konečně usnula, podoba jeho pisatele ji provázela i ve snu.

	 

	„Tuhle postav na schodiště,“ nařizovala Emma Sáře a podávala jí panenku představující holčičku. Sára poslušně aranžovala figurku na určené místo v domečku pro panenky.

	„Ještě ne, Sáro!“ okřikla ji ostře Emma. Pak maličko zmírnila tón: „Až ti řeknu. Nejdřív tam přijde panáček.“ Klekla si na židličku a natáhla se ke krabici.

	„Ta si ale umí prosadit svou,“ šeptla Heather Lauře. Seděly za průhledným zrcadlem a pozorně sledovaly dění v herně.

	Laura potřásla hlavou. „Hlavně když mluví. Nemůžu se nabažit jejího hlasu.“

	Bylo krátce po jedné hodině po poledni. Vstávali brzo a všichni tři – tedy Stuart, Laura a Emma – šli ke vzdálenějšímu břehu jezera na ryby. Emma se sice bála přiblížit k okraji dřevěného mola, jinak se jí však rybaření líbilo, i když se nikomu z nich nepoštěstilo ulovit nic, co by se dalo odnést domů.

	Když se pak vraceli k domu a Emma se vzdálila z doslechu, Stuart se Laury zeptal, jestli se s Dylanem stýkala už za Rayova života.

	Lauru jeho otázka zaskočila. Cítila, jak se v ní vzdouvá hněvivá podrážděnost, a nijak to neskrývala. „Co tím chceš naznačit?“ málem se na něj obořila.

	 

	„Nic. Jen mi připadá, že se k sobě chováte, jako byste se znali už dlouho, a ne teprve měsíc.“

	„To jsi zcela na omylu, Stuarte,“ bránila se Laura s planoucími tvářemi. „Kontaktovala jsem ho až na radu Emminy psychoterapeutky, dřív ne. To bylo v červenci. Vždyť mě ani nepoznal, vůbec si na mě nepamatoval.“

	Stuart odkopl z cesty kámen. „To se do tebe nějak rychle zamiloval.“

	„Zamiloval?“ zasmála se Laura. „Nezapomínej, že je to Emmin táta, Stuarte. Nic víc za tím není.“

	„Možná. Ale podle toho, jak se na tebe díval a jak tě přede mnou hájil… Nemůžu si pomoct, ale zdá se mi, že je za tím něco víc.“

	„Pokud je, tak o tom nic nevím,“ uzavřela diskusi Laura.

	Po obědě Stuart odjel, a i když jí s přípravou na vystoupení v diskusních pořadech nesmírně pomohl, Laura byla ráda, že se nezdrží déle. Jeho nepodložená obvinění a nekritický obdiv k Rayovi nesla čím dál tím hůře.

	Převlékla Emmu do čistého a společně vyrazily k Sáře. Celou dobu jí v hlavě vězela zarámovaná podobenka Joea Tolleyho na jejím stolku.

	„Vadilo by vám, Sáro, kdybych si tu fotku půjčila?“ ptala se. „Jen do zítřka.“ Jak jen jí vysvětlí, k čemu snímek potřebuje, aby nelhala a zároveň v ní nevzbuzovala falešnou naději? „V jedněch starých novinách jsem narazila na…“

	„Ale jistě, děvenko,“ pronesla Sára roztržitě a netečně kolem ní prošla do kuchyňky. Tam otevřela chladničku a nerozhodně se dívala na džbán ledového čaje a pomeranč uvnitř. Laura si všimla, jak se jí po tváři rozlévá zmatený výraz.

	„Co jsem to jen chtěla?“ ptala se Sára sama sebe popleteně. Bezradně potřásla hlavou a opět dveře chladničky zavřela.

	Třebaže si Laura nebyla jistá, zda Sára pochopila, že si chce Joeovu fotografii vypůjčit, vložila rámeček do kabelky. Hned jak přijede domů, oba snímky porovná.

	„Už si zase bere pistoli,“ upozornila ji Heather, a vrátila ji tak do přítomnosti. „To už delší dobu neudělala.“

	Emma skutečně z bedny na opačné straně místnosti vytáhla dětskou stříbrnou pistolku a odnášela ji ke svému místu u stolku. Podávala ji Sáře.

	„Tady máš pistoli, Sáro,“ říkala při tom, „a střel toho panáčka do hlavy.“ Lauře se napjaly svaly v celém těle.

	Sára si odmítla podávanou hračku vzít. „To ne.“

	„Musíš si ji vzít,“ přesvědčovala ji Emma.

	„Ne,“ odporovala Sára. „Nemám ráda zbraně.“

	Emma rozladěně sevřela rtíky. „Tak to udělám sama.“ Levou rukou uchopila panáčka a namířila pistolku proti němu. Laura se naklonila blíže k zrcadlové stěně, aby lépe viděla. Ačkoli byla pistolka skoro stejně velká jako plastová figurka, Emma panáčkovi zkroutila ruku do nepřirozeného úhlu tak, jako by ji sám držel a mířil si na hlavu.

	„Prásk!“ vykřikla Emma. Odhodila panáčka na druhou stranu herny a chvíli se za ním tiše dívala.

	„Tys ho zastřelila,“ poznamenala Sára.

	„Zastřelil se sám,“ pronesla vážně Emma. Pak se k Sáře otočila a řekla tak tiše, že ji Laura skoro neslyšela: „Když budeš moc povídat, zastřelí se.“

	Lauře přeběhl mráz po zádech. Poplašeně se obrátila k Heather. „Znamená to, že…?“ Zašeptala úzkostně. „Myslíte…“

	„Psst.“ Heather se jemně dotkla Lauřina kolena. „Dívejte se dál.“

	Za několik minut herní terapie skončila. Laura se přesunula do ordinace a Heather odvedla Sáru s Emmou do čekárny, aby si tam pod dohledem paní Quinnové hrály. Laura nedokázala klidně sedět. Nepokojně přecházela nevelkou místností a těkala pohledem po stěnách ověšených zarámovanými diplomy a osvědčeními. Když se Heather konečně objevila, Laura ji hned ve dveřích zahrnula záplavou slov.

	„Emma byla strašně upovídaná, ustavičně něco vykládala. Ray jí pořád říkal, aby byla zticha. Tvrdil, že ho tím svým brebentěním ruší v práci. Někdy, když už to nemohl vydržet, jí dokonce platil, aby zmlkla. Dával jí pětadvacet centů, aby hodinu nemluvila. Nemyslel to ale nijak zle. Emma to brala jako hru.“

	Heather pokývala hlavou. „Sedněte si, Lauro,“ vyzvala ji. Laura se přinutila sednout si na židli a zhluboka se nadechla. Celá se chvěla. „Pokud jste si všimla, že Emmina upovídanost Raye rozčiluje,“ pronesla pomalu Heather, „jistě to musela cítit i Emma.“

	„Souvisí to ale s tím, že se Ray zabil?“

	„Mohlo to být tak, že Ray Emmu požádal, aby byla ticho, když jste ten den odjela za Sárou? A že ho Emma neposlechla?“

	„S velkou pravděpodobností ano,“ přisvědčila Laura. „Ale kvůli tomu by se přece nezastřelil.“

	„To samozřejmě ne, ale Emma to neví. Ví jen to, že ho neposlechla a že on se pak zastřelil.“

	Laura si přitiskla ruku k ústům. „Neměla jsem ji s ním nechávat samotnou, když měl depresi.“ Uvědomovala si, jak hrozné pocity musí Emma zažívat, když v sobě nosí nahromaděnou vinu. Věděla, jak moc to bolí, vždyť to znala z vlastní zkušenosti.

	„Nemohla jste přece vědět, co Ray udělá,“ těšila ji Heather.

	„To ne, ale stejně…“ Laura se odmlčela. „Takže co uděláme teď?“ vzpamatovala se po chvíli. „Jak jí pomůžeme?“

	„Necháme ji, aby to ze sebe při hře dostala. Zůstanu s ní a budu usměrňovat její myšlení. Předem nemůžu říct, jak dlouho to potrvá, ale nakonec se to všechno spraví, uvidíte, Lauro.“

	„Nemohla bych si s ní o tom přímo popovídat?“

	„Lepší bude, když tomu necháme volnější průběh, – aby si sama určovala vlastní tempo,“ prohlásila Heather.

	Cestou zpátky Laura skoro nebyla schopna slova. V autě panovalo ticho. Doprovodila Sáru až ke dveřím jejího bytu a slíbila, že se druhý den zastaví a půjdou na procházku. Pak nasedla zpátky do vozu a odvážela si domů mlčící dcerku, která se obávala síly vlastních slov.

	Společně si připravily večeři a při jídle se dívaly na pohádku Kráska a zvíře, kterou si Emma záhy velmi oblíbila. Laura však od příběhu na televizní obrazovce v myšlenkách stále odbíhala jinam. Do očí se jí tlačily slzy. Nespouštěla z dcerky oči a představovala si, jak nesmírné břemeno studu a provinění se v ní za celou tu dobu nakupilo.

	Ještě Emmu vykoupala a uložila a pak se rozplakala. Když se trochu uklidnila, vytočila spěšně Dylanovo telefonní číslo. „Dneska vyšlo při Emmině terapii něco zásadního najevo,“ sdělovala mu.

	„A tebe to rozrušilo, viď?“ odtušil Dylan účastně. „Slyším ti to na hlase.“

	Laura měla dojem, že své rozrušení dostatečně maskuje, ale Dylan její skrývanou úzkost poznal. „Ne,“ lhala, ale slzy, které se jí vyřinuly z očí a prosákly i do hlasu, ji prozradily. Chvíli jí trvalo, než byla opět schopna promluvit. „Vlastně ano.“

	„Chceš, abych za tebou přijel?“

	Ano, blesklo jí hlavou okamžitě. „Přece se sem nebudeš vláčet tak pozdě…“

	„Za půl hodiny jsem u tebe. Nepotřebuješ nic? Nemám ti něco přivézt?“

	„Ne, ne, díky… Jen, prosím tě, přijeď.“ Zavěsila a čekala na něj ve ztemnělém obývacím pokoji. Bolest se v ní mísila s pocitem úlevy pramenícím z vědomí, že není sama.

	Dylan dorazil dříve než za půl hodiny. Vyšla mu naproti na verandu. „Tak povídej,“ vyzval ji, jen co překročil práh.

	„Už asi vím, proč Emma přestala mluvit.“

	Dylan se na ni tázavě zadíval. „Jak jsi na to přišla?“

	Laura usedla na pohovku. Posadil se vedle ní. Pak mu vylíčila průběh psychoterapeutického sezení. „Emma si hrála se Sárou a přitom vzala panáčka a dělala, jako že se zastřelil. „Když budeš moc mluvit, zabije se, povídala Sáře.“

	Dylan sebou trhl, jako by ho zasáhl výstřel. „Emma si tedy myslí, že se Ray zastřelil, protože moc mluvila?“

	Laura kývla. „Vypadá to tak. Ustavičně jí říkal, aby byla zticha. Nejspíš ji okřikl i ten den a Emma není – nebo aspoň nebyla – schopná mlčet víc jak pár minut. Raye to nejspíš rozčílilo a dal jí to najevo. Pak se zastřelil a Emma si to dala dohromady.“

	„Vysvětlilas jí, že s tím její povídání nijak nesouvisí?“

	„Heather tvrdí, že bude líp, když to Emma ze sebe dostane při hře pod jejím vedením. Heather ji bude nenápadně směrovat, ale jinak na ni nebude tlačit, nechá ji, aby postupovala vlastním tempem.“ Laura se rozplakala. „Dokážeš si představit, co to pro ni muselo celou dobu být za utrpení? Jak strašně se musela bát, že když promluví, někdo se zabije?“

	Dylan si přisedl blíž a objal ji. Laura se jeho objetí ochotně podvolila. „Já vím,“ konejšil ji. Laura cítila na krku jeho teplý dech. „Ale Emma je silná, Lauro. Jen tak ji něco neporazí. Je chytrá a tvrdohlavá po tobě.“ Hladil ji jemně po zádech a Laura si přála, aby ta chvíle nikdy neskončila.

	„To všechno vím,“ pronesla plačtivě. „Jen mě mrzí, čím vším musela projít. Vyčítám si, že jsem ji toho neuchránila.“

	„To je přece nesmysl. Dělalas, cos mohla,“ tišil ji Dylan.

	Svíral ji v náručí, dokud nepřestala plakat, a držel by ji i dál, kdyby se mu nevymanila.

	„Jsem ráda, že tě Emma má. Jinak by to pro ni bylo ještě těžší.“

	„Obě mě máte, Lauro, mám vás rád obě.“ Jen co to Dylan vyslovil, prudce zmlkl a odsedl si na druhý konec pohovky, jako by mu vyklouzlo něco, co říci nechtěl. „Mrkla ses na tu složku, co jsem ti dal?“ zeptal se po chvíli ticha ve zjevné snaze odvést hovor jinam.

	Laura se rychle snažila přesměrovat myšlenky k jinému tématu. „Mrkla,“ pokývala hlavou. Najednou vyhrkla: „Málem jsem zapomněla. Něco ti ukážu.“

	Vyběhla po schodech do ložnice, kde měla článek s fotografií Johna Solomona. V duchu ale byla stále ještě u Dylana na pohovce. Nemohla si nevšimnout, jak ho jeho slova o tom, že je má rád obě, uvedla do rozpaků. Bylo to proto, že lhal, nebo že přiznal něco, co nechtěl? Vybavilo se jí Stuartovo prohlášení, že se do ní Dylan zamiloval. Milovat ale není totéž co mít rád, opravila se spěšně.

	Vrátila se dolů a podala Dylanovi kopii novinového článku. Z kabelky vytáhla rámeček s podobenkou Joea Tolleyho. „Když jsem se včera na tu fotku podívala, nemohla jsem se ubránit dojmu, že na ní vidím Joea Tolleyho. Ještě před tím jsem ale poznala styl psaní. Před nedávnem jsem si v knihovně přečetla asi dvacet textů, co Joe napsal. Dneska jsem si od Sáry půjčila pro srovnání Joeovu fotku. Uvidíme, jak budou vypadat, když je dáme vedle sebe.“ Laura rozsvítila a posadila se vedle Dylana. Zarámovanou fotografii přidržela vedle článku.

	„To je Joe,“ prohlásil Dylan.

	„Myslíš?“ zeptala se Laura nevěřícně.

	„Určitě. Podívej se na to obočí. A na tu pusu.“

	Dylan měl pravdu. John Solomon měl sice méně vlasů a už trochu prošedivěl, ale obočí měl stejná jako Joe Tolley.

	„I ty ušní lalůčky se podobají,“ poznamenala Laura. Dylan pokýval hlavou. „To přece ale nemůže být Joe,“ namítla Laura.

	„Podle všeho lobotomii vůbec nepodstoupil, nebo se jim nepovedla.“

	„Proč by si ale měnil jméno? Proč by Sáře nedal o sobě vědět? To nechápu,“ kroutila hlavou Laura.

	„Mě se neptej,“ pokrčil rameny Dylan.

	„Zajímalo by mě, jestli ten John Solomon ještě žije,“ prohodila Laura s očima upřenýma na fotografii u novinového článku.

	„Říkalas, že Joeovi by teď bylo přes šedesát, takže je šance, že je naživu.“

	„Třeba se nám ho podaří najít na internetu.“ Laura se zvedla. Došli do střešní místnosti a půl hodiny pátrali na internetu. Muže se jménem John Solomon našli pouze dva. Oba bydleli v Nevadě, jeden v Renu, druhý v Serene Lake.

	Laura si opsala z počítačové obrazovky jejich adresy a telefonní čísla. „Napíšu jim dopis. Pomůžeš mi to sestylizovat?“

	„Ty jim chceš psát?“ Dylan vstal ze židle u počítače. Natáhl se do polštářů na podlaze a založil si ruce pod hlavu. „Nechceš jim radši zavolat?“ navrhl. „Tady je deset, takže tam bude teprve osm.“

	Laura pohlédla na hodinky. Za několik málo minut může mluvit se Sářiným dávno ztraceným manželem, který si nejspíš nepřeje, aby ho někdo vystopoval. „Není to moc… Hrr?“ zeptala se váhavě.

	„Nemáš co ztratit. Nebo to mám zkusit já?“

	Laura zavrtěla hlavou a podívala se na adresy. „Reno nebo Serene Lake?“

	„Serene Lake,“ poradil jí Dylan. „To zní líp.“

	Laura odpojila počítač ze sítě a sáhla po telefonu. Vytočila číslo a na druhém konci se téměř okamžitě ohlásil mužský hlas.

	„John Solomon?“ zeptala se.

	„Osobně,“ odtušil muž hlubokým, sympatickým hlasem.

	„Kdo volá?“

	„Vy mě neznáte, pane Solomone. Jmenuju se Laura Brandonová a…“

	„Ta slavná Laura Brandonová?“

	Lauře chvíli trvalo, než jí to došlo. „Nevím, jestli právě slavná…“

	„A smím vědět, co po mně věhlasná hvězdářka žádá?“ Znělo to mile a přátelsky.

	„To je na delší vysvětlování, pane Solomone. Vlastně ani nevím, jestli mluvím s tím správným Johnem Solomonem. Jste novinář? Pracoval jste pro Washington Post?“

	Na opačném konci telefonní linky se rozhostilo ticho. Laura cítila upřený pohled Dylanových očí.

	„Raději bych o tom po telefonu nemluvil,“ ozvala se po chvíli tichá odpověď.

	Laura vydechla. Tak je to přece on. Dala Dylanovi očima znamení. „Bydlím daleko, pane Solomone, nevím, jak to… Mohla bych vám položit několik otázek?“

	„Ne,“ uslyšela Laura odpověď nepřipouštějící diskusi. „Velmi rád bych si s vámi pohovořil, ale po telefonu skutečně ne.“

	„Mohu vám napsat?“ zkoušela Laura.

	„To by bylo možná ještě horší.“

	„Tak vás navštívím,“ vyhrkla Laura z náhlého popudu. „Promyslím to a ještě vám zavolám. Šlo by to?“ Koutkem oka zahlédla, jak se Dylan zvedá na lokti, aby na ni lépe viděl. Nejspíš dostal strach, že se pomátla na rozumu.

	„Pěkně jste mi zamotala hlavu,“ podotkl John Solomon. „Proč by měla hvězdářku zajímat moje práce v novinách? Jste opravdu Laura Brandonová? Povězte mi něco, co ví jen ona.“

	„Mám číslo bot sedm a půl,“ odpověděla Laura s úsměvem. John Solomon se jí podle způsobu řeči a jednání zamlouval.

	Ze sluchátka se ozval smích. „Kdo vyrobil dalekohled, kterým jste objevila svou první kometu?“

	„Já. Sama jsem si ho sestavila. A objevila jsem s ním svoje první tři komety.“

	„Už vám věřím,“ prohlásil Solomon. Jste to vy. Můžete mi ještě říct… Nebo ne, radši ne po telefonu.“ Povzdechl si.

	„Doufám, že mě co nejdřív navštívíte. Zavolejte mi, až se rozhodnete co a jak.“

	Slíbila mu, že se ozve, a zavěsila. Podívala se na Dylana. „Musím za ním,“ prohlásila rozhodně. Opřela si hlavu o opěradlo židle a průhledným stropem pozorovala potemnělou oblohu. Přitom přemítala, co bude návštěva u Johna Solomona obnášet. „Budu s sebou muset vzít Emmu.“

	„A taky mě,“ připomněl Dylan a uložil se pomalu zpět do polštářů.

	„Tebe?“ podivila se Laura. „Ty přece musíš lítat.“

	„Mám za sebe v záloze náhradu. Na pár dní můžu bez problémů odjet. Budeš mě potřebovat. Postarám se o Emmu, až budeš mluvit s Johnem Solomonem.“

	Pokud skutečně poletí, rozhodně chce Dylana s sebou – nejen proto, aby pohlídal Emmu. „Chci se tam vypravit co nejdřív,“ zauvažovala nahlas.

	„To bude pěkná pálka, sehnat takhle nakvap letenky.“

	„I v tom ti můžu pomoct. Přece jsem kdysi lítal, vzpomínáš? Mám kontakty. Kdy bys chtěla letět?“

	„Nejlíp včera.“

	Dylan si sedl. „Můžeme hned zavolat na aerolinky.“

	„To je šílenství,“ bránila se Laura. „Spíš bys mě měl krotit než podporovat.“

	„Jak tě můžu krotit,“ namítl Dylan, „když mě žene stejná zvědavost jako tebe?“ Cestou domů si Dylan otevřel v autě okénka a vpustil dovnitř chladivý zářijový vzduch.

	Od Katyiny smrti se necítil jako nyní. Pociťoval radost, zvláštní směsici naplnění a touhy. V případě Katy si však byl jistý sám sebou i svými pocity. To, co prožíval ve vztahu k Lauře, nebylo zdaleka tak jednoznačné – a navíc do toho vstupovala láska k Emmě.

	Nelhal, když prohlásil, že je má obě rád, jen nečekal, že mu ta slova sklouznou ze rtů právě v tu chvíli. Překvapil jimi Lauru stejně jako sebe? Pokud by Laura chtěla, možná by se mohli pokusit o něco víc než jen přátelství. Chtěl to zkusit, byť to znamenalo ztrátu svobody, kterou dosud zažíval. Pamatoval si, jak nevěřícně Laura reagovala, když jí vyprávěl o ženách, kterým něco takového vyhovuje, a bylo mu jasné, že ona sama by mu nic podobného netolerovala. V daném okamžiku však po jiných ženách netoužil. Žádná kromě Laury by nikdy nepochopila, co cítí k Emmě.

	Co kdyby jim to ale spolu neklapalo? Co kdyby po něm Laura žádala víc, než jí byl ochoten dát? Uvědomoval si, že si musejí počínat s maximální rozvahou a mít v první řadě na paměti Emmu. Kdyby se s Laurou jako partneři rozešli, nesmí to Emma ani v nejmenším pocítit. Třeba Laura nemá zájem navázat s ním partnerský vztah. Ani to nelze vyloučit. Na to teď ale nemyslel. V myšlenkách se upínal na telefonát, který musí vyřídit, až přijede domů.

	Dorazil sice až po jedenácté, ale věděl, že Bethany chodí spát dlouho po půlnoci. Čilý tón jejího hlasu ve sluchátku svědčil o tom, že se ke spánku ještě zdaleka nechystá.

	„Nazdar, Beth,“ zdravil ji.

	„Ahoj, Dylane. Voláš kvůli zítřejšímu večeru? Tak jak se domluvíme?“

	„No… Musím to zrušit.“ Dylan seděl na posteli a díval se na akvárium. „Omlouvám se.“

	„Stalo se něco?“ zajímala se Bethany.

	„Ne, nic. Jen jsem ti chtěl říct, že jsi měla pravdu.

	Laura s Emmou mě pohltily víc, než jsem si myslel. Chvíli mi trvalo, než jsem si to sám přiznal.“

	„Laura taky?“

	„Taky. Nevím, jestli se mezi náma něco… Vyvine… Ale musím na ni pořád myslet. Není se mnou teď moc řeč, to sis jistě všimla.“

	„To jsem si všimla,“ povzdechla si dlouze Bethany.

	„Tak promiň, jestli jsem ti tím moc motal hlavu.“

	„Hlavu sis tím motal spíš ty sám. Jasně jsem na tobě viděla, že nevíš, co děláš a co cítíš. Že se sám v sobě nevyznáš.“

	„Teď si dám chvíli pauzu.“

	„Úplně?“

	„Úplně.“

	„Na jak dlouho?“

	„To ještě nevím, ale asi na dlouho.“

	Bethany si znovu povzdechla. Já to tušila od začátku.“

	„Díky, žes pro mě měla pochopení.“

	Bethany se zasmála. „Kdybys mi aspoň lhal a podváděl mě… Mnohem snáz bych se s tebou loučila.“

	Zavěsil sluchátko a položil se na postel. Na Bethany zapomněl dřív, než by si zasloužila. V duchu už se viděl, jak letí s Laurou a Emmou do Nevady. Na nikom jiném než na nich mu nezáleželo.

	 

	Dnes na procházku nepůjdou. Celou cestu k videopůjčovně se na předním skle tříštily velké těžké kapky deště a Laura musela poprvé od jara zapnout ve voze topení. Než přeběhla z auta do dveří videopůjčovny, promokla na kůži. Roztřásla se zimou. Spěšně vybrala starý film, o kterém se domnívala, že se bude Sáře líbit, a utíkala zpátky k vozu. Sedla si za volant a očima zabloudila ke zlatnictví, které bylo hned vedle. Zlatník jí už naposílal bezpočet upomínek, aby si přišla vyzvednout spravený řetízek. Úmyslně to odkládala. Milovaný starý přívěsek se jí v paměti spojil s nepříjemnými vzpomínkami: na otcovy poslední chvíle, kdy se řetízek přetrhl, a na den, kdy Ray spáchal sebevraždu a ona dala šperk do opravy.

	Už se konečně seber, poručila si v duchu. Vystoupila z vozu a zamířila ke vchodu do zlatnického obchodu.

	 

	Když zaklepala na dveře Sářina bytu, nikdo se neozýval. Usoudila, že Sára nejspíš odešla někam do společenské místnosti. Pro jistotu zaťukala ještě jednou a chystala se vyhledat Sářinu pečovatelku Carolyn. Vtom se pomalu otevřely dveře. V nich se objevila Sára. Dopínala si halenku a bylo na ní vidět, že se oblékala ve spěchu. Oči měla zarudlé, šedivé vlasy rozcuchané. Lauru její vzhled poplašil.

	„Stalo se něco, Sáro?“ zjišťovala starostlivě, když procházela do obývacího pokoje.

	Sára si sáhla do kapsy sukně pro papírový kapesníček a otřela si oči. Samým rozrušením nebyla schopná slova.

	„Je vám líto, že venku prší?“ zkoušela Laura, i když si byla téměř jistá, že takhle by se kvůli zmařené procházce Sára nechovala. „Přinesla jsem kazetu. Místo procházky se můžeme dívat na film.“

	„Joe,“ vypravila ze sebe Sára s námahou.

	„Joe?“ přeptala se Laura nechápavě.

	„Nemůžu ho najít!“ vyhrkla Sára zoufale.

	„Já vím, Sáro,“ politovala ji Laura a konejšivě objala kolem ramen. „Vím, že jste ho všude hledala a nenašla. Musela to být hrůza.“

	„Ale ne! Teď ho nemůžu najít! Není tam!“ Ukázala na prázdný stolek. V tu chvíli Laura pochopila. Joeova podobenka. Sára ji nemohla najít. Jak by také mohla, když ji měla Laura v kabelce.

	„Aha, vy myslíte Joeovu fotku. Taje tady. Vzpomínáte, včera jsem si ji od vás půjčila. Hned vám ji vrátím, nemusíte se bát.“ Sáhla po kabelce a rámeček z ní vyndala. Doufala, že se Sára nezeptá, k čemu ji potřebovala. Nechtěla se jí o Johnu Solomonovi zmiňovat, dokud nebude s jistotou vědět, jak se věci mají.

	Jakmile Sára obrázek spatřila, rozzářila se. Vzala fotografii a přitiskla si ji k prsům.

	Laura čekala, že bude zjišťovat, proč si ho půjčovala, ale Sáru jako by to vůbec nezajímalo. Hlavně že měla Joea zase u sebe.

	Laura usadila Sáru v jejím oblíbeném křesílku a vložila videokazetu do přehrávače. Sára se na film příliš nesoustředila. Stále ještě povzlykávala a chvílemi přejížděla prstem po rámečku fotografie, kterou chovala na klíně.

	A Laura věděla, že do Nevady musí za každou cenu.

	 

	Laura zkontrolovala, jestli má Emma dobře zapnutý bezpečnostní pás. Emma byla ostřílená cestovatelka. Už od batolecího věku usnula pokaždé hned, jakmile se letadlo vzneslo do vzduchu. Zato Dylan nebyl ve své kůži. Zprvu si Laura myslela, že se jí to jen zdá. Když podával letušce palubní lístek, znatelně se mu chvěla ruka. Když hledali místa, všimla si, že je v obličeji nápadně bledý. Neřekla však nic. Dylan přece léta pracoval jako pilot. Cesta letadlem ho sotva mohla vyvést z míry. Možná ho zneklidňovalo to, že letí s nimi.

	Poté, co si objednal druhou skleničku, už to nevydržela. Musela se ho zeptat, co mu je. „Je ti něco?“ obrátila se k němu.

	Slabě se pousmál. „Není mi nic, ale až přistaneme v Renu, bude mi líp.“

	„Ty se bojíš lítat?“

	„Tak bych svoje pocity neformuloval.“

	„A jak bys je teda formuloval?“

	„No… Prostě jen nerad lítám.“

	„Proto jsi odešel od aerolinek?“

	Palubní průvodčí mu přinesla objednanou skleničku. Dylan se napil hlubokým douškem a zadíval se před sebe. „Před šesti lety,“ řekl zvolna, „jsem měl pilotovat Boeing 747 z New Yorku do San Franciska. Dostal jsem ale do ucha zánět a neletěl jsem. Doktoři s něčím takovým zpravidla zakazujou lítat, ale náš firemní doktor nechal rozhodnutí na mně. Já jsem zbytečně nechtěl riskovat, že přijdu o ušní bubínek, a tak jsem si nechal napsat neschopenku.“ Znovu upil. „To letadlo se zřítilo.“ Laura zalapala po dechu.

	„Nikdo to nepřežil. Vyšetřování prakticky okamžitě odhalilo, že to zavinil pilot. Den předtím dlouho ponocoval, hodně toho vypil, snad si vzal i prášky.“ Zpříma jí pohlédl do očí. „Kdybych v pilotní kabině seděl já, tak se to nestalo.“

	„Měl jsi přece důvod neletět.“

	„To je pravda. Ale zas tak zle mi nebylo, abych to nezvládnul. Podle rozpisu letů jsem měl pilotovat já.“

	„Byla to chyba toho pilota, ne tvoje.“

	„To samozřejmě vím. Teda když o tom dokážu rozumně uvažovat.“ Postavil skleničku na sklápěcí stolek a pomalu si třel dlaně o sebe. „Měl jsem v posádce přátele. S jednou stevardkou – jmenovala se Katy – jsme léta žili. Měli jsme pár měsíců před svatbou.“

	Lauře chvíli trvalo, než si uvědomila neštěstí, které Dylana postihlo, v plné šíři. Vzala ho za ruce. „To je mi hrozně líto.“ Už chápala, proč vedl takový způsob života. Proč se nechtěl vázat.

	„Tou havárií se všechno změnilo,“ pokračoval. „Přestal jsem lítat. Začal jsem pít. Tehdy jsem tě potkal. Teda jak ty tvrdíš. Já si to pořád ještě nepamatuju.“

	„To přece nevadí.“ Stiskla mu paži.

	„Najednou jsem nevěděl kudy kam. Uvědomil jsem si, že život – obecně, nejen můj – je jen záblesk na obrazovce věčnosti.“

	Laura pokývala hlavou. „To je jedna z prvních věcí, kterou v astronomii zjistíš. Když nějakou dobu koukáš na hvězdy, pochopíš, že oproti nim nejsi vlastně nic.“

	Dylan se díval na skleničku před sebou, ale nedotkl se jí. „Po tomhle poznání jsem usoudil, že bude lepší žít ze dne na den a nestarat se o to, co bude. Připadalo mi, že nemá smysl myslet na budoucnost, když neexistuje jistota, že nějaká přijde. Tak jsem tedy žil a nepřemýšlel o tom, co mě čeká další den. Vcelku mi to vyhovovalo. Pak se ale objevila Emma.“ Dylan nakrčil nos. „S dítětem se automaticky dostavují i myšlenky na budoucnost, to asi jinak nejde.“

	„To já vím,“ přisvědčila Laura.

	Dylan podal nedopitou skleničku stevardce, která kolem procházela. „Nechci se opít,“ prohlásil a opřel si hlavu o opěrku sedadla. Podíval se na Lauru. „Ačkoli když jsem se jednou opil, stala se skvělá věc.“

	Laura se zatvářila nechápavě. Dylan kývl směrem k Emmě a Laura pochopila. „Jsme taková trojice provinilců,“ pronesla žertem. „Ty si vyčítáš, že jsi zavinil leteckou havárii, my s Emmou zase Rayovu smrt.“

	„Ale radost z toho nemáme ani jeden,“ zamumlal Dylan s lehkým pousmáním a zavřel oči. „V Renu mě vzbuď.“

	 

	Truckee bylo malebné městečko při hranici s Kalifornií, nedaleko Serene Lake. Žena v autopůjčovně jim doporučila, aby se tam ubytovali. Dali na její radu a našli si pokoje v hotýlku poblíž hlavní ulice. Před cestou k Johnu Solomonovi jim zbývalo několik hodin. Zajeli k jezeru Tahoe a půjčili si tam námořní kajak. Chvíli trvalo, než se jim podařilo Emmu přesvědčit, aby do něj nasedla. Mladík v půjčovně ji ujišťoval, že se loďka v žádném případě nemůže převrhnout. Laura tomu sice tak docela nevěřila, ale z pochopitelných důvodů mlčela. Před odplutím ještě Emmu vybavil „nejlepší a nejspolehlivější“ záchrannou vestou.

	K Lauřině překvapení se Emma nakonec přece jen uvolila do lodě nastoupit. Seděla uprostřed, Dylan se usadil na zádi a Laura na přídi.

	Vzduch byl studený, nikoli však nepříjemný. Nad jezerem s temně zelenou, průzračnou vodou se vypínaly nádherné hory. Laura se sice nemohla dočkat, až uvidí Johna Solomona, ale chvíle s Dylanem a Emmou jí byly nade vše. Pociťovala klid a uvolnění jak už dlouho ne.

	K Serene Lake dojeli asi za tři čtvrtě hodiny. Ze silnice jezero vypadalo malé a klidné, hladina zářila jasnou modří. Obklopovaly ho domy vystavěné ve stylu horských chat. Ke každému vedla krytá cestička, zřejmě aby obyvatelé nemuseli odhazovat sníh, pomyslela si Laura. Zemi pokrývala asi deseticentimetrová vrstva sněhu, cesty však byly suché.

	Našli adresu Johna Solomona. Bydlel v domku na samém okraji jezera. Střecha s vysokým štítem ve tvaru písmene A dosahovala až k zemi. Po straně si Laura povšimla objemné hromady dříví se špalkem, z něhož trčela sekera. Vzadu spočívala na dřevěných podpěrách červená kánoe. Laura na okamžik zapochybovala, že našli toho, koho hledají. Okolí domu odkazovalo k životnímu stylu někoho mnohem mladšího a čilejšího.

	Dylanovi se však se svými pochybami nesvěřila. Kráčeli po zastřešeném chodníčku ke vstupním dveřím. Emma se jí pevně držela za ruku, jako by se v neznámém prostředí cítila nesvá. Když ale Laura zatahala za kožený řemen po straně veřejí a zvonek se řinčivě rozezněl, zasmála se.

	Ve chvíli se otevřely dveře a Laura se musela usmát. Našli toho, koho hledali. Vzpomněla si, jak jí Sára popisovala vzhled Joea Tolleyho, když ho před mnoha a mnoha lety poprvé zahlédla ve vlaku. Tehdy prý vypadal, že by mohl hrát od hodiny ve filmu. A to mu i zůstalo.

	„Pan Solomon?“ podávala mu Laura ruku. „Já jsem Laura Brandonová.“

	„Pojďte dál, Lauro,“ vyzval ji laskavě. Vstoupili do předsíně dlážděné břidlicí. Hned za ní se nacházel obývací pokoj s úchvatným výhledem na jezero.

	„To je můj přítel Dylan Geer,“ představila ho Laura.

	„A to je moje dcerka Emma.“ Emma se jí bojácně přitiskla k noze.

	Za zády se jim ozval ženský hlas. „Pověsím vám kabáty.“

	Laura se otočila a spatřila postarší ženu. Nebylo jí více než šedesát, měla krátce střižené bělošedé vlasy a vyzařovala z ní živost a energičnost. Od pohledu působila sympaticky, Laura by ji však v tu chvíli nejraději neviděla. Nepředstavovala si, že John Solomon žije s jinou ženou. „To je moje žena Elaine,“ představil ji John.

	Vešli do obývacího pokoje a Laura ucítila, jak ji Dylan konejšivě hladí vzadu po krku. „Máte to tu krásně zařízeno,“ pronesla Laura obdivně, když si sedali na dlouhou, moderní pohovku. Veškerý nábytek budil dojem jednoduché, prosté elegance. Prostorná, vzdušná místnost jako by přirozeně splývala s okolím domu porostlým stromy a břehem jezera. Při vzpomínce na Sářin život s dohasínající pamětí ve stísněném bytečku v domově pro přestárlé se Lauře do očí tlačily slzy.

	Rozhovor se zprvu točil kolem obvyklých společenských námětů. Probírali počasí a životní podmínky kolem jezera.

	„Kolik vám tu tak ročně nasněží?“ chtěl vědět Dylan. Opíral se lokty o kolena a nakláněl dopředu, jako by mu na odpovědi velmi záleželo.

	„Skoro ke třem metrům,“ prohlásil John s náznakem pýchy v hlase. „Věřili byste, že se nám i přesto syn s dcerou před pár lety odstěhovali na Aljašku? Asi se jim to zdálo málo.“

	„Vy máte děti?“ nedokázala Laura zakrýt údiv. Že by tou dcerou byla Janie?

	„Jen dvě,“ poznamenala Elaine. „A jednoho vnuka asi v Emmině věku. Teď mě napadá, Emmo, od posledně tu po něm zůstaly omalovánky. Víš, jak se přetřou vodou a objeví se tam obrázky. Znáš je?“ Emma se zájmem pokývala hlavou. „Chceš si je vybarvit?“ čekala Elaine na odpověď.

	„Poslední dobou toho moc nenamluví,“ zachraňovala situaci Laura. „Ale určitě moc ráda.“

	Elaine odběhla kamsi do domu a po chvíli se vrátila s kelímkem vody, štětcem a omalovánkami. Usadila Emmu u konferenčního stolku a sama si sedla na boční opěradlo křesla, ve kterém seděl John.

	John se obrátil na Lauru. „Jak víte, že jsem pracoval pro Washington Post?“

	Laura se zhluboka nadechla. „Nevím, jak začít.“ Omluvně se usmála. „Znáte Sáru Tolleyovou?“

	Z Johnova obličeje se náhle vytratila zdravá barva. Také jeho žena pobledla a položila mu ruku na rameno. „Pokračujte,“ vybídl Lauru John.

	„Je to trochu složitější,“ soukala ze sebe Laura pomalu. „Můj otec – i když jsem pořád ještě nezjistila proč – mě těsně před smrtí požádal, abych za Sárou zajela. Nikdy předtím o ní nemluvil. Neměla jsem tušení, kdo to je.“

	„Jak se jmenoval váš otec?“ zajímal se John.

	„Carl Brandon.“ Laura k němu s nadějí vzhlédla. „Říká vám to jméno něco? John zavrtěl hlavou. „Podle otcova přání jsem se za Sárou vypravila. Žije v domově pro seniory. Má tam garsonku. Trpí ranou fází Alzheimerovy choroby, takže nemůže…“

	„Má Alzheimerovu chorobu?“ John poplašeně vzhlédl.

	„Bohužel. Nemůže chodit sama ven. Nikoho z rodiny nemá, nebo se o nich aspoň neví. Hodně mi toho navyprávěla. Chodíme společně na vycházky. Strašně ráda se prochází venku. Minulost si pamatuje velmi jasně. Vyprávěla mi o Joeu Tolleym.“

	Pohlédla Johnovi do tváře. V očích se mu leskly slzy. Možná jí to ale jen tak připadalo, protože jí se samotné zamlžil zrak. John ji pohybem hlavy vybídl, aby pokračovala.

	„Líčila mi, jak se s Joem seznámila ve vlaku. Zamilovali se do sebe a vzali se. Sára pracovala v ústavu…“

	„Svaté Markéty,“ doplnil ji John.

	„Přesně tak. Prováděli tam pokusy s ovládáním vědomí.

	A Joe – tedy vy…“ John kývl na souhlas. „… Jste se tam nechal přijmout jako pacient na léčení, abyste o tamějších poměrech napsal reportáž. Pak jste zmizel a Sáře řekli, že jste podstoupil lobotomii a…“

	„To jí řekli?“ John se naklonil dopředu a Laura si všimla, že to prve nebylo jen zdání – v očích měl skutečně slzy.

	„Ano. A nechtěli jí prozradit, kam vás převezli. Hledala vás po okolních ústavech, ale nenašla. Vyhrožovali jí.

	A vyhrožovali i její dcerce.“

	„Janii.“ John se vyklonil z křesla ještě víc. „Říkala jste, že Sára nikoho nemá. Kde je Janie?“

	Janie tedy nebyla dcera, o které se John s Elaine zmínili. „Nevím,“ odpověděla Laura. „Sára mi jednou řekla, že se Janie skrývá. Ale Sáře se někdy všechno plete. Vím jen, že jí ve svaté Markétě hrozili, aby si dala pozor. Na sebe i na dcerku.“

	Johnovi po tváři přeběhl hněvivý výraz. „Ve svaté Markétě byli schopni všeho,“ prohlásil. Pohlédl na svou ženu a vzal ji za ruku. Pak se v křesle znovu opřel a zadíval na Lauru. „Neposlouchá se mi to snadno,“ pronesl pomalu a pak spěšně dodal: „Ale jsem moc rád, že jste přijela. Potřeboval jsem znát odpovědi. Stejně jako vy.“ Laura na něj upřela vyčkávavý pohled.

	„Nejprve vám ale musím povědět, že Elaine všechno ví – o Sáře i mojí minulosti. Nic před ní netajím.“ Laura přikývla.

	John pokračoval: „Jak vidíte – aspoň tedy doufám, že je to vidět –, lobotomii jsem nepodstoupil. A neměl jsem tušení, že něco takového Sáře namluvili. Žil jsem v domnění, že mě má za mrtvého.“

	„Co s vámi udělali?“

	„Moc si to nepamatuju. Po všech těch medikamentech, co do mě nacpali, a elektrošocích, jsem o sobě skoro nevěděl. Sotva jsem stál na nohou. Zpětně jsem si ale dal dohromady, že nejspíš někdo z vlády zařídil, abych se dostal z ústavu pryč. Aspoň mi tvrdili, že je to z nařízení vlády. Neměl jsem šanci si to nijak ověřit. Posadili mě do letadla a dopravili sem do Nevady, do Rena. Obstarali mi novou totožnost. Dali mi nové rodné číslo, řidičák, všechno na jméno John Solomon. Varovali mě, abych se za žádných okolností nepokoušel najít Sáru, jinak ji i Janii ohrozím na životě. Popravdě řečeno jsem byl tak mimo, že jsem neměl moc ponětí, kdo Sára s Janií jsou. Chvílemi jsem ani nevěděl, jestli jsem Joe Tolley nebo John Solomon. Šoupli mě do jednoho hotýlku v Renu, kde jsem dva roky přežíval v obluzení mezi životem a smrtí. Ty prášky, co do mě nasypali, měly dlouhotrvající účinek. Moc si z toho období nepamatuju. Jako bych žil v mlze. Postupem času – i když pomalu – se ta mlha začala zvedat. Rozpomněl jsem se na svůj život v Marylandu. Měl jsem sice pořád na paměti výhrůžky vůči Sáře a Janii, ale přesto jsem se je pokusil najít. Nikoho kromě nich jsem na světě neměl.“ John na okamžik zavřel oči a ohryzek na krku mu poskočil. Elaine ho hladila po rameni a John vyprávěl dál: „Najal jsem si soukromého detektiva, ale ani to nepomohlo. Po Sáře jako by se slehla zem. Bývalí sousedi odmítali s detektivem mluvit, a – když o tom teď uvažuju – napadá mě, že jim nejspíš taky vyhrožovali. Doba byla taková, všichni se báli a po čase se mnou přestal komunikovat i ten detektiv, co jsem si ho najal.“

	„Myslíte, že i jemu pohrozili?“ zajímal se Dylan.

	John pokrčil rameny. „Vyloučit se to nedá. Říkal jsem si, že Sáru s největší pravděpodobností postihl stejný osud jako mě. Že ji taky někam uklidili a dali jí novou totožnost. Žil jsem nadějí, že si dokázala pro sebe i Janii zařídit šťastnou a spokojenou existenci. To mě drželo při životě. Teď teprve mi dochází, že se schovávaly – ne přede mnou, ale před slídily ze svaté Markéty.“

	Laura přisvědčila. „Všude je vypátrali. Sára se několikrát přestěhovala a snažila se mást stopy.“

	„S Elaine jsem se seznámil v roce 1969,“ pokračoval John ve vyprávění. „Deset let po tom, co se ze mě stal John Solomon. V roce 1970 jsme spolu začali žít. Z právního hlediska nejsme sezdaní, ale vždycky jsme vystupovali jako manželé – hlavně kvůli dětem. Nevěděl jsem, jestli je Sára naživu, a dokud jsem neměl jistotu, co je s ní, nepokládal jsem za správné uzavřít nový sňatek, bez ohledu na změnu totožnosti.“

	Laura se musela v duchu sklonit před jeho smyslem pro čest.

	„Ani jeden jsme si nemohli na naše pseudomanželství stěžovat,“ poznamenala Elaine s úsměvem a opět svého muže pohladila po rameni. „Ani jednou mezi nás nepadl stín, i když jsem věděla, že John na Sáru a Janii nikdy nezapomněl.“

	„Až loni jsem prozradil synovi a dceři, jak to se mnou bylo,“ připojil John. „A že mají někde sestřičku. Syn po ní zkoušel pátrat, ale bezvýsledně. Usoudil jsem, že jí zřejmě změnili jméno, a že proto není k nalezení. Když se teď ale od vás dozvídám, že si Sára jméno nechala, nevím, jak si to mám vykládat.“

	„Dostala jsem několik anonymních dopisů,“ ozvala se Laura. „Psalo se v nich, že mám nechat Sáru na pokoji.

	S Dylanem jsme o tom uvažovali a napadlo nás, že je mohla psát Janie. Sice jsme nepřišli na to proč, ale lepší vysvětlení jsme nevymysleli.“

	„Možná je Janie skutečně psala.“ Johnovi se rozzářily oči. „Odkud přišly?“

	„Jeden z Philadelphie, další z Trentonu. Zpáteční adresa na nich samozřejmě nebyla.“

	„A písmo?“ ptal se John.

	„Strojopis.“

	„Z toho se nedá moc poznat,“ povzdechl si John a opřel se v křesle. Náhle působil vyčerpaně a Lauru přepadly obavy, jestli ho svým vyprávěním neunavila.

	„Mám dojem, že jsem vám toho navykládala víc, než je v jednom dni zdrávo,“ řekla a vstala. Naklonila se nad konferenční stolek. „Pojď, Emmi, jedeme zpátky do hotelu.“

	John pohlédl na Elaine a cosi jí očima sděloval. Pak se obrátil k Lauře. „Můžete přijet zase zítra?“ zeptal se. „Musíme si s Elaine trochu promluvit, ale s vámi bych si také ještě rád pohovořil.“

	Laura slíbila, že zítra přijedou.

	 

	„To byl jeden z nejdelších dnů, co jsem v životě zažila,“ prohlásila Laura a ztěžka dosedla do dvojkřesla vedle Dylana. Hotelový pokoj působil příjemným, útulným dojmem. Zařízení připomínalo dobu divokého západu. Stínítko lampy tvořil kovbojský klobouk a na stěně viselo vypalovací želízko. Konferenční stolek – nyní pokrytý prázdnými papírovými krabičkami a plastovými talíři od večeře – byl zhotoven z širokého prkna na dvou kolech.

	Po skončení návštěvy u Serene Lake se odebrali zpět do hotelu v Truckee, a zatímco Laura koupala unavenou Emmu, Dylan odešel obstarat něco k večeři. Vrátil se s ohromnou taškou po okraj naplněnou jídlem z mexické restaurace. Emma si párkrát kousla do kukuřičné placky a oči se jí zavřely. Laura ji rychle odvedla do pokoje, ve kterém měly společně spát, a uložila ji na jednu stranu manželské postele. Pak šla zpátky do Dylanova pokoje dojíst večeři a zakončit den.

	„Takže jsem našla Joea Tolleyho,“ konstatovala. „Ale k čemu to je? Má dávno vlastní život.“

	Dylan stál u okna. Dopil sodovku a prázdný kelímek odhodil na hromadu vršící se na stolku. „Pomohlas mu vyřešit jednu velkou záhadu. A sobě ostatně taky.“

	„Jsem umíněná, to sis jistě všimnul. Jak se jednou do něčeho pustím, nedá mi to, dokud se nedoberu konce.“

	„To je mimochodem obdivuhodná vlastnost.“ Dylan došel k vypínači. K Lauřině překvapení zhasnul stropní světlo a sedl si vedle ní.

	„Chci ti něco říct,“ pronesl tiše.

	Pokoj matně ozařovalo světlo z ulice. Laura přesto rozeznávala jasnou modř Dylanových očí. Tázavě se do nich zadívala.

	„Rozhodl jsem se skoncovat s životem ze dne na den, s existencí bez budoucnosti. Rád bych všechen čas a energii věnoval vám dvěma s Emmou. Pokud s tím ovšem budeš souhlasit.“

	Jeho prohlášení ji tak ohromilo, že si nebyla jistá, zda ho správně chápe. „Chceš říct, že…“

	„Chci říct, že přestanu tříštit svoje síly a soustředím se jen na tebe a Emmu.“

	„Na mě a Emmu?“

	„Na tebe a Emmu, slyšíš dobře. Tedy pokud máš zájem.“

	Laura nedokázala zadržet úsměv. „Myslíš, že to zvládneš? Že ti nebude chybět ta mnohost výběru, jakou jsi měl dřív?“ popichovala ho přátelsky.

	„Nebude,“ pronesl Dylan pevně. „Ale jedna věc mi dělá starost.“ Uchopil ji za ruku. Jestli se rozhodneme to zkusit a nevyjde to, náš rozchod se nesmí Emmy nijak dotknout. Pořád jsi mi ale neodpověděla, jestli to se mnou vůbec chceš zkusit.“

	„Jistěže to chci zkusit, Dylane. Jen nevím, jestli bych měla.“ Nic si však nepřála víc. „Nejsem dobrá partnerka,“ přiznala. „Poznals mě v době, kdy si dávám přestávku v práci. Nevíš, jak se dokážu do práce ponořit a na všechno ostatní zapomenout. Až zase začnu pracovat, uvidíš i mou odvrácenou stránku. Zanedbávala jsem Raye i Emmu. Chci se polepšit, ale musím tě upozornit, že to prostě mám v povaze.“

	„Toho jsem si vědom,“ odtušil Dylan. „Před chvilkou ses sama zmínila o tom, jak ses upnula na Sáru. I já jsem si toho všimnul, vzpomínáš? Dovedu si představit, že se úplně stejně vrháš do práce. To mi ale nevadí, Lauro.“ Vyhlédl z okna na roztroušená světla městečka. „Vadilo by mi jen jedno. Srovnávání s Rayem.“

	„Srovnávání s Rayem? Jak to myslíš?“

	„Ray na mě působí jako hodně nevyrovnaná osobnost. Dokázal se obětovat pro cizí, ale jako manžel a otec za moc nestál…“

	„To není pravda!“

	„Právě z toho mám strach,“ zarazil ji Dylan dřív, než Raye mohla začít hájit. „Ray je pro tebe Bůh. Nejde mi o to, jestli oprávněně nebo ne, ale o to, že já se s ním prostě nemůžu měřit.“

	Laura skrčila nohy pod sebe a obrátila se k Dylanovi tváří. Jeho ruku si tiskla ke koleni. „Ray byl hodně zvláštní, to je pravda. Vykonal v životě spoustu dobra. Zajistil lidem bez domova lepší životní podmínky a jeho kniha docílí v tomhle ohledu jistě ještě víc. Ale jak si říkal, neměl právo mě kritizovat za mou umanutost a posedlost prací. Byl umanutější a zahleděnější do svojí práce daleko víc než já do svojí vědy. Mockrát jsem měla pocit, že práce pro cizí je pro něj důležitější než Emma a já. Choval se ke mně vždycky laskavě. Nemusel si mě brát, a přesto to udělal. Chtěl se o mě postarat. Jen… Nevěděl jak na to. Prostě na to nebyl. V tom se od něj lišíš, Dylane. Když se na tebe dívám, jak jsi s Emmou,“ musela se usmát, „žasnu, jak se jí umíš věnovat. Kolik do toho vkládáš zájmu a síly. Nemusíš se bát, že tě budu s Rayem srovnávat. Ani by to nešlo. Vy dva jste jako oheň a voda.“

	Chvíli na ni hleděl a pak ji políbil. Laura bezděčně vzdychla. „Pamatuješ si něco z toho, když jsme se tenkrát milovali?“ zeptal se jí Dylan šeptem.

	„Všechno,“ přiznala Laura.

	„To ti nevěřím.“

	„Ale je to tak.“

	Přitáhl ji k sobě. „Tak mi vyprávěj, jak to bylo.“

	Opřela se mu hlavou o rameno. „V pokoji svítila jenom lampička ve stylu Tiffanyho na prádelníku v rohu. Všechno mělo zvláštní namodralý přídech. Za arkýřovým oknem se z oblohy sypal sníh a vítr ho rozfukoval do stran.“

	„Ty máš ale pamatováka,“ poznamenal Dylan.

	Ta noc se jí vryla do paměti jako nic jiného. „Pokrývka na posteli byla zelená,“ vyprávěla. „Tmavozelená. Leželi jsme na ní.“

	Cítila dotek Dylanovy dlaně na krku. Zvrátila hlavu dozadu do opěradla a zavřela oči. Dylan jí pokrýval polibky tvář, až došel k uchu a zajel do něj jazykem.

	„Postel… Měla nebesa,“ líčila čím dál pomaleji Laura.

	„Pojď!“ zvedl se najednou Dylan. „Můžeme si to tu hned přehrát.“

	Omámeně zvedla hlavu. „Tady je ale modrá pokrývka.“

	„Tím líp.“ Stál nad ní a podával jí ruku. „Nechci, aby to byla repríza se vším všudy. Tentokrát si to chci všechno zapamatovat.“

	Laura nejprve zavřela potichu dveře do vedlejšího pokoje, kde spala Emma, a pak si lehla k Dylanovi na postel. Zlehka se na ni převalil a jemně jí odtáhl nohy od sebe. I přes oblečení cítila svůdný tlak jeho erekce.

	Dlouze ji líbal otevřenými ústy a pak se na ni zadíval. Jsem rád, že jsi Emmina máma.“

	Přijala jeho slova jako dar a chtěla mu jej oplatit. „Když jsme se s Rayem milovali…“ Kousla se do jazyka. Uvědomila si, že to, co se chystá říci, svou intimitou předčí všechno, co se mezi nimi odehraje v posteli. „Vždycky jsem si v duchu představovala, že jsi to ty,“ dopověděla.

	Chvíli se na ni vážně díval, poté se přetočil na bok a pohladil ji po tváři. „Miluju tě, Lauro.“

	„Já tebe taky, Dylane.“

	Stále se na ni díval a začal jí rozepínat halenku. Když došel k poslednímu knoflíku, ozval se z vedlejšího pokoje usedavý pláč. Laura ho chytila za ruku a poslouchala. Nářek neustával.

	„To je Emma! Něco se jí zdálo a bojí se.“ Vymanila se z jeho objetí a sklouzla z postele. Uhlazovala si vlasy a v několika krocích od postele ke dveřím se změnila z milenky v matku. „Už jsem u tebe, Emmi.“ Otevřela dveře a rozsvítila.

	Emma se tvářila vyděšeně a po bledých tvářičkách jí stékaly slzy. Natahovala k Lauře ruce. Laura si sedla na kraj postele a položila si dcerku na klín. „No tak, no tak. Jsme v hotelu v Truckee, vzpomínáš? To městečko s legračním jménem? Byla jsem vedle u Dylana a povídali jsme si.“

	Emma si strčila paleček do pusinky a zabořila hlavičku Lauře do prsou. Tělíčko se jí otřásalo trhanými vzlyky. Laura ji houpala na klíně a jak zvedla hlavu, uviděla ve dveřích Dylana. „Určitě ti to stojí za to?“ zeptala se šeptem.

	Odpověděl jí úsměvem. Stojí.

	 

	Druhý den ráno se Laura s Dylanem a Emmou rozjeli opět k Solomonovým. Byli však jiní než den před tím, jako by víc patřili k sobě. Emma změnu možná nepocítila, ale Laura i Dylan si ji uvědomovali. Zbytek noci sice Laura strávila u Emmy a Dylan spal ve svém pokoji, přesto ale mezi nimi vzniklo nové, pevné pouto.

	Venku bylo teplo a sníh při okrajích asfaltové cesty zvolna roztával. V domku u jezera jim přišla otevřít Elaine. Uvedla je do obývacího pokoje a přinesla kávu, džus a čerstvě upečené koláčky. John pootevřel prosklené dveře při kraji štítu a dovnitř zavanul svěží vzduch.

	„Potřebuju od vás radu.“ John se usadil do dvojkřesla vedle Elaine a vzal ji za ruku. „Kromě jistých právních záležitostí, kterým se nevyhnu, uvažuju, jestli bych měl zajet navštívit Sáru.“

	Oči všech přítomných se obrátily k Lauře. Přemýšlela o tom celou noc, takže měla odpověď připravenou. Odložila šálek s kávou na stolek. „Může dojít k dvěma věcem. Sára vás nemusí poznat. To se může docela snadno stát. Sice vás pořád miluje – v bytě má vaši fotografii. Ale miluje toho na fotce. Nevím, jestli dokáže pochopit, že to jste vy. V tom případě by nemělo smysl za ní jezdit.“

	„A druhá možnost?“ zeptal se John.

	„Pokud vás pozná, budete jí muset povědět, že žijete… s jinou ženou.“ Cítila, jak se jí třese spodní ret. „Zbytečně by ji to mátlo a bolelo. Tomu bych ji nerada vystavovala.“

	Elaine pokývala soucitně hlavou. „To ne.“

	Dylan položil Lauře ruku kolem ramen a Emma poplašeně vzhlédla, když uslyšela matčin vážný tón. Laura vyčkávavě upírala oči na Johna. Čekala, co řekne. On však mlčel a upřeně se jí díval na krk.

	„Odkud máte ten přívěsek?“ zeptal se po chvíli ticha.

	Laura se bezděčným pohybem šperku dotkla. „Patřil mojí babičce.“

	John se zničehonic zachmuřil a vstal. „Venku je teplo. Nechcete se projet po jezeře, Lauro? Elaine, postaráš se zatím o Dylana s Emmou?“

	Elaine manželova nenadálá změna plánů očividně zaskočila, rychle se však obrátila k Dylanovi. „Můžeme jít společně na procházku,“ navrhla. „Co vy na to?“

	„Prima,“ souhlasil s jejím nápadem Dylan.

	John už stál u zadních dveří. Laura si vyměnila s Dylanem nechápavý pohled a poslušně ho následovala ven.

	John s lehkostí, která by se dala očekávat spíše u mnohem mladšího muže, zvedl kánoi z podpěr a odnesl ji ke břehu. Položil ji na vodu.

	Jděte první a sedněte si na příď,“ řekl Lauře a přidržel loďku, aby se nekymácela. Laura si sedla, kam jí ukázal. John jí podal pádlo a sám se usadil na zádi. Nějakou dobu pomalu v tichosti pádlovali. Laura přemítala, jestli se v Johnovi nezmýlila. Možná mu přece jen rozum neslouží tak, jak se jí zprvu zdálo. Nechápala, proč tak znenadání navrhl vyjížďku po jezeře.

	„Chvíli se zastavíme,“ přerušil John mlčení. „Otočila byste se ke mně, Lauro, prosím?“

	Opět ho poslechla. Opatrně přehodila nohy přes sedátko. Přepadla ji úzkost. Loďka se nacházela dost daleko od břehu.

	John se znovu zahleděl na její přívěsek. Pak se podíval Lauře do očí. „Když jsme se se Sárou brali,“ vyprávěl, „dal jsem jí udělat brož. Ten přívěsek, co máte na krku, vypadá úplně jako ta brož.“

	Laura si opět mimovolně sáhla na svůj šperk. „To ale mám po babičce.“

	„Tu brož jsem nechal dělat na zakázku. Druhá taková neexistuje. Nebo jste nějaký podobný šperk viděla?“

	„Ne. Proto ho chráním jako oko v hlavě. Je zvláštní.“

	„Když se podíváte zblízka, uvidíte, že to jsou dvě písmena. S jako Sára a j jako Joe.“

	Laura si snadno dokázala podobu přívěsku představit. Vždycky jí připomínal dámu ve starodávném širokém klobouku. Odložila pádlo na dno kánoe, odepnula si řetízek a položila ho na koleno. Jako obvykle spatřila hlavu ženy v klobouku. „Nic nevidím,“ přiznala.

	John se k ní opatrně přesunul. „Už vidíte?“ Přejel obrys písmen prstem. „Tady je S. A tady J.“

	„To jsem si nikdy nevšimla,“ vydechla užasle Laura.

	„Podívejte se na druhou stranu. Uvidíte, že to dříve bývala brož.“

	Když Laura přívěsek obrátila, na zadní straně opravdu uviděla drobné výčnělky. Věděla o nich, nikdy jim však nepřikládala význam.

	John si sedl zpátky na svoje místo. „Povězte mi ještě jednou, jak jste k němu přišla.“

	„Patřil otcově matce,“ odpověděla Laura. „Neznala jsem ji, ale dostala jsem po ní jméno. Krátce po matčině smrti – to mi bylo osm – mi otec dal tenhle přívěsek s tím, že ho mám pořád nosit. Byla jsem na tak velký šperk sice ještě malá, ale moc se mi líbil. Od té doby ho denně nosím.“

	„Váš otec ho nějak musel dostat od Sáry,“ poznamenal John.

	Laura se usilovně zamyslela. Jako by v duchu opsala kruh a znovu se vrátila na začátek záhady, jak se otec znal se Sárou.

	„Podívejte se na mě, Lauro,“ poprosil ji John. Zvedla k němu tvář. „Už když jsem vás včera uviděl ve dveřích, připomněla jste mi mou dceru, která teď žije na Aljašce. Velmi se jí podobáte. I Elaine si toho všimla.“

	„Co tím chcete říct?“

	„Že jste Janie.“

	Laura se zasmála. „Nechci vás urazit, ale tomu nevěřím. Znala jsem přece svoje rodiče.“

	„Kolik vám je let?“ zeptal se John. Pak si uvědomil společenskou nevhodnost položené otázky a usmál se. „Promiňte, nechci být netaktní.“

	Jsem stará jako Janie, to je pravda,“ připustila Laura. „Já jsem se ale narodila v červenci 1958, ona v dubnu.“ Třesoucíma se rukama si připínala řetízek. Náhle se jí cosi vybavilo a zatrnulo jí u srdce. V rodinných albech nikdy nenarazila na žádné fotografie ze svých nejranějších let. Rozmočily se, když nám natekla voda do sklepa, vysvětlil jí otec.

	Jestli vás můžu poprosit, vraťte se do Virginie a zjistěte, jak to bylo,“ vstoupil jí do vzpomínání John. „Ukažte Sáře ten přívěsek. Až se něco dozvíte, zavolejte mi.“

	 

	Do Washingtonu přiletěli se značným zpožděním. Lauřina nervozita stoupala s každou minutou. Hodiny ukazovaly pět. Než dojedou domů, bude šest. Dylan slíbil, že zůstane a pohlídá Emmu. Cesta k Sáře zabere nejméně další půlhodinu.

	V letadle většinu času mlčela, oddávala se vlastním myšlenkám a Dylan ji nevyrušoval. Nechal ji, aby se mu opřela o rameno, a držel ji za ruku. Nevyptával se jí, na co myslí. Stejně by mu to zřejmě nebyla schopna souvisle vyložit.

	Když Laura přijížděla k domovu pro přestárlé, venku už se stmívalo. Sáru její příjezd překvapil.

	„Dobrý den, Sáro. Já vím, že už je pozdě, ale potřebovala jsem vás nutně vidět.“

	„Není už na procházku moc tma?“ zadívala se Sára nejistě k oknu.

	„Je,“ potvrdila Laura. „Ale můžeme si sednout a chvilku popovídat.“ Z pokoje zaslechla nahlas puštěnou televizi. „Jestli vás ovšem neruším od televize…“

	„Ne, ne,“ ujišťovala ji Sára. „Pojďte dál a sedněte si u mě.“

	Laura sledovala, jak si Sára sedá na pohovku a potýká se s dálkovým ovládáním. Chvíli jí trvalo, než na ovládači našla správné tlačítko a televizi vypnula.

	 

	Laura si sedla vedle ní. „Vyprávějte mi, Sáro, o Janii. Co se s ní stalo.“

	„Ne,“ zavrtěla Sára hlavou.

	„Prosím,“ přesvědčovala ji jemně Laura. „Já vím, že se vám o tom těžko mluví. Že na to nerada vzpomínáte. Ale moc mi na tom záleží. Prosím, vyprávějte.“ Na okamžik se jí zdálo, že se v Sářině tváři poznává. Sklopila oči ke svým rukám. Pak se zadívala na Sářiny ruce. Obě měly dlouhé, štíhlé prsty a nehty s bílým okrajem. „Moc vás, prosím, Sáro.“

	Sáře poklesly koutky úst. „Je mi smutno, když na to vzpomínám.“

	„Já vím,“ řekla Laura soucitně. „Ale potřebuju vědět, jak to s Janií bylo.“

	Sára upírala oči na vyhaslou obrazovku. Náhle se s povzdechem narovnala. „Tak dobře. Povím vám, jak to bylo.“

	 


11. část

	SÁRA, 1960

	 

	Bylo to koncem března, měsíc utíkal jako voda. Vzduch rezavě štípal a studený větřík ovíval Sáře nohy. Vracela se z nemocnice, kde si před několika měsíci našla práci. Těšila se na to, až přijde domů a ohřeje maso dušené na zelenině, které večer před tím připravila. Janii byly skoro dva a s oblibou vybírala z talíře kousky zeleniny a dávala si je do pusinky.

	Sára zabočila za roh řady domů a uviděla, jak ze vchodu, ve kterém bydlela, vychází jakási žena a míří k vozu zaparkovanému u chodníku. Zdálky vypadala jako paní Berenworthová, která jí hlídala Janii. Sára měla zprvu dojem, že se plete. Když však přišla blíž, bezpečně poznala její šátek i auto.

	Dala se do běhu. „Paní Berenworthová!“ křičela na ni, co jí hlas stačil. „Počkejte!“

	Žena právě otevírala dvířka vozu a chystala se nastoupit. Když uslyšela volání, zarazila se a zvedla hlavu. „Dobrý den, paní Tolleyová.“ Usmála se a zastrčila si uvolněný pramen šedých vlasů do šátku.

	Sára zpomalila, už nemohla. „Co tu děláte?“ ptala se bez dechu. „Kde je Janie?“

	„Doma vás čeká překvapení,“ pronesla paní Berenworthová škádlivě.

	„Překvapení?!“

	„No, uvidíte.“

	„Nenapínejte mě a povězte mi, co to je,“ zalykala se Sára skoro rozčilením.

	„Budete mít radost. Přijel vás navštívit bratr.“

	„Bratr?!“

	„Ano, váš bratr. Chtěl vás překvapit. Řekl mi, že můžu odejít, že se o Janii postará, než se vrátíte z práce.“ Paní Berenworthová při pohledu na zděšený výraz Sářiny tváře znejistěla. „Neměla jsem ho poslechnout?“

	„Já nemám bratra!“ vykřikla Sára přes rameno a hnala se do domu. Byla strachy bez sebe. Brala schody po dvou. Rozrazila dveře bytu a vběhla dovnitř. Na pohovce seděl pan D. a na klíně choval Janii. Janie nejevila nejmenší známky neklidu.

	„Už tu je maminka,“ pronesl pan D. měkce.

	Sára k němu přiskočila a dcerku mu vytrhla. „Co si to dovolujete!“ vyštěkla na něj. „Ať už jste pryč!“ V očích ji pálily slzy. Ani tentokrát neunikla.

	„Nechtěl jsem vás vylekat,“ vstal pan D., „ale říkal jsem si, že bude dobře, když budete vědět, jak snadno jste s Janii k nalezení. Abyste nezapomínala na to, že máte mlčet.“

	„Já jsem mlčela!“ ohradila se zprudka Sára. „Co po mně ještě chcete?“

	Janie se rozplakala. Matčin rozhněvaný hlas ji vyplašil. Sára ji položila do ohrádky na druhém konci pokoje. „No tak, no tak,“ konejšila ji. „To nic není.“

	„Sedněte si na chvilku,“ vyzval ji pan D. „Něco vám povím.“

	„Jděte pryč,“ opakovala Sára, tentokrát se však snažila ovládnout, aby Janii ještě více nevyděsila.

	„Chci vám pomoct, Sáro,“ pronesl pan D. klidným, vyrovnaným hlasem. „Vím, že mi nevěříte, ale tak to opravdu je. Peter – doktor Palmiento – propadá čím dál větší… Paranoie. Nikomu nedůvěřuje. Mezi jiným nemůže zapomenout na vás a Colleen Priceovou.“

	„Jak vám mám věřit? Jak mám věřit někomu, kdo je s doktorem Palmientem jedna ruka?“

	„To už dávno není pravda,“ opravil ji pan D. „Peter si to pořád ještě myslí, ale ve skutečnosti je to jinak. Jeho chování mě poslední dobou silně znepokojuje. Připadám si jako provazochodec na laně. Pořád ještě věřím v důležitost našeho výzkumu, ale mám čím dál větší obavy z Peterovy sílící paranoie. Proto chci varovat ty, koho by mohl ohrozit. Jako třeba vás. Došlo to dokonce tak daleko, že si pořídil pistoli. Jak vám říkám, úplně ujel a nevidí nalevo napravo, dozadu dopředu.“

	Sára nevěděla, má-li mu věřit či nikoli. Co když ale skutečně mluví pravdu? Co když jí doopravdy hrozí nebezpečí od šílence vyzbrojeného pistolí? Cítila se bezmocná. Při posledním stěhování nikomu neoznámila novou adresu. Na oboje dveře v bytě nechala namontovat tři zámky. Nedala svoje jméno do telefonního seznamu. Před nikým v zaměstnání se nezmínila o své minulosti.

	Rozvazovala si šátek na krku a pomalu si sedala. „Už jsem se dvakrát stěhovala. Nevím, co víc můžu udělat.“

	„Měla byste se přestěhovat ještě jednou,“ řekl pan D. „Tentokrát někam hodně daleko. Změňte si jméno. Skryjte se před světem.“ Mluvil naprosto vážně.

	„To se mi zdá trochu moc,“ namítla Sára. „Podle mě jste blázen spíš vy. Proč bych se měla s dcerkou vláčet zase někam jinam? Jen proto, abyste zase přišel vy a poradil mi další podobnou bláhovost?“

	„Na tom, jestli máte za blázna mě nebo Petera, teď nezáleží,“ prohlížel si pan D. chvíli mlčky ruce, teprve pak pokračoval: „Původně jsem vám to nechtěl říkat, ale protože nevím, jak jinak bych už vás přesvědčil, povím vám to.“ Znovu se odmlčel. Jeho temné oči hleděly velmi vážně. „Synek vaší přítelkyně Colleen je po smrti.“

	Sáře prudce poskočilo srdce v hrudi. „Sammy?“ Okamžitě se jí vybavily snímky roztomilého kloučka, které jí Colleen ukazovala. „Sammy je po smrti?“

	„Stal se mu úraz.“

	Sára žádala očima o vysvětlení.

	„Hrál si na stromě na zahradě a spadl. Zlámal si vaz.“

	Colleen jí o jeho oblíbeném koutku na stromě vyprávěla. Tchán mu tam vybudoval jakýsi miniaturní domeček a jistě si dal záležet na tom, aby dřevěná stavba vydržela všechny nevypočitatelné nápady pětiletého neposedy. Náhle ji to osvítilo jako blesk z čistého nebe. Pochopila, kam pan D. míří. „Chcete mi naznačit, že v tom měl prsty Palmiento?“ otázala se zděšeně.

	„To jsem neřekl. Ale připadá mi to jako zajímavá shoda náhod. Vyhrožoval jí, aby si dala pozor na sebe i děcko, a najednou je chlapeček mrtvý.“

	Musí Colleen zavolat. Vstala a pan D. se okamžitě zvedl také. Vykročil proti ní. S výkřikem před ním couvla.

	Omluvně zamával rukama ve vzduchu. „Nechtěl jsem vás poděsit. Jen jsem…“

	Sára se rozběhla ke dveřím a zprudka je otevřela. „Jděte!“ rozkázala. „Jděte a už mi nikdy nechoďte na oči.“

	„Jak myslíte,“ pronesl tiše. „Ale mějte na paměti, co jsem vám říkal. Aspoň kvůli tomu dítěti, když ne kvůli sobě.“

	Zabouchla za ním dveře a kvapně pozamykala všechny tři zámky. Proběhla všechny pokoje a stáhla v nich rolety. Uvědomovala si, že ji to neochrání. Vědí o ní. Všude si ji najdou. Došla do kuchyně, ani si neodložila kabát, a vytočila Colleenino číslo. Pořád ještě měla naději, že si to pan D. celé vymyslel. Modlila se, aby to tak skutečně bylo. Na druhém konci slyšela vyzvánění.

	„Prosím,“ ozvalo se po chvíli. Skoro Colleen nepoznala. Jako by to ani nebyla ona, její bezbarvý hlas jako by přicházel z veliké dálky.

	„Colleen,“ vyhrkla Sára rozrušeně. „Jak ti je?“

	„Tys to slyšela?“

	„Myslíš o Sammym?“ Sára zavřela oči a zdrceně se sesula na židli u kuchyňského stolu. Ze sluchátka k ní dolehl vzlykot. „Jak se to, prosím tě, stalo?“ vyptávala se Sára.

	„Hrál si v tom domečku na stromě a zničehonic to s ním… Spadlo.“

	„To snad ne… Je mi to strašně líto, Colleen.“

	„Je za tím Palmiento.“

	„Jak to víš?“ Zoufale si přála, aby to všechno byla jen Colleenina klamná představa.

	„Prostě to vím. Pořád vyhrožoval, že se mně nebo Sammymu něco stane.“

	„Vyslechla ho policie?“

	„Jednou. Palmiento tvrdí, že nemá o ničem tušení, a policajti mu samozřejmě věří. Pro ně je Bůh, stejně jako pro všechny, vždyť víš.“ V Colleenině hlase se ozývala hořkost. „Řekli mi, že jedno prkno v tom domku špatně drželo a uvolnilo se. Tchán z toho šílí, má výčitky, že to všechno zavinil. Snažila jsem se mu vysvětlit, že to někdo na Sammyho nastražil, ale marně. Nevěří mi, má dojem, že to povídám jen tak, abych ho uklidnila.“

	„Nechceš zavolat policii ještě jednou?“ navrhla Sára zemdleně. Skoro nedýchala. Janie se ve vedlejším pokoji dožadovala večeře.

	„Už jsem kontaktovala i FBI,“ odpověděla Colleen. „Mluvili se mnou, jako bych se pomátla. Skoro jsem se bála, že mě strčí někam do ústavu pod zámek a vyříznou mi kus mozku jako Joeovi.“

	Sára sebou trhla. Janiin nářek zesílil. „Promiň, Sáro,“ omlouvala se Colleen. „To jsem neměla říkat.“

	„Nevím, co mám dělat,“ stěžovala si Sára. „Před chvílí tu byl pan D. Pověděl mi, co se stalo Sammymu, i když přímo neřekl, že za tím stojí doktor Palmiento. Znovu mě ale varoval. Radil mi, abych se přestěhovala. Já už ale nemám sílu se někam dál harcovat, Colleen.“

	Colleen dlouho neodpovídala. „Nemá to cenu,“ prohlásila nakonec. „Stěhováním se jen zbytečně vyčerpáváš. Vždycky tě najdou. Mají nás v hrsti. Není proti nim úniku. Dostanou i Janii, Sáro. Být tebou, přestanu chodit do práce a nespustím z ní oči. Jinou možnost nevidím. Měla jsem to tak udělat i se Sammym. Ale už je pozdě.“

	Dostanou i Janii. Ta věta se zaryla Sáře do mozku jako skalpel.

	„Slyším, jak tě Janie pláčem volá,“ pronesla Colleen bezvýrazně. „Buď ráda, že ji pořád ještě máš. Běž za ní, Sáro.“

	 

	 

	Sára dcerku nakrmila, sama však nebyla s to pozřít jediné sousto. Vykoupala ji a uložila do postýlky. K domovním dveřím přisunula těžkou čalouněnou židli a k požárnímu únikovému východu přirazila jídelní stůl. Z kuchyňské zásuvky vytáhla nejostřejší nůž a měla ho stále u ruky. Celou noc proseděla u Janiiny postýlky a bála se zavřít oči. Za okny se ve větvích stromů proháněl vítr. Děsil ji každý zvuk.

	Janie spala jako andílek. Dlouhé zlatohnědé řasy jí spočívaly na růžových tvářičkách. Byla krásná a ocitla se ve strašlivém nebezpečí jen proto, že byla Sářina dcera.

	Trpěl Sammy? Podle pana D. si zlámal vaz. Zemřel tedy rychle. Uklidnilo by ji, kdyby věděla, že Janie zemře také bez dlouhého trápení? Při pomyšlení na dcerčinu smrt ji bodlo u srdce. Nesmí dopustit, aby Janii potkal stejný osud. Colleen však mluvila pravdu; ať se přestěhuje kamkoli, všude ji najdou.

	Než přišlo ráno, Sára se rozhodla. Zmáhalo ji vyčerpání z nevyspalosti a na sobě stále ještě měla pracovní uniformu z předešlého dne, ale věděla, co udělá. Odloučí se od dcerky. Jedině tak bude Janie v bezpečí. S ní, se Sárou, by byla v neustálém ohrožení. Zařídí to tak, aby ji nebylo možné vypátrat. Nedá ji tedy ani příbuzným či přátelům, ani ji nenechá adoptovat přes některou zprostředkovatelskou organizaci, kde by o tom vedli záznam, a tak usnadnili její odhalení.

	Zatelefonovala do práce a vymluvila se na nemoc. Nechtěla dcerku nechat ani na okamžik bez dozoru. Za důkladně zamčenými dveřmi a s nožem u ruky do oběda vymyslela, co udělá. V souvislosti s adopcí se jí vybavila vzpomínka na laskavou sociální pracovnici Ann, se kterou se před lety seznámila při železničním neštěstí. Kdyby ji našla, Ann by jí možná pomohla Janii umístit ve vhodné náhradní rodině bez všech obvyklých byrokratických průtahů.

	Sára se probírala starými písemnostmi, až konečně narazila na lístek s adresou, který jí Ann dala, když se spolu tenkrát loučily. Sáru ihned přepadly pochybnosti, jestli tam pořád ještě bydlí. Sama se přece od té doby už několikrát přestěhovala. Na rozdíl od ní však Ann sotva kdo honil z místa na místo jako štvanou zvěř.

	Následující hodinu strávila balením Janiiných hraček a oblečků. Snažila se myslet spíše na to, co dělá, než na to, proč to dělá. Jakmile však sedla za volant a vyrazila se spící dcerkou na třiapůlhodinovou cestu končící na okraji Philadelphie, dala naplno průchod vzlykům, které celý den zadržovala.

	Při jízdě se neustále dívala do zpětného zrcátka a kontrolovala, zdali ji nikdo nesleduje. Zastavila pouze jednou, aby Janii nakrmila.

	Zkraje večera dorazila k malému, pěkně udržovanému domku v úzké ulici lemované stromořadím. V oknech zářilo zlatavé světlo. Na verandě hořela plynová lampa a na nejvyšším schodu stál květináč s azalkou. Ať tam Ann je, modlila se Sára v duchu. Vzala Janii do náruče a nesla ji ke vrátkům. Ale i když tam Ann bude, uvěří jejímu neuvěřitelnému vyprávění?

	Zazvonila u dveří. Přišla otevřít Ann. Sáře při pohledu na ni vstoupily do očí slzy a nedokázala ze sebe vypravit jediné slovo.

	„To jste vy?“ roztáhly se Anniny rty v širokém úsměvu. „Sára, viďte? Potkaly jsme se ve vlaku.“

	Sára kývla a také se pokusila usmát, místo toho se však rozplakala.

	„Copak? Stalo se vám něco?“ vyptávala se Ann starostlivě a zvala ji dál.

	Sára s dcerkou v náručí vešla do útulně vyhřátého obývacího pokoje. V krbu plápolal oheň.

	„Pověsím vám kabát,“ řekla Ann. „To je vaše malá? Je jako andílek. Dáš mi taky kabátek, zlatuško?“

	Sára stále ještě nebyla schopná slova. Počkala, až Ann dcerku odstrojí z kabátku, a pak si odložila svůj kabát.

	„Sedněte si ke krbu, Sáro, ať se zahřejete,“ vyzvala ji Ann. „Uvařím vám čaj. Mám taky polévku. Nedáte si trochu?“

	Sára zavrtěla hlavou. „Stačí mi čaj,“ vypravila ze sebe konečně. Seděla v křesle stojícím nejblíže u krbu, chovala Janii na klíně a třásla se. V místnosti bylo teplo, snad až příliš, a jí přesto drkotaly zuby.

	Ann přinášela čaj. Nalila Sáře šálek a postavila ho na stolek vedle ní. Pak se k ní sehnula a položila jí ruku na koleno. „Tak mi přece povězte, co se vám přihodilo. Ublížil vám někdo?“

	Janie natáhla ospale ručičku a dotkla se Anniných světlých vlasů. „Myslíte, že se ode mě nechá pochovat?“ zeptala se Ann. Sára se sice nechtěla od dcerky odloučit, ale nakonec se přinutila. Janie se bez námitek uvelebila v Annině náruči. Ann se s ní posadila na pohovce a hladila ji po vláskách.

	„Tak co vás trápí?“ ptala se znovu Sáry.

	„Musíte mi slíbit, že to nikomu nepovíte,“ ujišťovala se předem Sára.

	„Máte moje slovo,“ odpověděla Ann a Sára věděla, že jí může plně důvěřovat. Může jí svěřit strašlivé tajemství i dcerčin život. V slzách jí všechno vyložila. Vylíčila jí, jaké hrůzy se pod rouškou výzkumu děly v ústavu svaté Markéty a jak se je Joe pokusil odhalit, až na to doplatil. Pověděla jí o Palmientových výhrůžkách a panu D., který ji všude dostihl. Když se Sára zmínila o „nehodě“, která se přihodila Sammymu, Ann zesinala.

	„Musíte si připadat jako v pasti,“ politovala Sáru.

	Sára se opět rozplakala. „Nevím, kudy kam.“ Po tvářích jí kanuly slzy. „Proto jsem za vámi přijela. Ann, prosím vás, existuje způsob jak Janii adoptovat, aby se o tom nikdo nedozvěděl? Aby ji nikdo nemohl vypátrat? U mě není v bezpečí. Přála bych si, aby…“ Ztěžka polkla a vytáhla z kabelky papírový kapesníček. „Přála bych si, aby se dostala do dobrých rukou. Aby měla oba rodiče. Ve mně měla jen matku, ale ne otce. Chci, aby vyrůstala jako dítě v normální rodině, aby ji vychovávala máma s tátou a byli na ni hodní. Museli by jí změnit jméno a datum narození.

	Příští měsíc jí budou dva, ale den narození by se měl změnit, aby se nedalo poznat, že je to moje dcera. Jedině tak bude v bezpečí.“

	Ann plakala, ale tiše, aby nevzbudila Janii, která jí v náručí mezitím spokojeně usnula. Zadívala se do stropu a Sára věděla, že přemýšlí, jak jí pomoci. Proto ji nerušila.

	Po chvíli se Ann opět zadívala na Sáru. „Už nejsem sociální pracovnice,“ řekla a Sára pomalu propadala beznaději. „Musela jsem toho nechat. Vzpomínáte, jak jsem to moc prožívala? Nešlo to dál. Ale něco vám povím.“ Znovu se odmlčela, jako by si v hlavě rovnala myšlenky. „Za dva měsíce se mám vdávat.“ Sára nevěděla, jak na to reagovat.

	„Nedávno jsem se dozvěděla,“ pokračovala Ann, „že nemůžu mít děti. S mým budoucím manželem jsme uvažovali o adopci, ale řekli nám, že jsme moc staří. Mohlo nám to srdce utrhnout. Kdybyste… Kdyby vám nevadilo… vlastně o nás vůbec nic nevíte…“

	„Jak to, že o vás nic nevím?“ vyhrkla Sára s novou nadějí. „Vím o vás dost. Viděla jsem vás ve vlaku, jak pečujete o toho chlapečka. Už tehdy jsem si říkala, že by z vás byla výtečná matka.“

	Ann se musela přes slzy usmát. „To možná ano, ale dobře si to rozmyslete, Sáro. Je mi devětatřicet. Můj budoucí muž je o tři roky starší. Jako rodiče nejsme právě nejmladší.“

	„Budete pro ni mnohem lepší rodiče než já.“ To je osud, pomyslela si Sára. Osud ji svedl s Ann dohromady tenkrát před lety při vykolejení vlaku. Osud ji k ní přivedl i tentokrát. „Povězte mi něco o svém snoubenci, Ann.“

	Ann se rozzářily oči. „Miluje děti. Doma jich bylo osm, on byl nejmladší. Je skvělý.“ Začervenala se. „Nebo aspoň mně se tak jeví. Pracuje jako konstruktér leteckých motorů. Je moc hodný, Sáro.“

	Sára přikývla. „Dobře.“ Pomalu se zvedala na nohy. Náhle si připadala, jako by jí bylo sto let. „Mám pro Janii věci v autě. Přinesu je.“

	„Počkejte, Sáro.“ Ann opatrně položila Janii na pohovku, vstala a vzala Sáru za ruku. „Nespěchejte. Nejdřív si to dobře rozvažte.“

	„Už jsem se rozhodla.“ Sára se jí vysmekla a zamířila ke dveřím. Vyběhla ven bez kabátu, ale chlad necítila. Sebrala Janiiny věci a vrátila se do domu. Ann od ní vzala kufřík a postavila ho ke schodišti.

	„Možná se trochu vyleká, až se probudí a zjistí, že tu nejsem,“ obrátila se k Ann Sára. „Ale jinak není bojácná, sama jste viděla, jak klidně se od vás nechala pochovat. Nebojí se a důvěřuje lidem. A právě toho se bojím, proto ji musím…“ Odmlčela se.

	„Já vím, Sáro.“ Ann se opět dotkla její paže. „Ale stejně mě poslouchejte. Podle mě byste si měla s Janií chvilku sednout a ještě jednou všechno důkladně promyslet. Třeba by se to dalo vyřešit i jinak. Možná vás napadne…“

	Sára pohlédla na Janii pokojně oddychující na pohovce. Rychle odvrátila oči. „Ne,“ prohlásila pevně. „Už jsem se o tom napřemýšlela dost. Nechci riskovat, že si to ještě rozmyslím.“

	„Necháte mi na sebe kontakt?“ ptala se Ann. „Abych vám mohla dát vědět, jak se jí…“

	„Ne,“ přerušila ji spěšně Sára. „To by ji mohlo ohrozit. Nesmíme se nijak snažit o dorozumění.“ Z límečku halenky si odepnula brož, kterou dostala od Joea k sňatku. „Tohle jí prosím dejte,“ požádala. „Až bude starší, samozřejmě. Chci, aby věděla, že je to od někoho, kdo ji nadevšecko miloval.“

	Ann od ní přijala šperk a skryla ho v dlani. „Dám jí ho.

	Spolehněte se.“

	„Díky.“

	Sára si oblékla kabát, beze slova se otočila a otupěle vyšla z domu. Cítila v zádech Annin pohled. Ani jednou se neohlédla. Bolest v jejím srdci tišilo vědomí, že u Ann bude Janie v bezpečí.

	 

	„Sáro,“ Laura se naklonila a pohladila Sáru – svou matku – po ruce. „Nedovedu si něco takového představit.“

	„Já si to taky nedovedla představit. Ale co jsem mohla dělat. Jiná možnost nebyla. Věděla jsem, že je v dobrých rukou a že ji nikdo nenajde.“

	Laura stiskla Sáře ruku. „Musím vám něco povědět.“ Vzala zlehka do prstů přívěsek, který měla na krku. „Poznáváte to?“

	Sára se na zlatou ozdobu zadívala. „To je dáma v klobouku?“

	Laura se usmála. „To byla vaše brož, Sáro. Ta, co vám daroval Joe.“

	„To ne. Ta moje přece byla brož.“

	„To sice ano, ale pak z ní nechali udělat přívěsek.“ Odepnula si řetízek a přidržela ho Sáře před očima.

	„Vypadá úplně jako moje brož,“ poznamenala Sára.

	„To je vaše brož,“ odtušila Laura jemně.

	„Přesně takovou jsem dostala od Joea.“

	„Poslouchejte, Sáro, co vám teď řeknu.“ Laura se zhluboka nadechla. „Já jsem Janie. Vaše dcera.“ Hlas se jí zlomil, ale přesto pokračovala: „Ta holčička, co jste odvezla k Ann, jsem byla já. Ann mě vychovala jako vlastní. Ann a její manžel Carl. On byl jejím mužem v tom příběhu, co jste mi vyprávěla. To je to pojítko mezi vámi a mým otcem. Nějak se mu podařilo vás vypátrat. Postaral se, abyste byla dobře zajištěná. Cítil k vám vděk za to, že jste jemu a Ann dala mě.“

	Sára na ni upírala prázdný pohled.

	„Poprosila jste Ann, aby mi tu brož dala, až budu starší, vzpomínáte? Nechali ji s Carlem předělat na přívěsek. Vidíte?“ Opět jí přiblížila šperk k očím. „A Carl mi ho pak dal. Rozumíte?“

	Sára potřásla hlavou s dětsky zmateným výrazem ve tváři.

	„Víte, jak se jmenuju, Sáro?“ nevzdávala se Laura. Sára opět zavrtěla hlavou.

	„Jmenuju se Laura Brandonová. Mými rodiči byli Ann a Carl Brandonovi. Já jsem to děvčátko, co jste jim svěřila. Já jsem vaše dcera.“

	„Ne.“ Popletený výraz Sářina obličeje se změnil v mírnou podrážděnost. „Janie je moje dceruška.“

	„A já jsem Janie.“ Laura si bezmocně skousla ret. Do očí se jí draly slzy. „Ann s Carlem mě pojmenovali Laura. Přece jste je požádala, aby mi změnili jméno, pamatujete se?“

	„Chce se mi spát,“ prohlásila Sára a vstala. Nechápala. Dokázala Lauře dopodrobna vylíčit minulost včetně azalky v květináči na schodech, ale nedovedla pochopit souvislost mezi dvouletou dívenkou, kterou kdysi dávno ztratila, a dospělou ženou, která v tu chvíli seděla vedle ní.

	Laura se zvedla a políbila Sáru na tvář. „Dobrou noc, mami.“

	 

	„Vždycky mi tvrdili, že se brali v roce 1957. Laura seděla vedle Dylana na zadní verandě domu u jezera. „Nejspíš nechtěli, abych si myslela, že jsem nemanželská.“

	„Tvůj otec skutečně konstruoval motory do letadel?“

	„To víš, že jo. Bydleli v Elkins Park na kraji Philadelphie. Vyrůstala jsem v tom domku, co o něm Sára mluvila. Otec si pod jedním oknem v patře vybudoval malou plošinku, aby si měl kam postavit dalekohled.“

	„Mluvíš o tom tak klidně.“ Dylan ji objal kolem ramen. „Přitom je to pro tebe tolik nových zjištění najednou…“

	„Ani mi to tak nepřipadá. Jen je mi…“ Snažila se najít slova, kterými by pojmenovala svoje pocity. „… smutno, že moje vlastní matka nechápe, kdo jsem. A je mi jí líto, když si pomyslím, kolik toho musela v životě vytrpět. Já ale měla štěstí a za to vděčím právě jí. Nevím, jestli bych dokázala udělat totéž, kdyby Emmě hrozilo nebezpečí. Muselo jí to drásat srdce, ale kdoví, jak by to dopadlo, kdyby si mě nechala?“

	Pofukoval chladivý větřík a Laura se chvěla. Dylan ji přitáhl těsněji k sobě.

	„Svěřila mě do péče báječným rodičům.“ Laura v duchu zavzpomínala na Ann. Netušila, že kdysi bývala sociální pracovnicí. „Škoda jen, že jsem nepoznala maminku – Ann – líp. Nebýt otce, nikdy bych se nestala hvězdářkou. To on mě přivedl – nebo spíš – dotlačil k tomu, co dělám.“ Zasmála se. „Ale nevyčítám mu to. Naopak.“

	„Teď jsi našla ještě dalšího otce.“

	Laura se pousmála. „Měla bych mu zavolat, co jsem se od Sáry dozvěděla.“

	„A pak bys měla myslet taky na otce svojí dcery.“ Dylan jí dráždivě stiskl prsty rameno. „A náležitě se mu věnovat.“

	Laura se na něj překvapeně podívala. Když jí došlo, na co myslí, rozesmála se. „To rozhodně.“ Nastavila mu rty k polibku. „Tak utíkej nahoru a já za tebou přijdu do ložnice.“

	„Radši pod střechu,“ žadonil Dylan.

	„Dobře,“ souhlasila. „Sejdeme se pod střechou.“ Odběhla do domu zatelefonovat Johnu Solomonovi.

	 

	Když vstoupila do místnosti s proskleným stropem, Dylan ležel v polštářích pod pokrývkou, kterou stáhl z postele v její ložnici. V koutě bylo na hromádce jeho oblečení a hvězdy mu shora ozařovaly holou hruď, která se matně rýsovala proti tmavým potahům podušek kolem.

	„Máš něco na sobě?“ zjišťovala Laura.

	„Ne.“

	Na zlomek vteřiny zaváhala a pak se pustila do svlékání.

	Odhodila džíny a košili na kupičku s jeho oblečením a předem se bavila představou, jak od sebe jednotlivé kusy rozmotávají. Cítila, jak jí na nahé tělo shora dopadá světlo, a v náhlém návalu studu zavřela oči. Vklouzla pod pokrývku a zabořila se do polštářů. Dylan ji lehounce uchopil kolem pasu a jemně k sobě přitáhl. Když se jejich těla setkala, Lauře zatrnulo rozkoší. Nikdy nedoufala, že se k Dylanovu tělu takto přitiskne jinak než ve své fantazii.

	Hlavou jí blesklo, že na rozdíl od ní, která si pamatovala každičký okamžik oné dávné noci, to pro něj bude zcela nové.

	Mýlila se. Vzpomínky, které si uchovala, sice oplývaly barvitou živostí a smyslností, ale postrádaly něco, co tehdy nezakusila, totiž Dylanovu pozornost. Jeho vědomou přítomnost. Nyní s ní byl tělem i duší. Jeho dotyky byly uvědomělé. Jeho ruce jí hladce klouzaly po těle, jako když potok prohřátý sluncem teče přes oblé kameny, zastavovaly se a laskaly ji na prsou a horečnatě rozpálené skulince mezi stehny. Vychutnávala něžnost, kterou jí vrchovatou měrou prokazoval a kterou s ním oné noci nepoznala.

	Když pak z jejich rozžhavených těl odhodil pokrývku a zůstali ležet ve vyčerpaném objetí ve svitu hvězd, věděla, že i když se pro ni Dylanovy doteky stanou známými, vždycky v ní budou vzbuzovat ono sepětí slasti a bezpečí.

	Věděla, že si může být jistá jeho láskou – k Emmě, i k sobě.

	Tak jistá jako hvězdami, které se klenuly na nebi nad nimi.

	 

	Laura vypnula zapalování, ale neměla se k tomu z vozu vystoupit. Kolem vchodu domova pro seniory prošla postarší dvojice a Laura ji sledovala nevidoucíma očima.

	„Není ti nic?“ obrátil se k ní starostlivě Dylan.

	Zavrtěla hlavou a sáhla po klice. Několik dní návštěvu u Sáry odkládala. Bála se, že se před ní rozpláče, a uvede ji tak v ještě větší zmatek než minule. Dnes byl ale den jako stvořený pro vycházku. Požádala Dylana, aby jel s ní a šel se projít s nimi. Zatím jí byl po celou dobu nesmírnou oporou a nemínila se ho vzdát ani v této obzvláště těžké chvíli.

	„Vůbec nevím, co jí mám říct,“ povzdechla si Laura.

	„Chovej se tak jako vždycky,“ poradil jí Dylan. „Popros ji, ať ti vypráví. Ať ti poví, co se s ní dělo po tom, když tě odvezla k Ann.“

	 

	 


12. část

	SÁRA, 1960

	 

	Poté, co Sára svěřila Janii do opatrování Ann, propadla hluboké depresi. Dala v zaměstnání okamžitou výpověď a ihned se přestěhovala do jiného města v severní Virginii. Chtěla uniknout před dotěrnými dotazy přátel a sousedů, kteří by si jistě zanedlouho všimli, že Janie kamsi zmizela. Ocitla se tedy sama v cizím městě a pracovala v malé psychiatrické léčebně, kde nikoho neznala.

	Každodenní cesta do práce z ní vysála veškerou energii a v zaměstnání odváděla jen velmi průměrný, neřkuli podprůměrný pracovní výkon. Často se dopouštěla chyb a omylů. Nedokázala myslet na nic než na svoje ztracené dítě. Nikomu se nemohla ze svého trápení vyzpovídat. Život ve lži a naprostém osamění by pro ni byl za jiných okolností nesnesitelný, vzhledem ke stavu, v jakém se nacházela, jí však už na ničem nezáleželo. V novém bytě měla na dveřích jeden chatrný zámek a někdy ho nezamykala ani na noc. Nyní, když přišla o Joea i Janii, jí bylo zcela lhostejné, co se stane jí samé.

	Tři týdny po tom, co se odloučila od Janie, se jí telefonicky ozval doktor Palmiento. Zjevně bez větších potíží si obstaral její číslo, přestože nebylo uvedeno v telefonním seznamu. Už se nad tím ani nepozastavila.

	„Mohla byste za mnou přijít do mojí ordinace, kterou využívám pro soukromou praxi?“ zeptal se jí strojeně. Znělo to spíše jako rozkaz než jako otázka. „Je to u mě doma. Nadiktuji vám adresu.“

	„Proč?“ zeptala se Sára rozladěně. „Proč bych k vám proboha měla chodit? My dva jsme spolu jednou provždy skončili.“

	„Neukvapujte se,“ řekl Palmiento spěšně. „Chci vám sdělit něco, co by vás mohlo velmi zajímat. Týká se to vašeho manžela.“

	„To mi můžete povědět i po telefonu,“ odtušila Sára.

	„Raději bych to s vámi prohovořil osobně.“ Mluvil klidně a vyrovnaně. Mimoto měl informace o Joeovi. Jediné, napadlo Sáru, co by jí musel oznámit osobně, mohla být zpráva o Joeově úmrtí. Přesto cítila silné nutkání ho uposlechnout a vydat se za ním. Rozumná žena by se nerozhodla navštívit soukromou ordinaci pomatence vlastnícího střelnou zbraň, přemítala, když si oblékala kabát. Rozumná žena by si s sebou přinejmenším někoho vzala, nebo by dokonce požádala o pomoc či doprovod policii. Rozumná žena by dbala o svou bezpečnost. Sára však už dávno do této kategorie nepatřila.

	Palmiento bydlel v odlehlé lesnaté části na kraji města.

	V celém domě byla tma. Svítilo se pouze v oknech přístavku u garáže. Sára si domyslela, že v těch prostorách zřejmě provozuje soukromou praxi. Venku se do ní dala zima. Došla ke dveřím a zaklepala. Vmžiku se dostavil Palmiento a pustil ji dovnitř.

	„Pověsím vám kabát,“ nabídl se. Vypadal jinak, než když ho viděla naposledy. Šílený výraz jeho očí se rozšířil i na zbytek tváře. Jeho laskavý, málem otcovský pohled docela zmizel. Šla z něj hrůza. Sára se zachvěla.

	„Nechám si ho na sobě.“ Nechystala se zdržet dlouho.

	Stáli v čekárně. Místnost byla vkusně zařízena nákladným nábytkem a dekoracemi.

	„Pojďte ke mně do ordinace,“ vyzval ji.

	Následovala ho do dveří. Ke svému nezměrnému údivu spatřila pana D. Seděl v koženém křesle vedle masivního psacího stolu. Když vešla, vstal a zatvářil se stejně udiveně jako ona. Ani on zjevně nečekal, že se tam s ní setká.

	„Co ta tady dělá?“ V tónu jeho hlasu se ozvala ostrá výtka, která však nepatřila jí. V Sáře se všechno sevřelo strachy.

	K čemu se to jen připletla?

	„Pozval jsem paní Tolleyovou, aby pomohla stanovit rozsah tvojí viny,“ oznámil doktor Palmiento panu D. a usadil se za stůl. „Posaďte se, paní Tolleyová.“

	„Nebudu si sedat,“ odmítla Sára. „Nevím, co je mezi vámi dvěma, a ani mě to nezajímá. Pokud vím, pozval jste mě sem, abyste mě informoval o mém manželovi. Pokud mi o něm chcete něco sdělit, poslouchám. Pokud ne, jdu pryč.“

	„Běžte, Sáro,“ udělal pan D. krok směrem k ní. „Nic vám o Joeovi nechce říct.“ Prudce se obrátil k Palmientovi. Zrudlá tvář mu planula hněvivým vztekem. „Nechápu, proč ji do toho zatahuješ. Je to jen a jen naše věc.“

	Sára upřela na Palmienta zúžený pohled. „Chcete mi něco povědět o Joeovi?“

	„Ne,“ odpověděl Palmiento s úsměvem.

	„Nechtějte vědět, jak vás nenávidím,“ zasyčela Sára a otočila se na patě.

	„A co Janie?“ uslyšela za sebou Palmientův ledový hlas.

	Málem se jí zastavilo srdce. Zhluboka se nadechla, aby si dodala odvahy, pak se obrátila a směle dokráčela k židli, ve které seděl. „Co je s ní?“ vyštěkla na něj zblízka. Ve skutečnosti v ní však byla malá dušička. Pro všechno na světě, jen ať se nedozvím, že ji našli, modlila se v duchu.

	„Vím, že jste ji někam odklidila. Udělala jste to na radu pana D.? Odpovězte! Ano, nebo ne?“

	Sára netušila, co mezi nimi je, nevěděla, jak odpovědět. „Doslechla jsem se o tom, co se stalo synkovi mojí kolegyně Colleen,“ koktala, „a…“

	„Nech ji na pokoji, Petere,“ okřikl ho pan D. Rukama křečovitě svíral opěradlo křesla, ve kterém předtím seděl. Kotníky prstů mu zbělely. „Ano, naznačil jsem jí, aby se postarala o bezpečnost svojí dcerky. A jsem rád, že se mou radou řídila. Už toho zakusila – od nás obou – víc než dost.“

	„Ty parchante!“ Palmiento se pomalu vztyčil ze židle a Sára, která pořád ještě stála blízko něj, poděšeně ukročila stranou. „Já ti věřil,“ skřípal zuby Palmiento směrem k panu D. „Zasvětil jsem tě do všeho…“

	„Náš výzkum sem nepleť,“ přerušil ho pan D. kvapně. „Ten s tím nemá co dělat, ten je naprosto v pořádku. Ale způsob, kterým jsi ho chtěl chránit, Petere, v pořádku není.“ Opatrně se k Palmientovi blížil. „Potřebuješ pomoc, Petere,“ promlouval k němu tiše. „Vím o jednom…“

	„Už ani krok!“ Palmiento sáhl do zásuvky psacího stolu a v jeho ruce se objevila pistole. Sáře ztuhla v žilách krev. Poslední zbytky rozumu jí říkaly, že by se měla dát na útěk, ale tělo se odmítalo pohnout. Nohy jako by jí přimrzly k podlaze.

	„Zradils mě,“ pronesl Palmiento temně. Zvedl zbraň a s prstem na kohoutku namířil na pana D.

	Sára ho instinktivně udeřila do paže, aby mu znemožnila přesně zacílit. Rozlehl se ohlušující výstřel, který zasáhl pana D. do ramene. Zasténal bolestí a Sára se kolem něj rychle prosmekla. Proběhla čekárnou a utíkala ze dveří k autu. Když seděla za volantem a odjížděla pryč, sinalými rty neslyšně dokola opakovala: Pane Bože, nedopusť, ať to, co jsem učinila, ohrozí Janii.

	Celý večer pak proseděla ve stísněném obývacím pokoji svého bytu a celá roztřesená zírala na telefon. Zvažovala, má-li vytočit číslo policie a všechno nahlásit. V tom případě bude ovšem muset objasnit i to, kam se poděla Janie. Bude muset přiznat, kam ji odvezla. A co když Palmientovi policie zobe z ruky, stejně jako mu podle všeho zobou z ruky psychiatrická komise a FBI? Upírala oči na telefonní přístroj až do dvou hodin ráno, kdy chvění konečně ustoupilo aspoň do té míry, že se byla schopná uložit do postele.

	Tu noc – podobně jako po mnoho následujících nocí – ji doktor Palmiento s panem D. pronásledovali ve snu, nikdy se jí však už neozvali. Neslyšela ani o Ann. Neminul ale den, aby se jí myšlenky nerozjasnily při vzpomínce na malou Janii. Nikdy ani na okamžik nezapochybovala, že jednala správně, když ji ukryla do bezpečí před výhrůžkami zlosynů z ústavu svaté Markéty.

	 

	„Pojedeme,“ prohlásila Laura znenadání. Seděli u Sáry v obývacím pokoji, vycházka skončila dříve než její vyprávění. Laura náhle pocítila neodbytné přání odjet. Zachvátila ji úzkost. Když vstala, měla dojem, že se s ní všechno točí. „Pojď, Dylane, prosím tě.“

	 

	Dylan se na ni překvapeně zadíval. Nerozuměl, odkud se v jejím hlase tak najednou bere naléhavý tón. Obrátil se k Sáře. „Nepotřebujete ještě něco, než odjedeme?“

	Přirozená laskavost a ohleduplnost, kterou u něj Laura jindy tak obdivovala, jí tentokrát byla spíše na obtíž. Ulevilo se jí, když Sára odmítavě zavrtěla hlavou a Dylan se zvedl k odchodu.

	Venku ji objal kolem ramen. „Rozrušilo tě to, já vím,“ promlouval k ní soucitně. „Ani se ti nedivím, že už jsi to nevydržela. Poslouchat Sáru, jak vypráví o Janii a přitom si neuvědomuje, že ji má před sebou, je…“

	„Tím to není,“ přerušila ho Laura. Stále se o ni pokoušela závrať. „Sama si to nedovedu vysvětlit.“

	Pohlédl na ni ustaraně. „Chceš, abych řídil?“

	Přikývla. Nevěřila si, že by to za volantem tentokrát zvládla. Teprve na hlavní silnici se vzpamatovala do té míry, že byla schopná vyslovit svoji obavu. „Nejspíš ti to bude připadat jako nesmysl, ale nemůžu se zbavit pocitu, že Ray a pan D. jsou jedna a tatáž osoba.“

	„Cože?“ zasmál se Dylan. „To je nesmysl na druhou. Jak tě to vůbec mohlo napadnout?“

	„Ray měl na rameni jizvu po průstřelu.“ Živě si zjizvený kousek kůže představovala. „Vždycky mi říkal, že k ní přišel za války v Koreji.“

	„Tam nepostřelili jen jeho,“ namítl Dylan.

	„To není všechno,“ nenechala se odbýt Laura. „Často používal výraz, že někdo – hlavně já – nevidí nalevo napravo, dopředu dozadu. Říkal mi to, kdykoli jsem vyrukovala s nějakým novým plánem a vrhla se do jeho uskutečňování.“

	„A?“ zdvihl Dylan obočí.

	„Podle toho, co vyprávěla Sára, pan D. užil stejný obrat.“

	„To říká ale spousta lidí, Lauro.“ Mluvil nadmíru trpělivě, jako by něco donekonečna vysvětloval dítěti. Já vím, ale většinou se říká jen, že někdo nevidí nalevo napravo, dopředu dozadu‘ se tam už nedodává. Hned jak jsem to prvně od Sáry slyšela, vzpomněla jsem si na Raye, ale nepřikládala jsem tomu zvláštní význam. Teprve až teď se mi to spojilo.“

	„Vážně si myslíš, že si Sára může po tolika letech pamatovat, jak se pan D. doslova vyjádřil?“

	„Nevím.“ Nelíbilo se jí, že její obavy tak zlehčuje. „Vím jen to, že je mi z toho všeho divně.“

	„Pan D.? Jak se vlastně jmenoval?“

	„To netuším, ale Ray se příjmením jmenoval Darrow.“

	Dylan ji uchopil za ruku. Já vím, že toho na tebe bylo moc, Lauro, ale zdá se mi, že zbytečně hledáš strašidla tam, kde nejsou. Ray se přece nemohl s panem D. shodovat ani věkem. Nebo snad jo?“

	„Bylo mu jednadvacet, když jsem se narodila,“ odpověděla Laura. „A pan D. nastoupil do ústavu svaté Markéty jako mladíček. Sára mi vyprávěla, že měl dokonce ještě pubertální akné. Ray jím taky v mládí trpěl.“

	„Tím trpěl kdekdo,“ znovu se pokusil její argument vyvrátit Dylan. „Včetně mě.“

	Podívala se na jeho dokonale hladké tváře. „Kdybys nelhal.“

	Pokrčil rameny. „Ale pupínky se mi dělaly.“ Usmál se na ni. „Nechci, aby ses tím zbytečně nervovala.“

	„Podle Sáry to byl student psychologie,“ uvažovala Laura nahlas. „Což neodpovídá, to musím přiznat. Ray vystudoval sociologii.“

	„Další důkaz proti je kniha, co Ray napsal,“ řekl Dylan. „Pan D. se mi nezdá jako někdo, kdo by se zatěžoval osudem bezdomovců a duševně nemocných.“

	„To máš pravdu,“ připustila Laura. „Nedovedu si představit, že by zrovna Ray prováděl podobně nehumánní experimenty na psychiatrických pacientech. Ale pořád…“ Odmlčela se. Stále ze sebe nedokázala setřást podivnou, nevysvětlitelnou úzkost, která ji svírala.

	„Podle mě to vidíš černější, než to je. Nebo bylo. To by byla setsakra náhoda, kdyby si pan D. nakonec vzal za manželku Sářinu dcerku.“

	Laura se zasmála. Musela dát Dylanovi za pravdu. Její uvažování bylo zcestné. Neklid na duši se jí však stále držel. Neopustil ji ani mnohem později, když společně večeřeli a pak si hráli s Emmou.

	Když skončili, Laura Emmu vykoupala a Dylan se nabídl, že jí v postýlce přečte pohádku na dobrou noc. Laura byla ráda, že má chvíli čas pro sebe. Odebrala se do pokoje pro hosty a z krabic uložených v šatní komoře vyhrabala Rayovy staré studijní záznamy. Usadila se s nimi na podlaze a pečlivě je list po listě probírala. Opět ji zaplavil pocit nevolnosti, který ji zachvátil v Sářině bytě. Šla za Dylanem. Právě vycházel z Emmina pokojíčku a zavíral za sebou dveře.

	„Studoval psychologii,“ oznámila a podávala mu příslušný písemný doklad.

	„Kdo?“ zeptal se nechápavě Dylan a zadíval se do podávaného papíru. „Ray?“

	„V padesátých letech studoval psychologii. Ale nedostudoval, nechal toho. Neměla jsem o tom ani tušení. Po čtyřech letech se na univerzitu vrátil a pustil se do sociologie.“

	„Lauro.“ Dylan se ji pokusil obejmout a přivinout k sobě. „Stejně si myslím…“

	Odtáhla se od něj. „Zavolám Stuartovi,“ prohlásila. „Potřebuju mít jistotu.“

	Telefonovala z ložnice. Dylan seděl za ní na posteli a hladil ji po zádech. Stuart byl právě na služební cestě, ale podařilo se jí ho zastihnout v hotelovém pokoji ve Philadelphii.

	„Děje se něco?“ zeptal se zaskočeně. Ještě nikdy mu netelefonovala, když pobýval mimo domov. Na hlase mu bylo znát, že ho to poplašilo. „Něco s Emmou?“

	„Chci se tě na něco zeptat, Stuarte,“ řekla Laura. „Měl Ray někdy něco do činění s psychiatrickou léčebnou svaté Markéty? Pracoval tam?“

	Stuart mlčel. Dost dlouho na to, aby si sama domyslela odpověď.

	„Stuarte.“ Přitiskla si ruku k čelu a Dylan jí třel záda silněji. „Řekni mi, že to není pravda, Stuarte,“ málem zaprosila.

	Slyšitelně vydechl. „Přijedu zítra do Virginie. Promluvíme si o tom.“

	„Byl to pan D.“

	„Byl.“

	„Jak ale…“

	„Necháme to na zítřek, Lauro. Budu se snažit přijet do oběda.“

	 

	„Počkej na mě, Emmi!“ Dylan zrychlil krok. Emma uháněla po cestičce kolem jezera, aby už byla na hřišti, a za zatáčkou se mu ztratila z dohledu. Doběhl k ní, právě když si sedala na houpačku.

	„Mám tě houpat, nebo si mám sednout na houpačku vedle a houpat se taky?“ ptal se.

	Neodpověděla. Usilovně však švihala nožkami, až létala vysoko do vzduchu a černé vlásky za ní vlály. Sedl si tedy vedle a rozhoupal se. Už si ani nevzpomínal, kdy se naposledy houpal. Byl to závratný pocit.

	Přijel do Lauřina domu na břehu jezera před půldruhou hodinou. Současně s ním dorazil Stuart, který jako by od posledně zestárl nejméně o dva roky. S pobledlou tváří se zkroušeným hlasem zeptal, zda by si mohl pohovořit s Laurou o samotě. Dylan se nabídl, že půjde s Emmou na hřiště. Bylo to lepší než poslouchat, co má Stuart na srdci. Jen kdyby toho mohla být ušetřená i Laura. Večer byla rozrušená na nejvyšší možnou míru. Nemohl s ní zůstat, protože měl na ráno objednaný let, a mrzelo ho, že ji musel nechat v takovém stavu samotnou.

	Stále ještě se houpal. Nezvyklý pohyb vzduchem ho opájel. Emma náhle sklouzla z houpačky a rozběhla se ke kolotoči. Několik minut ji pozoroval, jak roztáčí rozměrný dřevěný kruh. Když se točil dostatečně rychle, vyskočila si na něj. Došel k ní a roztáčel ji takovou rychlostí, až mu z kolotoče před očima zbyla jen rozmazaná šmouha. Emmě se to líbilo. Stála při kraji, jednou ručkou se přidržovala zábradlíčka a druhou volně plachtila ve vzduchu, jako by letěla. Zřetelně slyšel, jak napodobuje zvuk tryskových motorů. Emma by se vozila, či spíše létala, dál, ale Dylana rozbolely ruce. Usadil se opodál na pařezu a díval se, jak se kolotoč zvolna dotáčí.

	„Líbí se ti lítání?“ zeptal se, když se kolotoč zastavil.

	Emma kývla. Sedla si na jeho dřevěnou plošinku. Vypadala, že se jí maličko točí hlava.

	„Nemotá se ti hlava?“ optal se jí.

	Místo odpovědi se usmála. Měla ten nejnádhernější úsměv na světě.

	„Chceš, abych ti vyprávěl něco z doby, kdy jsem býval pilot?“ Neodpověděla, ale upřeně se na něj dívala. „Jednou jsem měl řídit letadlo,“ začal vyprávět. „Ale onemocněl jsem a nemohl letět. Pilot, co letěl místo mě, moc pil. Byl opilý. Víš, co to je?“ Nebylo to tak docela pravda – v jeho těle tehdy našli víc než jen alkohol, ale Dylan nechtěl zabíhat do zbytečných podrobností. Emma sice nekývla, ale byl si jistý, že mu rozumí.

	„Tak ten pilot, co hodně pil, řídil letadlo, kterým jsem měl původně letět já, a to letadlo spadlo. Zahynula přitom spousta lidí.“ Po Emmině obličejíku přeběhl stín.

	„Byla to hrůza, to máš pravdu,“ pokýval Dylan souhlasně hlavou. „Ale proč ti to vlastně povídám. Dlouhou dobu jsem si myslel, že jsem to zavinil já. Kdybych neonemocněl, nebo kdybych to letadlo pilotoval i přesto, že jsem onemocněl, nemuselo se to stát a všichni, co byli na palubě, by přežili. Pak jsem si ale uvědomil, že to nebyla moje vina. Mohl za to ten pilot, co letěl místo mě. Ne já. Stejně jako jsi ty nemohla za to, že se tvůj tatínek zabil.“

	Emma se na něj celou dobu soustředěně dívala, teď však rychle sklopila oči k podlážce kolotoče.

	„Tvůj tatínek se dlouho trápil a už to nemohl dál vydržet. Nevěděl jak dál, a tak si vzal život.“ Dylan v duchu zapřemítal, co by na tuto přímou taktiku, kterou zvolil, říkala Heather. „Za problémy, co ho trápily a kvůli kterým se zabil, jsi nemohla ani ty, ani maminka. Nebylo to tím, že jsi moc mluvila, ani ničím jiným, co s tebou nebo maminkou souviselo.“

	Emma vstala a seskočila z kolotoče. Rozběhla se k prolézačce složené ze širokých plastových rour a v jedné po hlavě zmizela. Dylan si tiše povzdechl. Další marný pokus. Zadíval se na propletenec větví nad sebou. Listí zlátlo a oranžovělo. Jak už to bylo dlouho, co se to přihodilo? Pohlédl směrem k prolézačce. Emma se z roury stále ještě nevynořila. Schovala se, aby mohla být sama a nemusela ho už dál poslouchat.

	 

	„Vždycky trpěl depresí,“ pronesl tiše Stuart a míchal si dlouhou lžičkou limonádu ve sklenici. „To jsi ale asi věděla.“

	„Jistě.“ Laura se na jedné straně na Stuarta zlobila, že před ní tajil pravdu, na druhé straně ho však litovala. Ve slunečním světle, které pronikalo žaluziemi z verandy, se mu pod očima rýsovaly temné kruhy, jako by nejméně týden nespal.

	„Už když jsme byli malí kluci, pořád vykládal, že chce umřít,“ pokračoval Stuart. „Pak ho to na nějakou dobu pustilo. Když byl trochu starší, začal se zajímat o to, co se děje uvnitř jeho hlavy, a rozhodl se, že bude psycholog.“

	„To jsem nevěděla.“

	„Tos nemohla vědět. Nikdy o tom nemluvil. Hned pochopíš proč.“ Vytáhl lžičku ze sklenice a prohlížel si svůj odraz v zakřiveném skle. „Vystudoval psychologii a přihlásil se na postgraduál.“ Stuart znovu ponořil lžíci do limonády. „Mimo to byl vlastenec.“

	„Ray?“ To se Lauře nechtělo věřit, podobné sklony u něho nikdy nezaznamenala.

	„Taková byla doba, Lauro. Všichni jsme se tehdy báli. Každou chvíli jsme čekali, že na nás spadne bomba. Tehdejší vládní představitelé věřili v možnost ovládání vědomí a domnívali se, že naši nepřátelé vědí jak na to. Ray měl pocit, že zná cestu. Nějak se dozvěděl o experimentech Petera Palmienta a taky se doslechl o výzkumu probíhajícím v Montrealu – říkalo se tomu psychická stimulace…“

	„A používaly se k tomu přilby se sluchátky,“ doplnila ho Laura.

	„Přesně tak,“ potvrdil Stuart. „Ray Palmientovi navrhl, že by se psychická stimulace dala využít jako možná metoda ovládání vědomí. Palmienta to zaujalo. Chtěl zjistit, co za výsledky to přinese. Takže Raye přijal do nemocnice, aby tam psychickou stimulaci zkoušel.“

	„Nemůžu věřit, že Ray experimentoval přímo na pacientech. Že páchal takovou nelidskost.“

	„To ti připadá teď, na přelomu tisíciletí, ale před půl stoletím se na to pohlíželo jinak. Tehdy bylo hlavním cílem vyzkoumat, jak by se dalo účinně ovládat myšlení a chování lidí.“

	„Byly to ale přece pokusy na lidech,“ namítla Laura.

	„Ray toho do konce života trpce litoval, Lauro, to mi věř. Těžko si dneska dokážeš představit, jakou měl tehdy radost, že může pracovat po Palmientově boku. A současně pomáhat vlasti. Musel o tom samozřejmě mlčet. Prozradil to jen mně. Musel jsem mu slíbit, že to nikdy nikomu nepovím.“

	Stuart pohlédl na Lauru. V její tváři se zračil odpor. „Nesmíš ho proto nenávidět, Lauro,“ řekl naléhavě prosebným tónem. „Snaž se ho pochopit. Měl dojem, že dělá správnou a potřebnou věc. Vždyť ten výzkum podporovala vláda. Platila ho CIA. Samozřejmě nepřímo, ale peníze pocházely původně z jejích zdrojů. Věděl, že vláda jeho výzkumu fandí, a že nedopustí, aby se o něm veřejnost dozvěděla.“

	Laura si pod svetrem třela paže. Připadala si nečistá. Představa, že se jí Ray dotkl, v ní vyvolávala zhnusení.

	„Postupně Ray začal zjišťovat, že Peter Palmiento trpí značnou duševní nevyrovnaností,“ vyprávěl Stuart dál. „Jak se Palmientova paranoia prohlubovala, čím dál víc se bál, že ho Sára Tolleyová spolu s několika dalšími, co pracovaly v ústavu svaté Markéty, prozradí. Snažil se jim v tom všemožně zabránit. Věděl, že Sáru snadno zastraší výhrůžkami namířenými proti její dcerce. Ray trpěl rozporuplnými pocity. Svěřil se mi s tím. I nadále věřil v nezbytnost výzkumu, ale Palmientova vyšinutost ho čím dál víc děsila.“

	„Varoval Sáru, aby si Janii dobře hlídala,“ řekla Laura. „Aby si mě dobře hlídala.“

	„Asi ano. O tom nic nevím. Vím jen to, že neshody mezi Rayem a Palmientem přerostly ve fyzickou potyčku, při níž Palmiento Raye postřelil. Následkem toho se Rayovi podařilo Palmienta hospitalizovat v jednom ústavu pro léčbu duševních chorob. Ray se dál hodlal věnovat výzkumu, vláda ale už další pokusy nepodpořila, finančně ani jinak, takže od nich musel upustit.“

	„Sára u toho byla, když na něj Palmiento namířil,“ prohlásila Laura. „Praštila Palmienta do ruky, takže Raye trefil jen do ramene. Jinak by ho zabil.“

	Stuart se zatvářil překvapeně. „To jsem netušil.“ Dlouze se napil limonády a odložil prázdnou sklenici. Laura se nezeptala, jestli chce ještě. Přála si, aby pokračoval ve vyprávění.

	„Když musel skončit s výzkumem, zůstal najednou bez práce,“ mluvil Stuart dál. „Neměl si z čeho platit školu, takže ze studií odešel. Pár let pracoval v obchodě s pánským oblečením, aby si vydělal peníze a mohl studovat dál. Jeho vztah k vládě se ale mezitím změnil. Válčilo se ve Vietnamu. Sledoval jsem, jak ztrácí víru v to, co tam Amerika dělá. Připadalo mu, že ho všichni podvedli – vláda, Palmiento i on sám. Dolehla na něj těžká deprese. Vzpomínám si, jak o tom se mnou tehdy mluvil. Doslova plakal nad osudem těch všech pacientů, co je pomáhal mučit. Přesně tak to říkal – mučit. Snažil se vytěsnit minulost a předstírat, jako by nic z toho nikdy nebylo. Psychologie pro něj najednou měla hořkou pachuť. Strašně se styděl za to, čeho se dopustil v ústavu. Do školy se sice vrátil, ale zvolil si sociologii. Začal se zajímat o duševně nemocné, kteří skončili na ulicích.“

	Laura zírala do lesa. Snažila se v sobě najít slitování, pochopení a odpuštění pro to, co Ray spáchal. V padesátých letech panovala ve společnosti zcela jiná atmosféra. Nad všemi visel strach. Všichni se – ať už opodstatněně či neopodstatněně – obávali komunismu. Vzpomněla si na Donnyho, klučíka ze Sářina vyprávění o železničním neštěstí. Když vlak vykolejil, bál se, že spadla bomba. Přezevšechno ale i tehdy byli lidé lidmi. Každý, koho tenkrát zamkli na měsíc v ústavu svaté Markéty na izolaci, zažíval stejné utrpení, jaké by zakoušela ona, kdyby ji tam teď zavřeli. Nemocní, kterým na hlavy přikládali přilby se sluchátky, důvěřivě doufali, že jim to pomůže k uzdravení, a byli ve své víře stejně naivní, manipulovatelní a zneužitelní, jako by byla ona nyní.

	„Dokázal zapomenout na všechno, jen ne na Sáru Tolleyovou,“ přerušil její úvahy Stuart. „Nemohl se zbavit dojmu, že se na ní provinili příliš. Už si nevzpomínám, co provedli jejímu manželovi…“

	„Nacpali do něj prášky, pustili do něj elektrošoky a uklidili ho do Nevady, kde mu zařídili novou totožnost.“ V Lauřině hlase byla patrná trpkost. Stále v sobě nedokázala nalézt odpuštění. „Sáře namluvili, že podstoupil lobotomii.“

	Stuart sebou znatelně trhl. „Pak jí vyhrožovali, že něco udělají její dcerce. Tobě. Až se Sára vyděsila a schovala tě.

	Ale to už všechno víš.“

	Laura přikývla. „Jen pořád nechápu, jak došlo k tomu, že si mě Ray vzal za ženu. To přece nemohla být náhoda.“

	„Taky nebyla.“ Stuart si soustředěně prohlížel prázdnou sklenici na stolku. „Trápilo ho, že nevěděl, co s tebou Sára udělala. Nevěděl, jestli jsi v bezpečí. Pokoušel se tě vypátrat. Léta tě marně hledal. Nakonec to vzdal. Pak jsi ale objevila kometu. Myslím, že to byla ta pátá. Ta největší.“

	Laura svraštila čelo. Jak mě podle toho mohl najít? Moje fotky byly všude, ale sotva mě mohl poznat. Ani moje jméno mu nic nemohlo říct.“

	„Poznal tohle.“ Stuart natáhl ruku a dotkl se přívěsku na Lauřině krku. „Bylo to vidět na všech fotkách a při všech televizních vystoupeních. Poznal v tom Sářinu brož. Věděl, že taková je jen jedna. Trochu zapátral a zjistil si tvůj věk. To mu potvrdilo, že jsi doopravdy Janie. Potom nastrojil způsob jak se s tebou seznámit…“

	„Přišel ke mně v univerzitní jídelně a zeptal se, jestli si může přisednout,“ zavzpomínala Laura.

	„Po chvilce rozhovoru nabyl jistoty, že jsi to ty – ta holčička, kterou s její matkou před lety pronásledoval z místa na místo.“

	„Pamatuju se, jak se mě tenkrát vyptával,“ vzpomínala Laura. „Považovala jsem to za pouhou zvědavost. Málokdy jsem se setkávala s tak hlubokým zájmem.“

	„Opravdu mu na tobě hluboce záleželo, Lauro. Ze začátku to možná bylo proto, že trpěl výčitkami, jak ti změnil život, jak ti ublížil. Postupem času jste se ale skamarádili – stali se z vás skuteční přátelé. Když jsi otěhotněla, neváhal ani minutu a požádal tě o ruku.“

	„Trápilo ho svědomí.“ Lauře se při tom pomyšlení udělalo nevolno.

	„Ne. Měl tě doopravdy rád.“

	Laura na to neřekla nic. Dívala se směrem, kterým se rozkládalo jezero. Ve výhledu jí bránilo podzimní listí.

	„Raye zachvátila panika, když tě otec požádal, aby ses postarala o Sáru Tolleyovou,“ pokračoval Stuart. „Bál se, že se dozvíš jeho minulost. Nechtěl si ji znovu připomínat, rozumíš? Proto se zabil. Ne proto, že bys moc pracovala, nebo že by mu nechtěli vydat knihu. Udělal to z pocitu studu a opovržení nad sebou samým. Nikdy si neodpustil, jak se provinil na pacientech v ústavu.“

	„Měl mi to říct,“ pronesla tiše Laura, třebaže věděla, že by k jeho doznání nezaujala právě shovívavý postoj.

	„Ani já si nepřál, aby ses to dozvěděla,“ přiznal Stuart. „Navíc nechci, aby se to rozneslo do světa. Rayova kniha by tak přišla o seriózní věhlas.“

	„Tys to byl,“ vyhrkla najednou Laura. „To tys mi posílal ty dopisy, abych nechala Sáru na pokoji.“

	Stuart neznatelně kývl. „Choval jsem se jako zbabělec.“

	„Chtěls mi zabránit, abych se stýkala s matkou,“ vmetla mu Laura rozhněvaně. „S mou vlastní mámou.“ Stuart i Ray se ji pokoušeli vodit jako loutku tak, aby to vyhovovalo jejich zájmům.

	„Já vím,“ odtušil Stuart. „Tys ale neměla tušení, že je to tvoje máma. Klidně bys žila dál, i kdyby ses to nedozvěděla. Byl bych radši, kdybys na ty dopisy dala a nechodila za ní.“

	Laura si vybavila Sáru, jak sedí sama ve svém bytečku v domově a s vyhasínající pamětí se dívá na Joeovu podobenku. Jsem ráda, že jsem ty dopisy neposlechla,“ prohlásila pevně.

	 

	Je utahaná,“ poznamenal Dylan.

	Laura sledovala dcerku, jak unaveně vešla do kuchyně. Obě kolínka, loktíky i jednu tvářičku měla zamazané od hlíny. „Vykoupu ji a na chvíli uložím,“ řekla Laura. „Utíkej nahoru, Emmi. Já za tebou hned přijdu.“ Obrátila se k Dylanovi a pokusila se o úsměv.

	„Dík, že ses o ni postaral. Stuart si šel zdřímnout. Zdržíš se? Povím ti, co jsem se od něj dozvěděla.“ Hlava jí třeštila, vřely v ní pocity vzteku a odporu. Potřebovala se z toho vypovídat. Připadala si zneužitá. Její manželství nevzniklo z hluboké romantické lásky – s tím se smířila už dávno. Nyní však zjistila, že nebylo založeno ani na přátelství, jak se celou dobu bláhově domnívala. Ray se s ní oženil, aby upokojil svoje výčitky svědomí, odčinil svou vinu.

	„Nemůžu, Lauro.“ Dylan mrkl na hodinky. „Musím se připravit na večerní let. Pak ale přijedu, jestli budeš chtít.“

	Kývla. Hlavou jí vířilo, že do večera se Stuart probudí a ona si nebude moci s Dylanem v klidu promluvit. Zklamání na ní muselo být vidět.

	Dylan si jejího výrazu všiml. „Ale jestli to nepočká, tak tu zůstanu…“ Znovu se díval na hodinky, jak dlouho se ještě může zdržet.

	 

	„Ne, ne,“ uklidňovala ho rychle. Věděla, že má i bez tak zpoždění. „Jen jeď, ať to stihneš. Promluvíme si spolu později.“

	Spěšněji políbil. „Kdy máš jet s Emmou k Heather?“

	Laura strnula. „Úplně jsem na to zapomněla. Domluvily jsme se na půl třetí. Slíbila jsem Heather, že přivezu i Sáru. Možná bych to měla zrušit.“

	„Podle mě bys měla jet. Pokud se na to aspoň trochu cítíš. Třeba Emmě pomůže, když se Sáře vypovídá.“

	Dylan měl pravdu. Laura si však nedokázala představit, jak se s Emmou do dvou vypraví.

	„Snad to stihneme,“ prohlásila. „Běžím ji vykoupat.“

	 

	„Jel bych taky, pokud ti to nebude vadit,“ prohodil Stuart, když se mu Laura zmínila o tom, že jede k Heather. „Říkala jsi, že má ordinaci vedle nákupního centra v Leesburgu? Tam, jak je to prima knihkupectví? Rád bych se tam podíval po knížkách, zatímco budete u Heather.“

	Lauře se moc nechtělo brát Stuarta s sebou, ale nenapadl ji žádný slušný způsob jak ho odmítnout. Panovalo mezi nimi napětí, ale v přítomnosti Emmy se s tím nedalo nic dělat.

	V autě se Stuart pokoušel s Emmou zavést hovor a nepřetržitý proud nezodpovězených otázek, který se mu valil z úst, pouze zvyšoval Lauřin neklid. Snažila se soustředit na nadcházející setkání s Heather a nevnímat jeho hlas. Od posledního sezení se toho tolik událo. Nejspíš by si měla promluvit s Heather nejprve o samotě a Sáru s Emmou nechat v čekárně. Musí ji o všem informovat.

	Laura zastavila u domova pro seniory a šla pro Sáru. „Hned se přezuju do vycházkových střevíců,“ vyhrkla Sára, jen co otevřela dveře bytu a uviděla na prahu Lauru.

	„To dnes nebude potřeba,“ zadržela ji Laura. „Jedeme k Emmině psychoterapeutce. Jestli tedy chcete jet,“ dodala nejistě.

	Úsměv na Sářině tváři vystřídal zmatený výraz. „Když chcete, abych jela.“ Pokrčila rameny a rozhlédla se po obývacím pokoji.

	„Tamhle je.“ Laura ukázala na Sářinu kabelku odloženou na kuchyňské lince.

	„Už ji vidím.“ Sára kabelku vzala. „Můžeme jít.“

	Vykročily dlouhou chodbou. „Moc vám děkuju, Sáro, že se mnou jedete, i když byste radši šla na procházku. Emmě tím moc pomůžete. A mně taky.“

	„Včera večer jsme hráli bingo,“ prohodila bez souvislosti Sára.

	„A vyhrála jste něco?“

	„Nevím. Ale vlastně to nebylo bingo. Byla to nějaká jiná hra.“

	Laura se dál neptala. Neměla v tu chvíli sílu v hovoru pokračovat. Vyšly ven. Z oblohy zářilo podzimní slunce. „Parkuju tady,“ mávla Laura rukou k vozu. Otevřela Sáře zadní dveře, protože vpředu seděl Stuart. „To je můj švagr Stuart,“ představila ho a připínala Sáře bezpečnostní pás. Pak se usadila za volant.

	„Takže jakou hru jste hráli včera večer?“ navázala na započatý rozhovor. Sára neodpovídala. „Sáro?“

	Laura pohlédla do zpětného zrcátka. Sára upírala oči na Stuarta. Laura se podívala na Stuarta a náhle ji došlo, že si Sára zřejmě všimla jeho nápadné podobnosti s Rayem – panem D. Od mládí bratry často považovali za dvojčata. Rayovi ale bylo sotva přes dvacet, když pracoval v ústavu svaté Markéty, a Stuartovi se blížila šedesátka. Na rozdíl od Raye se na něm věk tolik nepodepsal. Neztloustl a pořád ještě měl vlasy.

	„Jsme tady,“ otočila se Laura ke Stuartovi. „Tamhle je knihkupectví.“ Zaparkovala. „Mám ti nechat klíčky od auta?“

	„Není potřeba, snadno tam dojdu.“ Stuart vystoupil z vozu a protáhl se. „Procházka mi udělá dobře.“

	Laura odepnula Sáře bezpečnostní pás, ale Sára se ani nepohnula. Hleděla za odcházejícím Stuartem.

	„Kam jde?“ zeptala se.

	„Chce se podívat do knihkupectví,“ odpověděla Laura. „Jmenuje se Stuart,“ připomněla jí pro jistotu, aby si ho náhodou nespletla s Rayem. „Můj švagr.“

	Sára pomalu vystoupila z auta a vzala Emmu za ruku. To nikdy neudělala. Emma se nevzpírala a nechala se vést. Všechny tři kráčely k budově, kde měla Heather svou ordinaci. Sára se celou cestu otáčela za vzdalujícím se Stuartem.

	Než se Heather objevila, Emma se v koutku s hračkami zabrala do hry. Jakmile Laura Heather uviděla, vstala.

	„Chtěla bych s vámi nejdřív mluvit.“

	Heather kývla. „Sára s Emmou si tu zatím můžou hrát. Paní Quinnová na ně dohlédne.“

	Sára se ke hře moc neměla. Dál seděla na kraji židle a Laura si ji poplašeně prohlížela. Od chvíle, kdy nastoupila do auta, nebyla Sára ve své kůži. V ordinaci ze sebe Laura vychrlila všechno, co se seběhlo v posledních dnech. Heather nestačila zírat.

	„Musíte mít na Raye vztek,“ poznamenala, když se Laura konečně odmlčela.

	„To mám.“

	„Už bylo taky na čase.“

	„To, co prováděl v ústavu na pacientech, bych mu ještě odpustila, i když s těžkým srdcem. Omlouvá ho mládí a tehdejší politická situace. Ale to, co udělal mně… Tajil přede mnou mou matku. Celou pravdu. To mu nikdy nezapomenu.“ Laura mimoděk zaťala pěsti. Jednal nečestně. Podvedl mě.“ V tu chvíli si vzpomněla na Dylana a jeho smysl pro čest. V rozhněvané duši jí vzplála jiskřička radosti.

	Ozvalo se zaklepání. Dveře se maličko pootevřely a z nich vyhlédla paní Quinnová. „Jsou tady Emma se Sárou?“ zeptala se.

	Lauře poskočilo srdce. Heather zavrtěla hlavou. „Tady nejsou.“

	„V čekárně taky ne,“ odtušila paní Quinnová. „Něco jsem psala, a než jsem zvedla hlavu, byly pryč.“

	Laura byla okamžitě na nohou. Vypálila do čekárny. Až na jednoho muže čekajícího na svého terapeuta byla prázdná. Po Sáře zbyla jen kabelka na židli, na které předtím seděla.

	„Nevšiml jste si, kam šly?“ vyptávala se muže. Holčička se starší paní?“

	Podíval se na ni nechápavě. „Nikdo tu nebyl, když jsem přišel.“

	„Podívejte se, jestli nejsou na toaletě,“ zavolala na ni Heather z chodby. „Já proběhnu ostatní ordinace.“

	Na toaletě Laura nikoho nenašla. Zaplavil ji stejný pocit paniky, jakou zažila v životě pouze jednou – když se jí Emma ztratila z očí na brazilském tržišti. Tehdy ji našla, jak kulometnou palbou cosi vypráví trhovci, který nerozuměl ani slovo anglicky.

	Vyběhla ven a volala Sáru a Emmu jmény. Nikdo se neozýval. Bezradně popocházela na parkovišti v kruzích a přemítala, na kterou stranu se mohly vydat.

	Heather přiběhla za ní. „Jen klid. Určitě jsou někde v budově. Třeba vyjely výtahem do vyššího patra.“ Budova měla čtyři podlaží. „Nejdřív se podíváme, jestli nejsou někde uvnitř.“

	Laura se nehýbala z místa. Nohy jako by jí vrostly do asfaltu.

	„Kdyby byly venku,“ uvažovala nahlas Heather, „nemyslíte, že by musely být někde poblíž, v dohledu? Starší paní s dítětem? Nemohly by dojít daleko.“

	Laura pokývala hlavou. Heather ji trochu uklidnila. Když se však vracely do budovy, blesklo jí hlavou, jak Sára vždycky při procházkách upalovala tak rychle, že jí sotva stačila.

	Společně s Heather, paní Quinnovou a mužem z čekárny se pustili do prohledávání budovy. S každými dalšími dveřmi, za kterými nalezla cizí lidi či prázdnou místnost, rostl její strach. Heather nakonec zavolala policii. Laura třesoucí se rukou vytočila Dylanovo číslo. Věděla, že má večer letět a že se nejspíš bude chystat. Měla však štěstí. Zrovna byl v domku. Řekl, že hned jede. Policie dorazila téměř vzápětí po telefonátu. Muži v uniformách si počínali s ukázněnou systematičností a svědomitostí, ale výrazy jejich tváří prozrazovaly, že velkou naději do pátrání nevkládají.

	„Pětiletý skvrně, co nemluví, a babča s Alzheimerem?“ zaslechla Laura, jak jeden prohodil polohlasem k druhému. „To teda hodně štěstí.“

	Jeden z policistů požádal Lauru, aby zůstala v ordinaci, kdyby se Sára s Emmou náhodou samy od sebe vrátily. Stála u okna a dívala se, jak se uniformovaní muži rozprchávají po okolí. Většina zamířila k nákupnímu centru. Několik minut na to vstoupil do ordinace Stuart. Laura mu oznámila, že se Sára s Emmou ztratily.

	„Mám dojem, že jsi Sáře připomínal pana D.,“ pronesla s výčitkou v hlase. „Raye,“ dodala, kdyby náhodou nepochopil.

	Stuart se zatvářil překvapeně. „Jdu je hledat,“ prohlásil a vykročil ke dveřím.

	„Ne,“ zarazila ho Laura prudce. „Jestli se tě Sára skutečně vyděsila, utekla by před tebou, kdyby tě uviděla.“

	Stuart si s povzdechem sedl v čekárně. V obličeji se mu zračil tentýž zkroušený výraz, který Laura často vídala u Raye a který tolik nesnášela. Chvíli oba mlčeli.

	„Je mi to strašně líto, Lauro,“ promluvil nakonec Stuart. „Všechno. Mrzí mě, že jsem to před tebou tajil. Že jsem nechtěl, aby ses setkala se svou matkou. Chtěl jsem pro Raye vždycky to nejlepší. Jako kluk ustavičně trpěl skleslostí a mně to rvalo srdce. Přál jsem si, aby v životě uspěl, aby zažil radost. Snažil jsem se ho chránit. Bohužel na úkor tebe. Teď toho lituju.“

	Laura vycítila, že čeká, až řekne, že mu odpouští. Dá mu rozhřešení. Jednou to možná udělá, ale teď jí k tomu chyběla síla.

	„Nebudu propagovat Rayovu knihu v televizi,“ oznámila mu.

	Zostra na ni pohlédl, jako by se chystal k hádce, ale pouze pokýval hlavou. Pak se k ní naklonil. „Aspoň mi dovol je hledat po budově. Nemůžu tu jen tak nečinně sedět.“

	Laura beze slova kývla. Byla si jistá, že v budově nejsou a že je tedy Stuart nemůže nikterak ohrozit.

	 

	Dylan zajel na parkoviště a rozhlížel se kolem, jestli někde nezahlédne Emmu či Sáru. Uvědomoval si zbytečnost svého počínání. Cesta mu zabrala půl hodiny a za tu dobu se už jistě objevily.

	V čekárně před ordinací uviděl Lauru. Vrhla se mu do náruče. Bylo jasné, že spíše ze strachu než úlevou. „Ještě jste je nenašli?“ zeptal se pro ujištění.

	„Ne.“ Laura od něj odstoupila. „Hledá je policie. Mně řekli, abych tu čekala, kdyby se náhodou samy objevily, ale už se připozdívá. Venku se stmívá. Co když je do tmy nenajdou, Dylane?“

	„Co na to policie? Myslí si, že s ní Sára někam odešla, nebo že někdo…“

	„To nevím, co si myslí,“ přerušila ho Laura, jako by nechtěla, aby větu dopověděl. „Vím jen to, že Stuart připomínal Sáře Raye a že Sára chce před ním Emmu chránit.“

	Dylan sice moc nerozuměl, co mu Laura říká, ale na vyptávání nebyl čas. „Podívám se po nich.“ Nedokázal by sedět a čekat. Venku navíc rychle padala tma.

	„Prohledávají hlavně nejbližší okolí,“ říkala mu Laura. „Kolem budovy a v nákupním centru. Snažila jsem se jim sice vysvětlit, že Sára chodí rychle, ale nebrali mě moc vážně.“

	Dylan kývl. „Budu hledat někde dál,“ slíbil.

	„Možná by bylo nejlepší vydat se na opačnou stranu, než je nákupní centrum,“ ukázala Laura k severu.

	Dylan vyšel před budovu, přešel parkoviště a nechal nákupní centrum za zády. Jestli se Sára snaží chránit Emmu před Stuartem, přemítal v duchu, určitěji někde schovává. Ale kde?

	Kráčel zvolna a cestou nahlížel za keře a rozměrné kontejnery na odpadky. Neklidně pokukoval po hodinkách. Kdyby tak šel zastavit čas. Do myšlenek se mu neodbytně vkrádal děsivý statistický údaj, který kdysi četl a podle kterého se s přibývajícím časem výrazně snižuje pravděpodobnost nalezení ztraceného dítěte živého a zdravého.

	Asi po půl hodině chůze zahlédl nevelký balon naplněný héliem. Zespodu ho ozařoval reflektor umístěný na zemi. Balon se jasně rýsoval proti tmavnoucí obloze a byl vidět do daleka. Dylan šel přímo k němu. Pokud Emma balon uviděla, určitě se na něj chtěla podívat.

	Když se k balonu přiblížil, rozeznal na něm písmena. Prodej ojetých vozů. Za ním se prostírala plocha zaplněná auty všech možných barev a typů. Dylan mezi nimi pomalu procházel.

	„Potřebujete prvotřídní auťák?“

	Dylan sebou trhl. Muž jako by se vynořil ze země. Bylo mu něco mezi padesátkou a šedesátkou a na hlavě měl červenou baseballovou čepici. „Vyberte si. Máme tu super bouráky. Můžu vám dát i slevu.“

	„Jen se dívám.“ Dylan se k muži otočil zády a byl rád, že na něj prodejce už dál nedotírá. Pátral kolem, pečlivě nahlížel do ztemnělého vnitřku každého vozu, až nakonec našel, co hledal; Sára s Emmou přitulené k sobě spaly na zadním sedadle oldsmobilu.

	Slzy, které mu vytryskly z očí, ho zaskočily. Chvíli mu trvalo, než se uklidnil a otevřel zadní dveře vozu.

	Emma maličko pootevřela oči. Rozespale k němu natáhla ručky.

	„Tati.“

	Nikdy předtím ten hlásek neslyšel, ale pevně doufal, že ho v budoucnu bude slýchat pořád.

	 

	 

	 


Epilog

	 

	O deset měsíců později

	 

	„Mám se držet provazů, tati?“ ptala se Emma.

	Dylan mluvil s Brianem, který stál na zemi vedle koše. Jakmile zaslechl dcerčin hlas, ihned se k ní obrátil. Ještě nemusíš, Emmi. Poletíme až za chvíli.“

	Dylan měl na sobě smoking. Vlasy jako by měl ještě tmavší než kdy jindy a oči modřejší. Laura se na něj nemohla vynadívat. Měla na sobě dlouhé nadýchané šaty z lehounké, průsvitné bleděmodré látky. Emma byla oblečená ve světlefialových šatečkách, které si sama vybrala.

	„Ty chci, mami!“ vykřikla před několika týdny v obchodě a rozběhla se k figuríně, na které byly šatičky vystavené.

	„Už nemusíme chodit dál!“

	V balonovém koši byli čtyři: Laura, Dylan, Emma a Dylanův kamarád Gregg, duchovní, který měl za pár minut vysoko ve vzduchu zpečetit jejich rodinný svazek.

	Brian s novým členem posádky Stevem se také oblékli do smokingů. V tmavých slavnostních oblecích působili komicky, když s Dylanem před letem procházeli kontrolní seznam. Zatímco probírali jednotlivé body, Laura se zadívala na travnatou plochu, která vířila barvami, zvuky a pohybem. Z pódia postaveného u hangáru zvesela vyhrávala do rytmu kapela složená z Dylanových kamarádů.

	 

	Mezi zahradními židlemi, slunečníky a stoly obtíženými jídlem se hemžili hosté. Byli tam příbuzní z Dylanovy strany – sestra s rodinou, bratranci, sestřenice, tetičky, strýčci. Všichni si Lauru i s její upovídanou dcerkou od první chvíle zamilovali. Dále přišlo několik desítek Lauřiných kolegů a kolegyň z muzea a univerzity. Poblíž stolu s nápoji postávali syn a dcera Johna Solomona se svými partnery. Také oni před několika dny přiletěli na svatbu své nevlastní sestry.

	Ve stínu dubu posedávali elegantně ustrojení John a Elaine Solomonovi a Sára Tolleyová. John s Elaine dorazili už před týdnem a zabydleli se v domě u jezera. John byl ze setkání se Sárou nervózní a připravoval se na všechny možné reakce, které se od ní daly čekat. Laura předem věděla, že žádný zádrhel nenastane; Sára ho prostě nepozná, ani nepochopí, když jí bude vysvětlovat, kdo ve skutečnosti je. Její tušení se potvrdilo. Ačkoli John trávil se Sárou v průběhu týdne značné množství času, chodil s ní a Laurou na vycházky, zúčastnil se společného pikniku u Dylanova domku, Sára stále neměla potuchy, kdo je. Pokud jí připadalo divné, proč jí onen neznámý muž projevuje tak nebývale laskavou pozornost, neptala se na důvod. Paměť i rozum ji den za dnem opouštěly.

	„Kam se koukáš, mami?“ vyrušila ji Emma. „Máš se přece dívat, jak tatínek připravuje balon k letu.“

	„Podívej se na dědečka.“ Laura vysadila dcerku na plynový zásobník, aby lépe viděla přes okraj koše. John vyskočil ze židle a vytáčel Elaine v divokých kruzích kolem stolů s jídlem do taktu svižné hudby. Vůbec se nezměnil, pořád rád riskuje, pomyslela si Laura při představě, jak John na nerovné trávě padá a láme si kotník.

	„Děda je pořád ještě štramák,“ uculila se Emma. S pýchou použila nové slovo. Její slovní zásoba se každým dnem rozšiřovala.

	„Zaujměte svá místa v rozích, milé dámy,“ ozval se Dylan, který právě s Brianem dospěl na konec kontrolního seznamu. „Startujeme.“

	Pomohl Emmě seskočit ze zásobníku. Laura se postavila do kouta koše čelem k zástupu svatebních hostů. Před několika dny seděla v pozdním večeru s Johnem na molu u jezera a pozorovala na nebi svou poslední kometu s nádherným ohonem. Elaine s Dylanem a Emmou hráli v domě hry. Laura s Johnem si tiše povídali. Panovalo mezi nimi přátelské souznění. John prohlásil, že teď, když našel svou dceru, došel poprvé v životě opravdového klidu.

	S hlavou zvrácenou k obloze chválil krásu hvězd a Laura si vzpomněla na všechny ty večery a noci, které jako malá proseděla ve tmě s Carlem, jenž ji zkoušel ze souhvězdí. Johnovi bylo jedno, jestli ví, kde se nachází jaká hvězda či jestli dokáže najít mezi miliardami zářících bodů planetu Jupiter. Nijak si nezakládal na tom, že kometu, na kterou se dívají, objevila ona a že získala desítky ocenění. Hlavní pro něj bylo, že ji má, že má svou Janii.

	Než Laura nastoupila do balonového koše, všimla si, jak se John naklání k Sáře. Zaslechla, jak se své bývalé ženy ptá, jestli ví, kdo se to vdává.

	Sára pokývala hlavou. „To je přece ta milá holčina, co s ní chodím na procházky.“
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